120

Luca

Despre viata lui Isus
1 "Preaalesule Teofil, multi oameni au
Incercat si alcatuiasca o relatare a eve-
nimentelor care s-au intamplat printre noi.
Si ei au scris aceleasi lucruri care 2ne-au
fost transmise de oamenii care au fost mar-
tori oculari nca de la inceput si care I-au
slujit lui Dumnezeu spunand si altora mesa-
jul Sau. 8Si eu, dupi ce am cercetat totul cu
grija, de la inceput, m-am gandit cd ar fi
bine sd le scriu 1n ordine, pentru tine, preaa-
lesule Teofil, 4pentru ca tu si stii ca ceea ce
ai fost invitat este adevdrat.

Zaharia si Elisabeta

5Pe vremea lui Irod*, regele Tudeii, triia un
preot, numit Zaharia. Zaharia ficea parte din
ceata preoteascd a lui Abia’. Sotia sa se tra-
gea din familia lui Aaron si se numea
Elisabeta. 8Améandoi erau oameni drepti ina-
intea lui Dumnezeu. Ei respectau fara gresea-
14 toate legile si poruncile Domnului. 7Dar ei
nu aveau copii, deoarece Elisabeta era sterild;
si atit ea, cat si sotul ei erau foarte batrani.

80dati, pe cand Zaharia slujea ca preot
inaintea lui Dumnezeu, céci era randul gru-
pului lui si slujeascid in Templu®, %l a fost
ales prin tragere la sorti, potrivit obiceiului
preotilor, s intre in Templul Domnului si
sd arda timaie*. '°Cand a venit vremea
arderii tamaiei, toti oamenii se adunasera
afara si se rugau. ""Atunci i s-a ardtat lui
Zaharia un inger al Domnului. Ingerul sti-
tea la dreapta altarului tdmaierii. 2Cand a
vazut Ingerul, Zaharia a fost tulburat si 1-a
cuprins frica. '8Dar ingerul i-a spus: ,,Nu te
teme, Zaharia! Rugiciunea ta a fost auzita si
sotia ta, Elisabeta, iti va naste un fiu. Ii vei
pune numele Ioan. El iti va aduce bucurie
si fericire. Si multi oameni se vor bucura la
nasterea sa, 'Spentru ci el va fi mare

11.5 Abia preotii evrei erau impartiti in doudzeci si patru de cete
sau grupuri. Vezi 1 Cr. 24.

Luke

Luke Writes About the Life of Jesus

"Most Honorable Theophilus:

Many others have tried to give a report of the
things that happened among us to complete God’s
plan. 2What they have written agrees with what
we learned from the people who saw those events
from the beginning. They also served God by
telling people his message. 3I studied it all care-
fully from the beginning. Then I decided to write
it down for you in an organized way. “I did this so
that you can be sure that what you have been
taught is true.

Zechariah and Elizabeth

5During the time when Herod* ruled Judea,
there was a priest named Zechariah. He belonged
to Abijah’s group.! His wife came from the family
of Aaron. Her name was Elizabeth. 8Zechariah
and Elizabeth were both good people who pleased
God. They did everything the Lord commanded,
always following his instructions completely.
7But they had no children. Elizabeth could not
have a baby, and both of them were very old.

8Zechariah was serving as a priest before God
for his group. It was his group’s time to serve.
9The priests always chose one priest to offer the
incense,” and Zechariah was the one chosen this
time. So he went into the Temple* of the Lord to
offer the incense. 19There was a large crowd out-
side praying at the time the incense was offered.

"Then, on the right side of the incense table an
angel of the Lord came and stood before
Zechariah. 2When he saw the angel, Zechariah
was upset and very afraid. '3But the angel said to
him, “Zechariah, don’t be afraid. Your prayer has
been heard by God. Your wife Elizabeth will give
birth to a baby boy, and you will name him John.
4You will be very happy, and many others will
share your joy over his birth. >He will be a great
man for the Lord. He will never drink wine or

11:5 Abijah’s group Jewish priests were divided into 24 groups. See
1 Chron. 24.
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Tnaintea Domnului. El nu va bea niciodata
vin sau alte bauturi alcoolice. El va fi plin
de Duhul Sfant* inca din pantecele mamei
sale. 16Si 1i va face pe multi iudei si se
intoarca la Domnul, Dumnezeul lor. "Ioan
va merge Tnaintea Lui Tn duhul si puterea lui
Ilie*. El va face pace Intre parinti si copii si
pe cei neascultdtori 1i va face sd gindeasca
la fel ca cei drepti, pentru ca sa pregiteasca
un popor potrivit pentru Domnul.*

8Atunci Zaharia i-a spus Ingerului: ,,Cum
voi sti cd aceste lucruri sunt adevarate? Eu
sunt batran si sotia mea este si ea in varsta.”

19Ingerul i-a raspuns: ,,Eu sunt Gabriel,
cel care std naintea lui Dumnezeu. Am fost
trimis sd vorbesc cu tine si sa-ti aduc aceste
vesti bune. 20Dar tu vei rdiméne mut si nu
vei putea vorbi pand in ziua in care se vor
intdmpla aceste lucruri, pentru cé nu ai cre-
zut cuvintele mele. Ele se vor IntAmpla cand
va veni timpul lor.*

210amenii 1l asteptau pe Zaharia si se
Intrebau de ce stitea atat de mult in Templu.
22Cand a iesit, Zaharia nu putea si vorbeas-
cd si ei si-au dat seama ca avusese O viziu-
ne* in Templu. El le ficea semne, dar nu
putea vorbi. 28Cand s-a sfarsit timpul slujirii
sale, s-a dus acasa.

24Ceva mai trziu, Elisabeta, sotia lui, a
ramas nsarcinata si a stat retrasd timp de
cinci luni. 2°Ea a zis: ,,Jatd ce lucruri minu-
nate a ficut Domnul pentru mine! In sfarsit,
El S-a gandit la mine si m-a scapat de rusi-
nea de a nu avea copii, pe care o simteam
Tnaintea oamenilor.*

Fecioara Maria

261n timpul celei de-a sasea luni de sarci-
nad a Elisabetei, Dumnezeu l-a trimis pe
ingerul Gabriel Intr-un oras din Galileea,
numit Nazaret, 27la o fecioard logoditd cu
un barbat pe nume losif, din familia lui
David. Numele fecioarei era Maria.
28Gabriel a venit la ea si i-a spus: ,,Salutari
tie, care ai fost binecuvantatd prin harul lui
Dumnezeu; Domnul este cu tine!*

29Dar aceste cuvinte au tulburat-o pe Maria
si ea s-a Intrebat ce ITnseamnd aceasta urare.

30fngerul i-a spus: ,,Nu te teme, Maria,
cdci Dumnezeu vrea si te binecuvanteze.
31Vei rdméne insdrcinata si vei naste un Fiu
si fi vei pune numele Tsus. 32El va fi mare si
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liquor. Even before he is born, he will be filled
with the Holy Spirit.*

16“John will help many people of Israel* return
to the Lord their God. '"John himself will go
ahead of the Lord and make people ready for his
coming. He will be powerful like Elijah* and will
have the same spirit. He will make peace between
fathers and their children. He will cause people
who are not obeying God to change and start
thinking the way they should.”

18Zechariah said to the angel, “How can I know
that what you say is true? I am an old man, and
my wife is also old.”

19The angel answered him, “I am Gabriel, the
one who always stands ready before God. He sent
me to talk to you and to tell you this good news.
20Now, listen! You will not be able to talk until
the day when these things happen. You will lose
your speech because you did not believe what I
told you. But everything I said will really
happen.”

210utside, the people were still waiting for
Zechariah. They were surprised that he was
staying so long in the Temple. 22Then Zechariah
came outside, but he could not speak to them. So
the people knew that he had seen a vision® inside
the Temple. He was not able to speak. He could
only make signs to the people. 2When his time of
service was finished, he went home.

24 ater, Zechariah’s wife Elizabeth became
pregnant. So she did not go out of her house for
five months. She said, 2°“Look what the Lord
has done for me! He decided to help me. Now
people will stop thinking there is something
wrong with me.”

The Virgin Mary

26-27During Elizabeth’s sixth month of preg-
nancy, God sent the angel Gabriel to a virgin®
girl who lived in Nazareth, a town in Galilee.
She was engaged to marry a man named Joseph
from the family of David.” Her name was Mary.
28The angel came to her and said, “Greetings!
The Lord is with you; you are very special
to him.”

29But Mary was very confused about what the
angel said. She wondered, “What does this mean?”
30The angel said to her, “Don’t be afraid, Mary,
because God is very pleased with you. 3'Listen!
You will become pregnant and have a baby boy.
You will name him Jesus. 32He will be great.
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va fi numit Fiul Celui Preainalt. Domnul
Dumnezeu li va da scaunul de domnie al
straimosului siu David*; 33El va domni
pentru totdeauna peste familia lui Tacov si
imparitia Sa nu se va sfarsi niciodata.*

34Atunci Maria l-a intrebat pe inger:
,.Cum se poate intampla lucrul acesta, cand
eu nu sunt maritata?*

35ingerul i-a rdaspuns: ,,Duhul Sfant* va
veni la tine si puterea Celui Preainalt te va
acoperi. Si Copilul sfant care Se va naste va
fi numit Fiul lui Dumnezeu. 36De asemenea,
ruda ta, Elisabeta, este si ea Insarcinata si va
avea un fiu, desi este batrand. Femeia despre
care oamenii spuneau cd nu poate avea copii
este in cea de-a sasea luna de sarcina. 37Céci
nimic nu este imposibil pentru Dumnezeu.*

38Maria a spus: ,,Ma supun Domnului.
Fie ca totul sd mi se intdmple dupd cum ai
spus.” Apoi ingerul a plecat.

Maria o viziteaza pe Elisabeta

39Putin dupd aceea, Maria s-a pregitit si a
plecat in grabd spre o cetate din tinutul
deluros al Tudeii. 4°A intrat in casa lui
Zaharia si a salutat-o pe Elisabeta. 41Cand
Elisabeta a auzit salutul Mariei, copilul din
ea a miscat si Elisabeta a fost umpluta de
Duhul Sfant. 42Atunci ea a strigat: ,,Esti cea
mai binecuvantatd dintre toate femeile si
binecuvantat este Copilul din pantecele tau!
43Dar de ce mi se face onoarea ca mama
Domnului meu si vind la mine? 44in clipa
in care am auzit salutul tau, copilul din
mine a tresiltat de bucurie. 45Tu esti bine-
cuvantatd pentru cd ai crezut ceea ce ti-a
spus Dumnezeu ca se va intdmpla.*

Maria il lauda pe Domnul
46Maria a spus:

47_Sufletul meu 11 laudd pe Domnul
si mi-e plina inima de bucurie,
caci Dumnezeu este Mantuitorul meu.
48 El Si-a aratat grija fatd de mine,
umila Sa supusa.
De acum inainte,
oamenii toti md vor numi
binecuvantata,

49 pentru ci Cel Atotputernic
a facut lucruri minunate pentru mine.
Numele Sau este sfant.
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People will call him the Son of the Most High
God, and the Lord God will make him king like
his ancestor David. 33He will rule over the people
of Jacob* forever; his kingdom will never end.”

34Mary said to the angel, “How will this
happen? I am still a virgin.”

35The angel said to Mary, “The Holy Spirit*
will come to you, and the power of the Most High
God will cover you. The baby will be holy and
will be called the Son of God. 38And here’s some-
thing else: Your relative Elizabeth is pregnant.
She is very old, but she is going to have a son.
Everyone thought she could not have a baby, but
she has been pregnant now for six months. 3’God
can do anything!”

38Mary said, “T am the servant of the Lord God.
Let this thing you have said happen to me!” Then
the angel went away.

Mary Visits Zechariah and Elizabeth

39Mary got up and went quickly to a town in
the hill country of Judea. 49She went into
Zechariah’s house and greeted Elizabeth. 4"When
Elizabeth heard Mary’s greeting, the unborn baby
inside her jumped, and she was filled with the
Holy Spirit.”

42In a loud voice she said to Mary, “God has
blessed you more than any other woman. And
God has blessed the baby you will have. “You
are the mother of my Lord, and you have come to
me! Why has something so good happened to me?
44When I heard your voice, the baby inside me
jumped with joy. 45What a great blessing is yours
because you believed what the Lord said to you!
You believed this would happen.”

Mary Praises God
46Then Mary said,

47T praise the Lord with all my heart.
I am very happy because God is my Savior.

48 T am not important,
but he has shown his care for me,
his lowly servant.
From now until the end of time,
people will remember how much
God blessed me.
49 Yes, the Powerful One has done
great things for me.
His name is very holy.
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50 El are mila fatd de oamenii
care se tem de El, generatie dupa
generatie.
51 El Si-a aratat puterea:
i-a Tmprastiat pe cei ingdmfati
si gandurile lor de mandrie.
52 El a rasturnat conducitori
de pe scaunele lor de domnie
si i-a Tndltat pe cei smeriti.
53 Pe cei flamanzi i-a séturat cu lucruri bune,
iar pe bogati i-a alungat cu mainile
goale.
54 El a venit in ajutorul lui Israel,
poporul pe care El 1-a ales ca sa-I
slujeasca.
El nu a uitat niciodata
sd-Si arate Tndurarea
55 fatd de Avraam si urmasii lui din toate
timpurile,
dupa cum a promis stramosilor nostri.*

56Maria a stat cu Elisabeta aproape trei
luni, apoi s-a intors acasa.

Nasterea lui loan

57Cénd a venit timpul ca Elisabeta si
nascd, ea a nascut un fiu. 58Vecinii si rudele
ei, auzind cad Domnul a aritat mare mila fata
de ea, s-au bucurat impreuna cu ea.

59In cea de-a opta zi, copilul urma si fie
circumcis® si numit Zaharia, la fel ca tatal
sdu. 6°Dar mama sa a spus: ,,Nu. Numele
sdu va fi loan.”

81Ei au riaspuns: ,,Nimeni din familia ta
nu are numele acesta.” 82Apoi, prin semne,
l-au Intrebat pe tatd ce nume vrea sd-i puna
copilului.

63Zaharia a cerut o tablitd de scris si a
scris pe ea: ,,Numele lui este loan.” Toti au
ramas uimiti. $4Imediat Zaharia a putut sd
vorbeascd din nou si a inceput sa-L laude pe
Dumnezeu. 85Toti vecinii au fost cuprinsi de
frica si peste tot, in tinutul deluros al Tudeii,
se vorbea despre aceste intAmplari. 86Toti
oamenii care au auzit aceste lucruri se minu-
nau si se intrebau: ,,Ce va deveni acest
copil?, cici se vedea cd Domnul era cu el.

Zaharia il lauda pe Domnul

67Atunci Zaharia, tatil sau, a fost umplut
de Duhul Sfant si a vorbit despre ce avea sa
se intample:
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50 He always gives mercy to those
who worship him.

51 He reached out his arm and showed his power:
He scattered those who are proud
and think great things about themselves.
52 He brought down rulers from their thrones
and raised up the humble people.

53 He filled the hungry with good things,
but he sent the rich away with nothing.

54 God has helped Isracl—the people he chose to
serve him.
He did not forget his promise to give us his
mercy.

55 He has done what he promised to our
ancestors,” to Abraham*
and his children forever.”

56Mary stayed with Elizabeth for about three
months and then went home.

The Birth of John

5"When it was time for Elizabeth to give birth,
she had a boy. 58Her neighbors and relatives heard
that the Lord was very good to her, and they were
happy for her.

59When the baby was eight days old, they came
to circumcise® him. They wanted to name him
Zechariah because this was his father’s name. $But
his mother said, “No, he will be named John.”

61The people said to Elizabeth, “But no one in
your family has that name.” 2Then they made
signs to his father, “What would you like to
name him?”

63Zechariah asked for something to write on.
Then he wrote, “His name is John.” Everyone
was surprised. 84Then Zechariah could talk again,
and he began praising God. 85And all their neigh-
bors were afraid. In all the hill country of Judea
people continued talking about these things.
86Everyone who heard about these things won-
dered about them. They thought, “What will this
child be?” They could see that the Lord was with
him.
Zechariah Praises God

67Then Zechariah, John’s father, was filled with

the Holy Spirit.* He told the people a message
from God about what would happen:



LUCA 1.68- 2.1

68, Domnul, Dumnezeul lui Israel,
sa fie binecuvantat,
pentru cd a venit in ajutorul poporului
Séu si l-a eliberat.
69 El ne-a dat un Mantuitor puternic,
nascut din familia slujitorului sdu
David*,
70 dupa cum a promis,
prin sfintii Sdi de demult.

71 Dumnezeu a promis sd ne scape
de dusmanii nostri si sd ne elibereze
din ména tuturor celor ce ne urasc.
72 El a promis ca va arata indurare
fatd de strimosii nostri si Isi va aminti
de legamantul sfant facut cu ei.
73 Acest legamant a fost promisiunea
facutd stramosului nostru, Avraam,
74 cdne va elibera
de sub puterea dusmanilor nostri
si vom putea si-L sldvim féara teamad,
75 cu sfintenie si dreptate,
pana la sfarsitul zilelor noastre.

76 Tar tu, copilul meu,
vei fi numit profet® al Celui Preainalt,
cdci vei merge Tnaintea Domnului,
ca sa-i pregatesti pe oameni
pentru venirea Sa.
7T Tu vei spune poporului Sdu
cd poate fi mantuit prin iertarea
pacatelor,

78 datoritd marii tTnduriri a lui Dumnezeu,
care va face ca o noud zi
sa ne lumineze de sus,
79 pentru a striluci deasupra celor
ce trdiesc in Intuneric si Tn umbra mortii
si sd ne conduca pasii pe calea pacii.”

80Si biiatul crestea si devenea din ce in
ce mai puternic in duh. El a stat 1n locuri
pustii, departe de oameni, pana cand a venit
timpul sd se arate Tnaintea poporului Israel.

Nasterea lui Isus

(Mt. 1.18-25)

2 Tn vremea aceea, Cezar* August a dat
porunca sd se facd recensdmantul locui-

torilor térilor aflate sub dominatie romana.
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68“Praise to the Lord God of Israel.
God has come to help his people
and has given them freedom.

69 God has given us a powerful Savior
from the family of God’s servant, David.*

70 God said that he would do this.
He said it through his holy prophets* who
lived long ago.
71 God will save us from our enemies
and from the power of all those who hate us.

72 God said he would show mercy to our fathers.*
And he remembered his holy promise.

73 God made a promise to our father Abraham.*

74 God promised to free us
from the power of our enemies,
so that we could serve him without fear.
75 Now we can serve God in a holy
and right way as long as we live.

76“Now you, little boy, will be called
a prophet of the Most High God.
You will go first before the Lord
to prepare the way for him.

77 You will make his people know
that they will be saved.
They will be saved by having their sins
forgiven.

78“With the loving mercy of our God,
anew day’ from heaven will shine on us.

79 God will help the people who live
in darkness, in the fear of death.
He will lead us in the way that goes
toward peace.”

80And so the little boy John grew up and became
stronger in spirit. Then he lived in areas away from
other people until the time when he came out to tell
God’s message to the people of Israel.

The Birth of Jesus Christ
(Mt. 1:18-25)
Tt was about that same time that Augustus
Caesar” sent out an order to all people in the
countries that were under Roman rule. The order
said that everyone’s name must be put on a list.

14:78 new day Literally, “dawn,” used here as a figure, probably
meaning the Lord’s Messiah.
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2Acesta a fost primul recensamant si a avut
loc 1n vremea cand Quirinius era guvernator
in Siria. 3Toti oamenii au mers in localitéti-
le in care se nascuserd, pentru a fi Inscrisi
pe liste.

4Asa ca si Tosif a plecat din Nazaret,
cetate din Galileea, spre Iudeea, in Betleem,
cetatea lui David®, deoarece el se trigea din
familia lui David. 5Tosif s-a dus si se
Inscrie impreund cu Maria, care era logodita
cu el si care acum era insircinatd. 8Cand
erau in Betleem, a venit timpul ca ea si
nasci. 7Astfel, Maria l-a ndscut pe primul
sdu fiu. La han nu mai era loc, asa ca Maria
L-a infdsat 1n scutece si L-a culcat intr-o
iesle.

Pastorii vin la Isus

8In tinuturile acelea erau niste pastori
care in noaptea aceea se aflau pe camp,
stand de veghe si pizindu-si turma. °Un
inger al Domnului a apdrut inaintea lor si
slava Domnului a strdlucit in jurul lor.
Pistorii erau coplesiti de spaimi. "9Ingerul
le-a spus: ,,Nu va temeti, cici va aduc o
veste bund, care va fi o mare bucurie pentru
toti oamenii. 'TAstazi, in cetatea lui David,
S-a ndscut un Mantuitor pentru voi, care
este Cristos*, Domnul. 2l veti recunoaste
n felul urmator: veti gési un copil infasat in
scutece, Intr-o iesle.*

13Deodatd, ingerului i s-a aldturat o mul-
time de alti ingeri din ceruri. Ei 11 liudau pe
Dumnezeu si spuneau:

14 Slava lui Dumnezeu din ceruri
si pace pe pamant,
printre oamenii placuti Lui.*

SDupa ce ingerii au plecat, intorcandu-se
n ceruri, pastorii si-au spus unii altora: ,,Sa
mergem la Betleem ca sd vedem cum stau
lucrurile cu aceasta intamplare pe care ne-a
descoperit-o Dumnezeu.*

16Asa ci au plecat in grabd, i-au gésit pe
Maria si pe losif si au vazut copilul culcat in
iesle. 7Cand au viazut Copilul, pastorii au
povestit tot ce li se spusese despre Acest
Copil. '8Si toti cei care i-au auzit au fost
uimiti de lucrurile pe care le spuneau pésto-
rii. '®Maria a pastrat toate aceste lucruri in
inima ei si se gindea mereu la ele. 2°Apoi
pastorii s-au ntors acasd, slavindu-L si ldu-
dandu-L pe Dumnezeu pentru toate lucrurile
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2This was the first counting of all the people while
Quirinius was governor of Syria. 3Everyone trav-
eled to their own hometowns to have their name
put on the list.

4So Joseph left Nazareth, a town in Galilee, and
went to the town of Bethlehem in Judea. It was
known as the town of David.” Joseph went there
because he was from the family of David. SJoseph
registered with Mary because she was engaged to
marry him. (She was now pregnant.) While
Joseph and Mary were in Bethlehem, the time
came for her to have the baby. She gave birth to
her first son. She wrapped him up well and laid
him in a box where cattle are fed. She put him
there because the guest room was full.

Some Shepherds Hear About Jesus

8That night, some shepherds were out in the
fields near Bethlehem watching their sheep. °An
angel of the Lord appeared to them, and the glory*
of the Lord was shining around them. The shep-
herds were very afraid. 19The angel said to them,
“Don’t be afraid. I have some very good news for
you—news that will make everyone happy.
"Today your Savior was born in David’s town.
He is Christ,* the Lord. '2This is how you will
know him: You will find a baby wrapped in
pieces of cloth and lying in a feeding box.”

8Then a huge army of angels from heaven
joined the first angel, and they were all praising
God, saying,

14“Praise God in heaven,
and on earth let there be peace
to the people who please him.”

15The angels left the shepherds and went back
to heaven. The shepherds said to each other,
“What a great event this is that the Lord has told
us about. Let’s go to Bethlehem and see it.”

16So they went running and found Mary and
Joseph. And there was the baby, lying in the
feeding box. 7When they saw the baby, they told
what the angels said about this child. '8Everyone
was surprised when they heard what the shep-
herds told them. 1®Mary continued to think about
these things, trying to understand them. 20The
shepherds went back to their sheep, praising God
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pe care le vazusera si le auziserd. Totul s-a
intAmplat asa cum li se spusese.

21Cand a Tmplinit opt zile, copilul a fost
circumcis” si I s-a pus numele Isus. Acesta
era numele pe care ingerul i-1 diduse Tnainte
de a fi conceput.

Isus este adus in Templu

22A venit timpul ca Maria si losif si faca
ceea ce le cerea Legea lui Moise pentru a fi
curdtiti’. Ei L-au dus pe Isus la Ierusalim, ca
sd-L prezinte Domnului, 23dupi cum este
scris in Legea Domnului: ,,Cand primul nas-
cut intr-o familie este baiat, acesta va fi pus
deoparte pentru Dumnezeu.“? 24De aseme-
nea, Legea Domnului spune ca trebuie ofe-
ritd o jertfd. ,,Trebuie aduse doua turturele
sau doi pui de porumbel.*?

Simeon il vede pe Isus

251n Terusalim triia un om pe nume
Simeon; el era un om drept si evlavios. El
astepta sd vind vremea cand Dumnezeu va
aduce mangaiere poporului Israel. Duhul
Sfant* era cu el. 26Duhul Sfant i-a descope-
rit ca el nu va muri Tnainte de a-L vedea pe
Cristosul* Domnului. 2’Duhul 1-a condus pe
Simeon la Templu®*. Cand parintii L-au adus
induntru pe Copilul Isus, ca sa Tmplineasca
cu privire la El ce poruncea Legea,
28Simeon L-a luat in brate si L-a ldudat pe
Dumnezeu, spunand:

29 Acum, Doamne, poti ldsa slujitorul Tau
sd moard in pace, asa cum ai promis,
30 cici ochii mei au viazut mantuirea* Ta,

31 care a fost pregitita
1n prezenta oamenilor din toate
popoarele.
32 El este lumina care dezviluie
calea pentru neevrei
si slava adusa poporului Téu, Israel.

33Tatal si mama lui Isus erau uimiti la
auzul lucrurilor care se spuneau despre EL
34Simeon i-a binecuvantat si i-a spus
Mariei: ,,Acest Copil este predestinat sa fie
cauza cdderii sau a ridicarii multor oameni

12,22 curatiti Legea Iui Moise cerea ca la patruzeci de zile de la
nastere, femeia s fie curdtita printr-o ceremonie la Templu.
Vezi Lv. 12.2-8, 22.23 ,Cénd ... pentru Dumnezeu.* Vezi
Ex. 13.2, 12. 72.24 Citat din Lv. 12.8. 42.30 méntuirea
numele Isus inseamna Domnul este méantuire.
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and thanking him for everything they had seen
and heard. It was just as the angel had told them.

21"When the baby was eight days old, he was
circumcised,” and he was named Jesus. This name
was given by the angel before the baby began to
grow inside Mary.

Jesus Is Presented in the Temple

22The time came for Mary and Joseph to do the
things the law of Moses™ taught about being made
pure.” They brought Jesus to Jerusalem so they
could present him to the Lord. 231t is written in the
law of the Lord: “When a mother’s first baby is a
boy, he shall be called ‘special for the Lord.’””2
24The law of the Lord also says that people must
give a sacrifice™ ‘““You must sacrifice two doves
or two young pigeons.”? So Joseph and Mary
went to Jerusalem to do this.

Simeon Sees Jesus

25A man named Simeon lived in Jerusalem. He
was a good man who was devoted to God. He was
waiting for the time when God would come to
help Israel.” The Holy Spirit* was in him. 26The
Holy Spirit told Simeon that he would not die
before he saw the Christ* from the Lord. 2’The
Spirit led Simeon to the Temple.” So he was there
when Mary and Joseph brought the baby Jesus to
do what the Jewish law said they must do.
28Simeon took the baby in his arms and thanked
God:

29“Now, Lord, you can let me, your servant, die in
peace as you said.

30 T have seen with my own eyes how you
will save your people.

31 Now all people can see your plan.

32 He is a light to show your way
to the other nations.
And he will bring honor
to your people Israel.”

33Jesus’ father and mother were amazed at what
Simeon said about him. 34Then Simeon blessed
them and said to Mary, “Many Jews will fall and
many will rise because of this boy. He will be a

12:22 pure The law of Moses said that 40 days after a Jewish woman
gave birth to a baby, she must be cleansed by a ceremony at the
Temple. See Lev. 12:2-8. 22:23 “When ... the Lord”” See Ex. 13:2, 12.
32:24 Quote from Lev. 12:8.
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din Israel si sd fie semnul din partea lui
Dumnezeu care va fi respins de oameni.
35Chiar sufletul tdu va fi impovarat de o
mare tristete. Si gandurile ascunse ale mul-
tor oameni vor fi aduse la lumina.*

Ana il vede pe Isus

36Era acolo si o prorocitd* pe nume Ana.
Ea era fiica lui Fanuel, din familia lui Aser.
Ana era in varstd. Ea fusese cdsatoritd timp
de sapte ani, 3’dupi care a rdmas viaduva. La
momentul acesta avea optzeci si patru de ani.
Ea nu pleca niciodatd de la Templu®; zi si
noapte, Ana se inchina’/ lui Dumnezeu cu
post™ si rugaciune. 38Chiar atunci Ana a venit
spre Isus si spre parintii Lui si I-a multumit
Iui Dumnezeu; ea a vorbit despre Isus tuturor
celor ce asteptau eliberarea Ierusalimului.

intoarcerea in Nazaret

39Cand Iosif si Maria au terminat de facut
ceea ce le cerea Legea Domnului, s-au
intors 1n Galileea, in orasul lor, Nazaret.
40Copilul crestea si devenea puternic. El era
plin de intelepciune si binecuvantdrile lui
Dumnezeu erau peste El.

Isus in Templu la varsta de doisprezece ani

#411n fiecare an, parintii lui Isus mergeau la
Ierusalim pentru sarbdtoarea Pastelui®.
42Cand Isus avea doisprezece ani, s-au dus la
sarbatoare, ca de obicei. 43Dupi ce au trecut
zilele sarbétorii, au pornit spre casa. Dar Isus
a rdmas 1n lerusalim, fard ca parintii Lui sa
stie. 4Ei au calitorit o zi Intreagd, crezind
ca Isus era cu ei in grup. Si au Inceput sa-L
caute printre prieteni si rude. 4°Cénd au
vizut ci nu 11 giisesc, s-au intors la Ierusalim
sa-L caute. 46Dupi trei zile, L-au gésit in
Templu®. Se afla in mijlocul invétatorilor,
ascultdndu-i si punandu-le intrebiri. 47 Toti
cei care Il auzeau erau uimiti de puterea Lui
de intelegere si de raspunsurile Sale. 48Céand
L-au vézut parintii Lui, au fost foarte sur-
prinsi. Mama Lui I-a spus: ,,Copile, de ce
ne-ai facut asta? Tatdl Tau si cu mine am
fost foarte ingrijorati in timp ce Te cautam.*

49Dar Isus le-a rispuns: ,,.De ce a trebuit
sd Ma cautati? Nu stiati ca Eu trebuie sd fiu
unde este lucrarea Tatdlui Meu? 59Ei nu au
inteles raspunsul dat de El.

12,37 inchina inchinarea este o adorare, o cinstire a lui
Dumnezeu, o slujire prin care | se aduce un omagiu Domnului.
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sign from God that some will not accept. 35So the
secret thoughts of many will be made known. And
the things that happen will be painful for you—
like a sword cutting through your heart.”

Anna Sees Jesus

36Anna, a prophetess,” was there at the Temple.*
She was from the family of Phanuel in the tribe of
Asher. She was now very old. She had lived with
her husband seven years 37before he died and left
her alone. She was now 84 years old. Anna was
always at the Temple; she never left. She wor-
shiped God by fasting” and praying day and night.

38Anna was there when Joseph and Mary came
to the Temple. She praised God and talked about
Jesus to all those who were waiting for God to
free Jerusalem.

Joseph and Mary Return Home

39Joseph and Mary finished doing all the things
that the law of the Lord commanded. Then they
went home to Nazareth, their own town in
Galilee. 40The little boy Jesus was developing into
a mature young man, full of wisdom. God was
blessing him.

Jesus as a Boy

4“1Every year Jesus’ parents went to Jerusalem
for the Passover® festival. 42When Jesus was
twelve years old, they went to the feast as usual.
43When the feast days were finished, they went
home, but Jesus stayed in Jerusalem. His parents
did not know about it. 44They traveled for a whole
day thinking that Jesus was with them in the group.
They began looking for him among their family
and close friends, 45but they did not find him. So
they went back to Jerusalem to look for him there.

46 After three days they found him. Jesus was
sitting in the Temple* area with the religious
teachers, listening and asking them questions.
47’Everyone who heard him was amazed at his
understanding and wise answers. 48When his par-
ents saw him, they wondered how this was pos-
sible. And his mother said, “Son, why did you do
this to us? Your father and I were very worried
about you. We have been looking for you.”

49Jesus said to them, “Why did you have to look
for me? You should have known that I must be
where my Father’s work is.”” 50But they did not
understand the meaning of what he said to them.

12:49 where ... work is Or, “in my Father’s house.”
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51Apoi Isus S-a ntors cu ei in Nazaret si
a fost ascultdtor de périntii Sdi. Mama Lui a
pastrat aceste lucruri in inima ei. %2Isus
crestea in intelepciune si 1n statura. El era
pe placul lui Dumnezeu si al oamenilor.

Predica lui loan Botezatorul

(Mt. 3.1-12; Mc. 1.1-8; loan 1.19-28)
'In al cincisprezecelea an de domnie al
lui Tiberiu Cezar*,

Pilat din Pont era guvernator in Iudeea;

Irod* era conducitor al Galileii;

Filip, fratele lui, conducator al Ituriei si
al Trahonitei;

si Lisania era conducitor al Abilenei.

2Marii preoti* erau Ana si Caiafa.
Dumnezeu i-a vorbit lui Ioan, fiul lui
Zaharia, pe cind acesta era in pustie. 3loan
a mers prin tot tinutul din jurul raului lordan
si le spunea oamenilor sd se boteze™ ca si
arate ca vor sd-si schimbe inima si viata,
pentru ca pacatele si le fie iertate. 4Despre
aceste lucruri fusese scris in cartea profetu-
lui* Isaia:

,latd glasul celui care striga 1n pustie:
«Pregatiti calea Domnului,
neteziti-I cardrile.
5 Toate viile vor fi acoperite,
iar muntii si dealurile vor fi nivelate,
drumurile cotite vor fi indreptate,
iar cele pietroase vor fi netezite.

6 Si toti oamenii vor vedea
mantuirea trimisa de Dumnezeu.»*
Isaia 40.3-5

"Multimilor de oameni care veneau si fie
botezati de el, Ioan le spunea: ,,Pui de serpi,
cine v-a prevenit sa scdpati de mania care
vine? 8Triiti astfel incét sd dovediti ca v-ati
schimbat cu adevirat inima si viata. Si nu
incepeti sd vd spuneti: «Tatal nostru este
Avraam.» Vi spun cd Dumnezeu poate face
copii ai lui Avraam chiar din aceste pietre.
9Toporul este deja la rddicina copacilor.
Orice copac care nu aduce roada buna va fi
tdiat si aruncat in foc.“

0Multimile de oameni l-au intrebat:
,,Atunci ce trebuie sa facem?
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51Jesus went with them to Nazareth and obeyed
them. His mother was still thinking about all these
things. 52As Jesus grew taller, he continued to
grow in wisdom. God was pleased with him, and
so were the people who knew him.

John Prepares the Way for Jesus

(Mt. 3:1-12: Mk. 1:1-8; Jn. 1:19-28)
"It was the 15th year of the rule of Tiberius
Caesar.” These men were under Caesar:

Pontius Pilate, the governor of Judea;

Herod,* the ruler of Galilee;

Philip, Herod’s brother, the ruler of Iturea and
Trachonitis;

Lysanias, the ruler of Abilene.

2Annas and Caiaphas were the high priests.”
During this time John, the son of Zechariah, was
living in the desert and received a message from
God. 3So he went through the whole area around
the Jordan River and told the people God’s mes-
sage. He told them to be baptized” to show that
they wanted to change their lives, and then their
sins would be forgiven. 4This is like the words
written in the book of Isaiah the prophet™

“There is someone shouting in the desert:
‘Prepare the way for the Lord.
Make the path straight for him.
5 Every valley will be filled,
and every mountain and hill
will be made flat.
Roads with turns will be made straight,
and rough roads will be made smooth.
6 Then everyone will see how God

will save his people!’” Isaiah 40:3-5

7Crowds of people came to be baptized by
John. But he said to them, “You are all snakes!
Who warned you to run away from God’s anger
that is coming? 8Change your hearts! And show
by your lives that you have changed. I know what
you are about to say—‘but Abraham® is our
father!” That means nothing. I tell you that God
can make children for Abraham from these rocks!
9The ax is now ready to cut down the trees.’
Every tree that does not produce good fruit will be
cut down and thrown into the fire.”

10The people asked John, “What should we do?”

13:9 trees Meaning the people who don't obey God. They are like
“trees” that will be cut down.
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"Toan le-a raspuns: ,,Cel care are doud
haine sd-i dea si celui care nu are nici una.
La fel sa faca si cel care are de mancare.*

2Au venit §i niste vamesi* sa fie botezati.
Ei l-au intrebat pe loan: ,,fnvégétorule, noi
ce trebuie sa facem?*

13E] le-a raspuns: ,,Nu luati de la oameni
taxe mai mari decat vi s-a poruncit.*

4Niste soldati 1-au Intrebat: ,,Noi ce tre-
buie sd facem?*

Ioan le-a raspuns: ,,Nu luati bani cu sila
de la nimeni. Nu acuzati pe nimeni pe
nedrept. Si fiti multumiti de plata voastra.*

5Poporul spera si astepta ca Cristos* sd
vind si cu totii se intrebau dacd nu cumva
Ioan era Cristosul.

6Dar Ioan le-a raspuns tuturor: ,,Eu vi
botez cu apa, dar vine cineva mai puternic
decat mine. Eu nici mécar nu sunt demn
sd-I dezleg cureaua sandalelor. El vad va
boteza cu Duhul Sfant si cu foc. '7El va
veni pregatit pentru treierat si va strange
granele in hambarul Sau, iar pleava o va
arde intr-un foc ce nu poate fi stins.*
18Astfel, cu multe alte indemnuri, Ioan a
continuat sd spund oamenilor Vestea
Buna*.

Sfarsitul lucrarii lui loan

9Joan 1i reprosa tetrarhului Irod relatia
cu Irodiada, sotia fratelui sdu si toate cele-
lalte lucruri rele pe care le facuse Irod. 2°La
toate acestea, s-a adaugat si trimiterea lui
Ioan 1n inchisoare.

Botezul lui Isus
(Mt. 3.13-17; Mec. 1.9-11)

21Tnainte ca Joan si fie inchis, toti oame-
nii fusesera botezati* de el. Isus a fost si El
botezat. In timp ce El Se ruga, cerul s-a des-
chis 22gi Duhul Sfant* S-a coborat asupra
Lui sub forma unui porumbel. Si s-a auzit
un glas din ceruri spunand: ,,Tu esti Fiul
Meu iubit; in Tine Imi gisesc plicerea!™

Genealogia familiei lui losif
(Mt. 1.1-17)

23Isus avea cam treizeci de ani cind a
Inceput sd-i Invete pe oameni. Oamenii cre-
deau ca El era fiul lui Iosif.

Tosif era fiul lui Eli. 24Eli era fiul lui
Matat. Matat era fiul lui Levi. Levi era fiul
lui Melhi. Melhi era fiul lui Ianai. Ianai era
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"He answered, “If you have two shirts, share
with someone who does not have one. If you have
food, share that too.”

2Even the tax collectors* came to John. They
wanted to be baptized. They said to him,
“Teacher, what should we do?”

13He told them, “Don’t take more taxes from
people than you have been ordered to collect.”

14The soldiers asked him, “What about us?
What should we do?”

He said to them, “Don’t use force or lies to
make people give you money. Be happy with the
pay you get.”

5Everyone was hoping for the Christ* to come,
and they wondered about John. They thought,
“Maybe he is the Christ.”

16John’s answer to this was, “I baptize you in
water, but there is someone coming later who is
able to do more than I can. I am not good enough to
be the slave who unties his sandals. He will baptize
you with the Holy Spirit* and with fire. 7He will
come ready to clean the grain.” He will separate the
good grain from the straw, and he will put the good
part into his barn. Then he will burn the useless
part with a fire that cannot be stopped.” '8John said
many other things like this to encourage the people
to change, and he told them the Good News.*

How John’s Work Later Ended

19John criticized Herod* the ruler for what he
had done with Herodias, the wife of Herod’s
brother, as well as for all the other bad things he
had done. 20So Herod added another bad thing to
all his other wrongs: He put John in jail.

Jesus Is Baptized by John
(Mt. 3:13-17; Mk. 1:9-11)

2'When all the people were being baptized,*
Jesus came and was baptized too. And while he
was praying, the sky opened, 22and the Holy
Spirit* came down on him. The Spirit looked like
a real dove. Then a voice came from heaven and
said, ““You are my Son, and I love you. I am very
pleased with you.”

The Family History of Joseph
(Mt. 1:1-17)

23When Jesus began to teach, he was about 30
years old. People thought that Jesus was
Joseph’s son.

Joseph was the son of Eli. 24Eli was the son of
Matthat. Matthat was the son of Levi. Levi was

13:17 clean the grain Meaning that Jesus will separate the good people
from those who are bad.
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fiul lui Tosif. 25Iosif era fiul lui Matatia.
Matatia era fiul lui Amos. Amos era fiul lui
Naum. Naum era fiul lui Esli. Esli era fiul
lui Nagai. 26Nagai era fiul lui Maat. Maat
era fiul lui Matatia. Matatia era fiul lui
Semei. Semei era fiul lui losif. Iosif era fiul
lui Toda.

27Joda era fiul lui Ioanan. Ioanan era fiul
lui Resa. Resa era fiul lui Zorobabel.
Zorobabel era fiul lui Salatiel. Salatiel era
fiul lui Neri. 28Neri era fiul lui Melhi. Melhi
era fiul lui Adi. Adi era fiul lui Cosam.
Cosam era fiul lui Elmodam. Elmodam era
fiul lui Er. 2°Er era fiul lui Iose. Iose era fiul
lui Eliezer. Eliezer era fiul lui Iorim. Iorim
era fiul lui Matat. Matat era fiul lui Levi.

30 evi era fiul lui Simeon. Simeon era
fiul lui Iuda. Iuda era fiul lui Iosif. Iosif era
fiul lui Ionam. Ionam era fiul lui Eliachim.
31Eliachim era fiul lui Melea. Melea era
fiul Iui Menaan. Menaan era fiul lui
Matata. Matata era fiul lui Natan. Natan era
fiul lui David. 32David era fiul lui Iese. Iese
era fiul lui Obed. Obed era fiul lui Boaz.
Boaz era fiul lui Salmon. Salmon era fiul
lui Naason.

33Naason era fiul lui Aminadab.
Aminadab era fiul lui Admin. Admin era
fiul Iui Arni. Arni era fiul lui Esrom. Esrom
era fiul lui Fares. Fares era fiul lui Iuda.
34Tuda era fiul lui Iacov. Iacov era fiul lui
Isaac. Isaac era fiul lui Avraam. Avraam era
fiul lui Tara. Tara era fiul lui Nahor.
35Nahor era fiul lui Seruh. Seruh era fiul lui
Ragau. Ragau era fiul lui Falec. Falec era
fiul lui Eber. Eber era fiul lui Sala.

36Sala era fiul lui Cainan. Cainan era fiul
lui Arfaxad. Arfaxad era fiul lui Sem. Sem
era fiul lui Noe. Noe era fiul lui Lameh.
37Lameh era fiul lui Metusala. Metusala era
fiul lui Enoh. Enoh era fiul lui Iared. Iared
era fiul lui Maleleel. Maleleel era fiul lui
Cainan. 38Cainan era fiul lui Enos. Enos era
fiul lui Set. Set era fiul lui Adam. Adam era
fiul lui Dumnezeu.

Ispitirea lui Isus Cristos
(Mt. 4.1-11; Mc. 1.12-13)
sus, plin de Duhul Sfant, S-a intors de
la raul Iordan si a fost condus de Duhul
in pustie. 2Acolo a fost ispitit de Diavolul
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the son of Melchi. Melchi was the son of Jannai.
Jannai was the son of Joseph. 25Joseph was the
son of Mattathias. Mattathias was the son of
Amos. Amos was the son of Nahum. Nahum was
the son of Esli. Esli was the son of Naggai.
26Naggai was the son of Maath. Maath was the
son of Mattathias. Mattathias was the son of
Semein. Semein was the son of Josech. Josech
was the son of Joda.

27Joda was the son of Joanan. Joanan was the son
of Rhesa. Rhesa was the son of Zerubbabel. Zerub-
babel was the son of Shealtiel. Shealtiel was the son
of Neri. 28Neri was the son of Melchi. Melchi was
the son of Addi. Addi was the son of Cosam. Cosam
was the son of Elmadam. Elmadam was the son of
Er. 2°Er was the son of Joshua. Joshua was the son
of Eliezer. Eliezer was the son of Jorim. Jorim was
the son of Matthat. Matthat was the son of Levi.

30Levi was the son of Simeon. Simeon was the
son of Judah. Judah was the son of Joseph. Joseph
was the son of Jonam. Jonam was the son of Eli-
akim. 3'Eliakim was the son of Melea. Melea was
the son of Menna. Menna was the son of Mat-
tatha. Mattatha was the son of Nathan. Nathan
was the son of David. 32David was the son of
Jesse. Jesse was the son of Obed. Obed was the
son of Boaz. Boaz was the son of Salmon. Salmon
was the son of Nahshon.

33Nahshon was the son of Amminadab. Ammi-
nadab was the son of Admin. Admin was the son
of Arni. Arni was the son of Hezron. Hezron was
the son of Perez. Perez was the son of Judah.
34Judah was the son of Jacob. Jacob was the son
of Isaac. Isaac was the son of Abraham. Abraham
was the son of Terah. Terah was the son of Nahor.
35Nahor was the son of Serug. Serug was the son
of Reu. Reu was the son of Peleg. Peleg was the
son of Eber. Eber was the son of Shelah.

36Shelah was the son of Cainan. Cainan was the
son of Arphaxad. Arphaxad was the son of Shem.
Shem was the son of Noah. Noah was the son of
Lamech. 37Lamech was the son of Methuselah.
Methuselah was the son of Enoch. Enoch was the
son of Jared. Jared was the son of Mahalaleel.
Mahalaleel was the son of Cainan. 38Cainan was
the son of Enos. Enos was the son of Seth. Seth
was the son of Adam. Adam was the son of God.

Jesus Is Tempted by the Devil
(Mt. 4:1-11; Mk. 1:12-13)
1Jesus returned from the Jordan River. He was
full of the Holy Spirit.* And the Spirit led him
into the desert. 2There the devil tempted Jesus for
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timp de patruzeci de zile. In tot timpul aces-
ta, Isus nu a mancat nimic. La sfarsitul aces-
tor zile, I s-a facut foame.

SDiavolul I-a spus: ,,Daci esti intr-adevar
Fiul lui Dumnezeu, porunceste acestei pie-
tre sa se transforme 1n paine.*

4Isus i-a raspuns: ,,in Scripturi* este scris:

«Oamenii nu vor trdi numai cu paine.»"
Deuteronom 8.3

5Apoi Diavolul L-a dus pe un loc inalt si
ntr-o clipa I-a ardtat toate Tmpardtiile lumii.
6Si I-a spus: ,,Iti voi da slavi si deplini
autoritate peste toate aceste imparatii.
Aceastd autoritate mi-a fost datd mie si o
pot da oricui vreau. “Dacd Te vei inchina
mie, va fi toatd a Ta.”

8[sus i-a raspuns: ,,in Scripturi este scris:

«Trebuie sa te inchini
Domnului Dumnezeului tau
si numai Lui sa-I slujesti.»*
Deuteronom 6.13

9Apoi Diavolul L-a dus la Terusalim si
L-a pus pe locul cel mai inalt al Templului®.
El I-a spus: ,,Daca esti intr-adevar Fiul lui
Dumnezeu, aruncid-Te de aici. 1°Cici in
Scripturi este scris:

«El va porunci ingerilor Séi

sd te pazeasca.» Psalmul 91.11

11Si mai este scris:

«El te vor purta pe méinile lor,
astfel Tncat piciorul tau
sd nu se loveascd de vreo piatra.»*
Psalmul 91.12

2Dar Tsus i-a raspuns: ,,Tot in Scripturi
se spune:

«Sa nu pui la ncercare pe Domnul,
Dumnezeul tdu.»* Deuteronom 6.16

13Dupi ce L-a ispitit in toate felurile, Diavolul
a plecat, asteptand un timp mai potrivit.

Isus in Galileea
(Mt. 4.12-17; Mc. 1.14—15)

14Tsus S-a intors In Galileea plin de puterea
Duhului Sfant. S-a dus vestea despre El in tot
tinutul din jur. '5EI 1i invita pe oameni in
sinagogi® si era laudat de toatd lumea.
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40 days. Jesus ate nothing during this time, and
when it was finished, he was very hungry.

SThe devil said to him, “If you are the Son of
God, tell this rock to become bread.”

4Jesus answered, “The Scriptures*® say,

‘It is not just food that keeps people alive.””
Deuteronomy 8:3

5Then the devil took Jesus and in a moment of
time showed him all the kingdoms of the world.
8The devil said to him, “I will make you king over
all these places. You will have power over them,
and you will get all the glory.* It has all been
given to me. I can give it to anyone I want. T will
give it all to you, if you will only worship me.”

8Jesus answered, “The Scriptures say,

“You must worship the Lord your God.
Serve only him.”” Deuteronomy 6:13

9Then the devil led Jesus to Jerusalem and put
him on a high place at the edge of the Temple*
area. He said to him, “If you are the Son of God,
jump off! 19The Scriptures say,

‘God will command his angels

to take care of you.’ Psalm 91:11

111t is also written,

“Their hands will catch you
so that you will not hit your foot on a rock.””
Psalm 91:12

2Jesus answered, “But the Scriptures also say,

“You must not test the Lord your God.””
Deuteronomy 6:16

8The devil finished tempting Jesus in every way
and went away to wait until a better time.

Jesus Begins His Work in Galilee
(Mt. 4:12-17; Mk. 1:14—15)

14Jesus went back to Galilee with the power of
the Spirit.” Stories about him spread all over the
area around Galilee. '5He began to teach in the
synagogues,” and everyone praised him.
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Necredinta locuitorilor din Nazaret
(Mt. 13.53-58; Mc. 6.1-6)

16Apoi S-a dus In Nazaret, unde crescuse.
In ziua sabatului* S-a dus la sinagogi*,
dupéd cum obisnuia. Isus S-a ridicat sa
citeasca '7si I s-a dat cartea profetului”
Isaia. El a deschis cartea la locul unde era
scris:

18, Duhul Domnului este in Mine.
El M-a ales pe Mine
sd duc vestea buna celor saraci.
El M-a trimis s spun celor captivi
ca pot fi liberi,
sd spun celor orbi cd pot vedea din nou
si sd 1i eliberez de suferinta
pe cei impovarati.
19 Dumnezeu M-a trimis sd vestesc
vremea in care Domnul
Isi va arita bunitatea fati de
oameni.* Isaia 61.1-2

20Apoi Isus a inchis cartea, a dat-o Tnapoi
ingrijitorului si S-a asezat. Toti oamenii din
sinagoga se uitau cu atentie la El. 2'Isus le-a
spus: ,,Astdzi s-au implinit aceste cuvinte
din Scripturd® pe care le-ati auzit.*

22Toti oamenii spuneau lucruri bune
despre El si toti erau uimiti de cuvintele fru-
moase pe care le spunea. Ei se intrebau:
,,Nu este El fiul lui Iosif?*

23[sus le-a spus: ,,Stiu ci Imi veti aminti
proverbul ce spune: «Doctore, vindeci-te pe
tine Tnsuti. Fa si aici, n orasul tau, ceea ce
am auzit ca ai facut in Capernaum.»*
24Apoi le-a zis: ,,Vi spun adevirul: nici un
profet nu este acceptat in localitatea sa nata-
14. 25V3a amintiti de vremea lui Ilie, cAnd nu
a plouat in Israel timp de trei ani $i sase luni
si a fost o mare foamete in toatd tara? Erau
multe vdduve 1n Israel in vremea aceea.
26Dar Ilie nu a fost trimis la nici una dintre
aceste vdduve, ci la o vaduva din Sarepta,
orag din tinutul Sidonului. 27Si erau multi
leprosi* in Israel pe vremea profetului
Elisei*, dar nici unul dintre ei nu a fost vin-
decat, in afara de Naaman, sirianul.*

28Cand au auzit aceste cuvinte, toti cei
din sinagogd s-au maniat foarte tare.
290amenii s-au ridicat i L-au alungat pe
Isus din cetate. Ei L-au dus la marginea
dealului pe care era construitd cetatea si au
vrut sa-L arunce in pripastie. 3Dar Isus a
trecut printre ei si a plecat de acolo.
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Jesus Goes to His Hometown
(Mt. 13:53-58; Mk. 6:1—6)

16Jesus traveled to Nazareth, the town where he
grew up. On the Sabbath* day he went to the syna-
gogue™ as he always did. He stood up to read.
"The book of Isaiah the prophet® was given to
him. He opened the book and found the place
where this is written:

18“The Spirit of the Lord has come to me.
God chose me to tell good news to the poor.
He chose me to tell prisoners that they are free
and to tell the blind that they can see again.
He sent me to free those who
have been treated badly

19 and to announce that the time
has come for the Lord to show his kindness.”
Isaiah 61:1-2

20Jesus closed the book, gave it back to the
helper, and sat down. As everyone in the syna-
gogue watched him closely, 2'he began to speak to
them. He said, “While you heard me reading these
words just now, they were coming true!”

22Everyone said good things about Jesus. They
were amazed to hear him speak such wonderful
words. They said, “How is this possible? Isn’t he
Joseph’s son?”

23Jesus said to them, “I know you will tell me
the old saying: ‘Doctor, heal yourself.” You want to
say, ‘We heard about the things you did in Caper-
naum.” Do those same things here in your own
hometown!’” 24Then he said, “The truth is, a
prophet is not accepted in his own hometown.

25-26“During the time of Elijah* it did not rain in
Israel for three and a half years. There was no food
anywhere in the whole country. There were many
widows in Israel during that time. But the fact is,
Elijah was sent to none of those widows in Israel.
He was sent only to a widow in Zarephath, a town
in Sidon.

27“ And there were many people with leprosy* living
in Israel during the time of the prophet Elisha.” But
none of them were healed; the only one was Naaman.
And he was from the country of Syria, not Israel.”

28When the people in the synagogue heard this,
they were very angry. 22They got up and forced
Jesus to go out of town. Their town was built on a
hill. They took Jesus to the edge of the hill to throw
him off. 39But he walked through the middle of the
crowd and went away.
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Vindecarea unui om posedat de un duh rau
(Mc. 1.21-28)

31Apoi Isus S-a dus in Capernaum, o
cetate din Galileea. in ziua sabatului*, El 1i
invita pe oameni. 32Ei erau uimiti de
invatatura Lui, pentru céd Isus vorbea cu
autoritate. 33n sinagogd,* se afla un om
care avea in el un duh rau. El striga cu voce
tare: 34, ,Ah! Ce vrei de la noi, Isuse din
Nazaret? Ai venit aici pentru a ne distruge?
Stiu cine esti: Tu esti Sfantul lui
Dumnezeu!“ 3°Isus 1-a certat si i-a spus:
»Tlaci! Siiesi afard din omul acesta!®
Atunci, demonul* 1-a aruncat pe om la
pamant, In mijlocul tuturor si a iesit din el
fara sa-i facd nici un rau.

36Toti oamenii erau uimiti si au inceput sd
vorbeasci Intre ei: ,,Ce fel de invatitura este
aceasta? El le porunceste cu putere si autorita-
te duhurilor rele, iar ele ies afard.” 37Si vestea
despre Isus s-a raspandit in tot tinutul acela.

Vindecarea soacrei lui Simon
(Mt. 8.14—17; Mc. 1.29-34)

38[sus a plecat din sinagoga* si a intrat in
casa lui Simon. Soacra lui Simon avea febra
mare. Cei din casa L-au rugat pe Isus si o
ajute. 39sus S-a aplecat asupra ei, a certat
febra, iar aceasta a iesit din femeie. Imediat
ea s-a ridicat si a Tnceput si le slujeasca.

Vindecarea mai multor bolnavi

40La apusul soarelui, toti oamenii care
aveau rude sau prieteni bolnavi i-au adus la
Isus. El Si-a pus mainile peste fiecare dintre
ei si i-a vindecat. 4'Din multi dintre ei au
iesit demoni” care strigau si ziceau: ,,Tu esti
Fiul lui Dumnezeu!* Dar Isus i-a certat si
nu i-a lasat sa vorbeasca, pentru ca ei stiau
ca El este Cristosul”.

Isus merge in alte cetati
(Mc. 1.35-39)

42Cand s-a cripat de ziud, Isus a plecat
intr-un loc pustiu. Dar multimile de oameni
Il cautau si au venit in locul unde Se afla EI
Ei nu vroiau si-L lase si plece. 43Dar Isus
le-a spus: ,,Trebuie sa merg si in alte cetati
si sd le spun oamenilor Vestea Buna despre
Impardtia lui Dumnezeu. Acesta este scopul
pentru care am fost trimis.*

44Si El a continuat sd predice in sinagogi-
le* din Iudeea.
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Jesus Frees a Man From an Evil Spirit
(Mk. 1:21-28)

31Jesus went to Capernaum, a city in Galilee.
On the Sabbath* day he taught the people. 32They
were amazed at his teaching because he spoke
with authority.

33In the synagogue* there was a man who had
an evil spirit from the devil inside him. The man
shouted with a loud voice, 34“Jesus of Nazareth!
What do you want with us? Did you come here to
destroy us? I know who you are—God’s Holy
One!” 35But Jesus warned the evil spirit to stop.
He said, “Be quiet! Come out of the man!” The
evil spirit threw the man down on the ground in
front of everyone. Then the evil spirit left the man
and did not hurt him.

36The people were amazed. They said to each
other, “What does this mean? With authority and
power he commands evil spirits and they come
out.” 37And so the news about Jesus spread to
every place in the whole area.

Jesus Heals Peter’s Mother-in-Law
(Mt. 8:14-17; Mk. 1:29-34)

38Jesus left the synagogue* and went to
Simon’s! house. Simon’s mother-in-law was very
sick. She had a high fever. They asked Jesus to do
something to help her. 3°He stood very close to her
and ordered the sickness to go away. The sickness
left her, and she got up and began serving them.

Jesus Heals Many Others

40When the sun went down, the people brought
their sick friends to Jesus. They had many dif-
ferent kinds of sickness. Jesus laid his hands on
each sick person and healed them all. 4'Demons*
came out of many people. The demons shouted,
“You are the Son of God.” But Jesus gave a
strong command for the demons not to speak,
because they knew he was the Christ.”

Jesus Goes to Other Towns
(Mk. 1:35-39)

42The next day Jesus went to a place to be
alone. The people looked for him. When they
found him, they tried to stop him from leaving.
43But he said to them, “I must tell the Good
News™ about God’s kingdom* to other towns too.
This is why I was sent.”

44Then Jesus told the Good News in the syna-
gogues® in Judea.

14:38 Simon Simon’s other name was Peter. Also in 5:3, 4, 5, 10.
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Pescuirea minunata
(Mt. 4.18-22; Mc. 1.16-20)
sus stitea 1angd Marea Ghenezaretului.
Oamenii se inghesuiau in jurul Lui si

ascultau Cuvantul lui Dumnezeu. 2El a vazut
doud barci la marginea lacului. Pescarii
coborasera si 1si spdlau plasele de pescuit.
3[sus S-a urcat intr-una dintre bérci, care era
a lui Simon’, si 1-a rugat sd o departeze putin
de mal. Apoi S-a asezat si, din barca, a ince-
put sad-i invete pe oameni.

4Cand a terminat de vorbit, i-a spus lui
Simon: ,,Scoate barca in larg, unde sunt
ape adanci si arunca plasele pentru a prin-
de peste.*

5Simon I-a raspuns: ,,Stdpane, am muncit
din greu toatd noaptea $i nu am prins nimic.
Dar pentru ca Tu ne spui asta, vom arunca
din nou plasele.” 8Cand au aruncat plasele
in apa, au prins foarte multi pesti. Plasele li
se rupeau, ’asa cd i-au chemat pe tovarasii
lor din cealaltd barca sa vinad si sd-i ajute. Ei
au venit si au umplut ambele bdrci, atat de
mult Tncat barcile au inceput sa se afunde.

8Cand Simon Petru a vizut aceasta, a
cdzut la picioarele lui Isus si a spus:
,Doamne, pleacd de la mine, pentru ci sunt
un om pacdtos!“ °A spus aceste cuvinte
pentru ca si el, si toti cei care erau cu el au
fost uimiti de cit de multi pesti prinsesera.
"0Tacov si Ioan, fiii lui Zebedei, care erau
tovarasii lui Simon, erau de asemenea uimiti.

Isus i-a spus lui Simon: ,,Nu te teme! De
acum incolo vei fi pescar de oameni, nu de
pesti!*

"Ei au dus barcile la mal, au lasat totul si
L-au urmat pe Isus.

Vindecarea unui om bolnav de lepra
(Mt. 8.1-4; M. 1.40-45)

2[sus Se afla intr-o cetate in care locuia
un om plin de lepra.” Cand L-a vazut pe Isus,
el a cdzut cu fata la pamant si L-a rugat:
,,Doamne, daca vrei, Tu ma poti vindeca.*

8[sus Si-a intins ména si l-a atins, spu-
nand: ,,Vreau. Fii vindecat!* Imediat lepra
l-a parasit. *Apoi Isus i-a poruncit sid nu
spund nimdnui ce s-a Intamplat. ,.Dar du-te
la preot®, i-a spus Isus, ,,si adu-I lui
Dumnezeu jertfa pentru vindecarea ta, dupa

15,3 Simon cel de-al doilea nume al Iui Petru.
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Jesus Chooses Some Followers

(Mt. 4:18-22; Mk. 1:16-20)

5 1As Jesus stood beside Lake Galilee,! a crowd
of people pushed to get closer to him and to

hear the teachings of God. 2Jesus saw two boats at

the shore of the lake. The fishermen were washing

their nets. 3Jesus got into the boat that belonged to

Simon. He asked Simon to push off a little from

the shore. Then he sat down in the boat and taught

the people on the shore.

4When Jesus finished speaking, he said to
Simon, “Take the boat into the deep water. If all
of you will put your nets into the water, you will
catch some fish.”

5Simon answered, ‘“Master, we worked hard all
night trying to catch fish and caught nothing. But
you say I should put the nets into the water, so |
will.” 6The fishermen put their nets into the water.
Their nets were filled with so many fish that they
began to break. "They called to their friends in the
other boat to come and help them. The friends
came, and both boats were filled so full of fish
that they were almost sinking.

8-9The fishermen were all amazed at the many
fish they caught. When Simon Peter saw this, he
bowed down before Jesus and said, “Go away
from me, Lord. I am a sinful man!” 1%James and
John, the sons of Zebedee, were amazed too.
(James and John worked together with Simon.)

Jesus said to Simon, “Don’t be afraid. From
now on your work will be to bring in people, not
fish!”

""The men brought their boats to the shore.
They left everything and followed Jesus.

Jesus Heals a Sick Man
(Mt. 8:1—4; Mk. 1:40-45)

20ne time Jesus was in a town where a very
sick man lived. This man was covered with lep-
rosy.” When the man saw Jesus, he bowed before
Jesus and begged him, “Lord, you have the power
to heal me if you want.”

3Jesus said, “I want to heal you. Be healed!”
Then he touched the man, and immediately the
leprosy disappeared. '4Then Jesus said, “Don’t
tell anyone about what happened. But go show

I5:1 Galilee Literally, “Gennesaret.”
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cum v-a poruncit Moise. Aceasta va arita
oamenilor cd ai fost vindecat.*

5Vestea despre Isus se raspandea cu
repeziciune si tot mai multi oameni veneau
sa-L asculte si sa fie vindecati de bolile lor.
6Dar de multe ori Isus Se ducea in locuri
pustii si Se ruga.

Vindecarea unui om paralizat
(Mt. 9.1-8; Mc. 2.1-12)

7Intr-o zi, cand Isus 1i invita pe
oameni, erau acolo si farisei* si Tnvatatori
ai Legii veniti din toate orasele din
Galileea, din Iudeea si din Ierusalim.
Domnul I-a dat lui Isus puterea s vindece.
8Niste oameni au venit ciardnd un om
paralizat pe o targd. Ei au 1ncercat sa-1
duci si sa-1 lase in fata lui Isus. '9Dar, din
cauza multimii, nu au reusit sa-1 aduca
Induntru. Asa cd s-au suit pe acoperis si au
coborat targa prin acoperis, pana au ajuns
in mijlocul oamenilor, in fata lui Isus.
20Viazand credinta lor, Isus a spus:
,Prietene, pacatele tale sunt iertate!*

2Invititorii Legii si fariseii au inceput si
comenteze si sd spund in inima lor: ,,Cine
este acesta de spune asemenea lucruri Tmpo-
triva lui Dumnezeu? Cine altcineva poate
ierta pacatele, in afard de Dumnezeu?*

22Dar Isus stia ce gAndeau si i-a intrebat:
»De ce ganditi astfel In inimile voastre?
23Ce este mai ugor? Si spui: «Pécatele tale
sunt iertate!» sau: «Ridicd-te si mergi!»?
24Dar veti vedea cd Fiul omului* are pe
pdmant puterea de a ierta pacatele.” El a
spus omului paralizat: ,,Iti spun: ridici-te,
ia-ti targa si du-te acasa!*

25Chiar atunci, omul s-a ridicat in fata
lor, si-a luat targa si s-a dus acasa, laudan-
du-L pe Dumnezeu. 26Toti oamenii erau
coplesiti de uimire si Il liudau pe
Dumnezeu. Ei erau plini de teama si de res-
pect si spuneau: ,,Astdzi am vazut lucruri de
necrezut!*
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yourself to the priest.! And offer a gift to God for
your healing like Moses® commanded. This will
show people that you are healed.”

15But the news about Jesus spread more and
more. Many people came to hear him and to be
healed of their sicknesses. '8Jesus often went
away to other places to be alone so that he could
pray.
Jesus Heals a Crippled Man
(Mt. 9:1-8; Mk. 2:1-12)

7One day Jesus was teaching the people. The
Pharisees™ and teachers of the law were sitting
there too. They had come from every town in
Galilee and Judea and from Jerusalem. The Lord
was giving Jesus the power to heal people.
'8There was a man who was paralyzed, and some
other men were carrying him on a mat. They tried
to bring him and put him down before Jesus. 19But
there were so many people that they could not find
a way to Jesus. So they went up on the roof and
lowered the crippled man down through a hole in
the ceiling. They lowered the mat into the room so
that the crippled man was lying before Jesus.
20Jesus saw how much faith they had and said to
the sick man, “Friend, your sins are forgiven.”

21The Jewish teachers of the law and the Phari-
sees thought to themselves, “Who is this man who
dares to say such things? What an insult to God!
No one but God can forgive sins.”

22But Jesus knew what they were thinking and
said, “Why do you have these questions in your
minds? 23-24The Son of Man* has power on earth
to forgive sins. But how can I prove this to you?
Maybe you are thinking it was easy for me to say,
‘Your sins are forgiven.” There’s no proof that it
really happened. But what if I say to the man,
‘Stand up and walk’? Then you will be able to see
that I really have this power.” So Jesus said to the
paralyzed man, “I tell you, stand up! Take your
mat and go home!”

25The man immediately stood up in front of
everyone. He picked up his mat and walked home,
praising God. 26Everyone was completely amazed
and began to praise God. They were filled with
great respect for God’s power. They said, “Today
we saw amazing things!”

15114 show yourself to the priest The law of Moses said a priest must
decide when a person with leprosy was well.



LUCA 5.27 - 6.4

Levi (Matei) il urmeazi pe Isus
(Mt. 9.9-13; Mc. 2.13-17)

27Dupa aceea, Isus a iesit si a vdzut un
vames, pe nume Levi, stand 1n locul de primi-
re a taxelor. Isus i-a spus: ,,Vino dupa Mine!*
28 evi a lasat totul, s-a ridicat si L-a urmat.

29Levi a dat o masd mare pentru Isus
acasi la el. Impreuni cu ei méancau multi
vamesi® si alti oaspeti. 3Fariseii* si invita-
torii Legii s-au dus supdrati la ucenicii lui
Isus si i-au Intrebat: ,,.De ce mancati si beti
cu vamesii si cu alti oameni pacatosi?‘

3'sus le-a raspuns: ,,Nu oamenii sinitosi
au nevoie de doctor, ci cei bolnavi. 32Eu nu
am venit sd le cer celor drepti sd se schim-
be, ci am venit s le cer celor pacatosi sa-si
schimbe inima si viata.*

intrebarea despre post
(Mt. 9.14—17: Mc. 2.18-22)

33Ej I-au spus: ,,Ucenicii lui Ioan postesc*
si se roagd adesea, si la fel fac si ucenicii
fariseilor”; dar ucenicii Tai méananca si beau
tot timpul.*

34Tsus le-a raspuns: ,,Puteti voi cere oas-
petilor mirelui sd posteascd atunci cand
mirele este cu ei? 3%Dar va veni vremea
cand mirele va fi luat de langa ei si atunci
vor posti.*

36]sus le-a spus apoi aceastd pilda:
,.Nimeni nu rupe un petic dintr-o haina noua
pentru a-1 coase la una veche. Dacd ar face
lucrul acesta, ar strica haina cea noud, iar
peticul nu s-ar potrivi la haina veche. 37Si
nimeni nu pune vin nou in burdufuri vechi.
Daca ar face una ca asta, burdufurile vechi
s-ar sparge. Vinul s-ar varsa, iar burdufurile
s-ar rupe. 38Vinul nou trebuie pus in burdu-
furi noi. 3°Nimeni nu vrea si bea vin nou
dupa ce a baut vin vechi, pentru ca se gan-
deste: «Vinul vechi este mai bun.»*

Spicele de grau si sabatul

(Mt. 12.1-8; Mc. 2.23-28)

6 ntr-o zi de sabat®, Isus trecea prin
niste lanuri de grau. Ucenicii Lui

rupeau spice de grau, le frecau in mana,

apoi le mancau. 2Unii dintre farisei* au

spus: ,,De ce faceti ceea ce nu e permis sa

faceti in ziua sabatului?*

S[sus le-a raspuns: ,,Nu ati citit ce a facut
David*? Cand lui si celor care erau cu el li
s-a ficut foame, 4David a intrat in Casa lui
Dumnezeu, a luat painea care fusese oferita
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Levi (Matthew) Follows Jesus
(Mt. 9:9-13; Mk. 2:13—-17)

27 After this Jesus went out and saw a tax col-
lector” sitting at his place for collecting taxes. His
name was Levi. Jesus said to him, “Follow me!”
28Levi got up, left everything, and followed Jesus.

29Then Levi gave a big dinner at his house for
Jesus. At the table there were many tax collectors
and some other people too. 3But the Pharisees* and
those who taught the law for the Pharisees began to
complain to the followers of Jesus, “Why do you
eat and drink with tax collectors and other sinners?”

31Jesus answered them, “It is the sick people
who need a doctor, not those who are healthy. 321
have not come to ask good people to change. I
have come to ask sinners to change the way they
live.”

Jesus Is Not Like Other Religious Leaders
(Mt. 9:14—17;: Mk. 2:18-22)

33They said to Jesus, “John’s followers often
fast® and pray, the same as the followers of the
Pharisees.” But your followers eat and drink all
the time.”

34Jesus said to them, “At a wedding you can’t
ask the friends of the bridegroom® to be sad and
fast while he is still with them. 3°But the time will
come when the groom will be taken away from
them. Then his friends will fast.”

36Jesus told them this story: “No one takes
cloth off a new coat to cover a hole in an old coat.
That would ruin the new coat, and the cloth from
the new coat would not be the same as the old
cloth. 37Also, no one ever pours new wine into
old wineskins.” The new wine would break them.
The wine would spill out, and the wineskins
would be ruined. 38You always put new wine into
new wineskins. 3°No one who drinks old wine
wants new wine. They say, ‘The old wine is just
fine.””

Jesus Is Lord Over the Sabbath Day
(Mt. 12:1-8; Mk. 2:23-28)

'One time on a Sabbath* day, Jesus was

walking through some grain fields. His fol-
lowers picked the grain, rubbed it in their hands,
and ate it. 2Some Pharisees* said, “Why are you
doing that? It is against the law of Moses* to do
that on the Sabbath day.”

3Jesus answered, “You have read about what

David* did when he and the people with him were
hungry. 4David went into God’s house. He took
the bread that was offered to God and ate it. And
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lui Dumnezeu, a mancat-o si a dat si celor
care erau cu el. Legea spune cd numai preo-
tii pot manca aceasti paine.“ SApoi Isus le-a
spus: ,,Fiul omului* este Domn chiar si al
sabatului.*

Omul cu mana deformata
(Mt. 12.9—-14; Mc. 3.1-6)

6intr-o alta zi de sabat®, Isus a intrat
intr-o sinagogd® si 1i invita pe oameni.
Acolo se afla un om a cédrui mana dreapta
era deformati. “Invititorii Legii si fariseii*
se uitau la Isus sd vada daca va vindeca pe
cineva in ziua sabatului, ca sia aiba motiv
sa-L acuze. 8Isus le cunostea gandurile, dar
i-a spus omului cu mana deformata:
»Ridicd-te si stai in fata tuturor!* Omul s-a
ridicat si a stat in picioare. °Apoi Isus i-a
intrebat: ,,Ce permite Legea sd faci intr-o
zi de sabat? S& faci bine sau rau? Sa sal-
vezi sau sa distrugi o viata?“ '9Isus a privit
in jur, la fiecare dintre ei, apoi i-a spus
omului: ,,intinde—;i mana!*“ El a intins-o si
ména i-a fost vindecatd. ""Dar fariseii si
Tnvéatatorii Legii s-au infuriat foarte tare si
au vorbit Intre ei despre ce ar putea sa-I
facd lui Isus.

Alegerea celor doisprezece apostoli
(Mt. 10.1-4; Mc. 3.13-19)

12In acele zile, Isus S-a dus pe munte s
Se roage. El a petrecut intreaga noapte
rugandu-Se lui Dumnezeu. '3Cand s-a ficut
ziud, i-a chemat pe ucenicii Sdi si a ales doi-
sprezece dintre ei. Pe acestia i-a numit apos-
toli*. 1Ei erau: Simon, pe care l-a numit si
Petru, Andrei, fratele lui Petru, Iacov si Ioan,
Filip, Bartolomeu, 'Matei, Toma, Iacov, fiul
lui Alfeu, Simon, céruia i se spunea Zelotul*,
6Tuda, fiul lui Iacov, si Tuda Iscarioteanul,
care pana la urma L-a tradat pe Isus.

Diferite vindecari
(Mt. 4.23-25: 5.1-12)

7Tsus a coborat de pe munte impreund cu
ei si S-a oprit Intr-un loc neted. Acolo se
aflau multi dintre ucenicii Lui $i o multime
de oameni din toatd Iudeea, din Ierusalim si
din cetidtile din apropierea Tirului si
Sidonului. 18Cu totii venisera sd-L asculte si
sd fie vindecati de bolile lor. Iar cei chinuiti
de duhuri rele au fost si ei vindecati.
9Multimea de oameni incerca sd-L atingd
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he gave some of the bread to the people with him.
This was against the law of Moses, which says
that only the priests can eat that bread.” 5Then
Jesus said to the Pharisees, “The Son of Man* is
Lord over the Sabbath day.”

Jesus Heals a Man on the Sabbath Day
(Mt. 12:9-14; Mk. 3:1-6)

80n another Sabbath* day Jesus went into the
synagogue” and taught the people. A man with a
crippled right hand was there. “The teachers of the
law and the Pharisees® were watching Jesus
closely. They were waiting to see if he would heal
on the Sabbath day. They wanted to see him do
something wrong so that they could accuse him.
8But Jesus knew what they were thinking. He said
to the man with the crippled hand, “Get up and
stand here where everyone can see.” The man got
up and stood there. °Then Jesus said to them, “I
ask you, which is the right thing to do on the Sab-
bath day: to do good, or to do evil? Is it right to
save a life or to destroy one?”

10Jesus looked around at all of them, then said
to the man, “Hold out your hand.” The man held
out his hand, and it was healed. "The Pharisees
and the teachers of the law got so mad they
couldn’t think straight. They talked to each other
about what they could do to Jesus.

Jesus Chooses His Twelve Apostles
(Mt. 10:1-4; Mk. 3:13—-19)

2A few days later, Jesus went out to a moun-
tain to pray. He stayed there all night praying to
God. '8The next morning he called his followers.
He chose twelve of them and called them apos-
tles.* These are the ones he chose: 4Simon (Jesus
named him Peter), Andrew, brother of Peter,
James, John, Philip, Bartholomew, *Matthew,
Thomas, James, the son of Alphaeus, Simon,
called the Zealot,* 16Judas, the son of James, and
Judas Iscariot (the one who gave Jesus to his
enemies).

Jesus Teaches and Heals the People
(Mt. 4:23-25; 5:1-12)

Jesus and the apostles® came down from the
mountain. Jesus stood on a flat place. A large
crowd of his followers was there. Also, there were
many people from all around Judea, Jerusalem,
and the seacoast cities of Tyre™ and Sidon.”
"8They all came to hear Jesus teach and to be
healed of their sicknesses. He healed the people
who were troubled by evil spirits. '°Everyone was
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pentru ca din El iesea o putere care i vinde-
ca pe toti.

20[sus Si-a ridicat privirea spre ucenicii
Lui si a spus:

»~Binecuvantati sunteti voi, cei sdraci,
pentru ci a voastri este Impiritia lui
Dumnezeu!
21 Binecuvantati sunteti voi,
care acum sunteti flimanzi,
pentru ca veti fi saturati!
Binecuvantati sunteti voi,
care acum plangeti, pentru cd veti rade!

22Binecuvantati sunteti voi, cAnd oamenii
va urdsc, vd alunga din sinagogile® lor, va
insultd si va batjocoresc numele din cauza
Fiului omului! 23In ziua aceea, si fiti feri-
citi si sd tresdltati de bucurie, pentru ca
rdsplata voastrd este mare in ceruri!
Stramosii acestor oameni s-au purtat la fel
fata de profeti®.

24Dar, vai de voi, cei bogati, pentru ci
voi v-ati primit deja mangaierea!

25Vai de voi, cei ce sunteti satui acum,
pentru cd veti ajunge flamanzi! Vai de voi,
cei ce radeti acum, pentru ca veti fi tristi si
veti plange!

26Vai de voi, cand toti oamenii spun lucruri
frumoase despre voi, pentru cd stramosii lor
s-au purtat la fel cu profetii mincinosi!*

lubirea dugmanilor
(Mt. 5.38-48; 7.12a)

27Dar voud, cei ce ascultati, vd spun:
iubiti-vd dusmanii! Faceti bine celor ce va
urasc! 28Binecuvantati-i pe cei ce va bleste-
ma! Rugati-va pentru cei ce se poarta rau cu
voi! 2°Daci cineva te loveste peste un
obraz, Intoarce-i si obrazul celdlalt. Daca
cineva vrea sd-ti ia haina, lasa-l sa-{i ia si
camasa. 39Da oricui iti cere ceva. Si daci
cineva ia un lucru care este al tdu, nu-1 cere
inapoi. 3'Purtati-va cu ceilalti oameni asa
cum ati vrea si se poarte ei cu voi. 32Daci i
iubiti doar pe cei ce va iubesc, de ce consi-
derati ca meritati sa fiti laudati? Si pacatosii
1i iubesc pe cei care-i iubesc pe ei. 38Daci
faceti bine doar celor ce va fac bine, ce
lauda credeti ca meritati? Si pacétosii fac la
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trying to touch him, because power was coming
out from him. Jesus healed them all.
20Jesus looked at his followers and said,

“What great blessings there are
for you who are poor.
God’s kingdom™ belongs to you.
21 What great blessings there are
for you who are hungry now.
You will be filled.
What great blessings there are
for you who are crying now.
You will be happy and laughing.

22People will hate you because you belong to
the Son of Man.* They will make you leave their
group. They will insult you. They will think it is
wrong even to say your name. When these things
happen, know that God will bless you. 28You can
be happy then and jump for joy, because you have
a great reward in heaven. The ancestors™ of those
people did the same things to the prophets.*

24“But how bad it will be for you rich people,
because you had your easy life.
25 How bad it will be for you people who are
full now,
because you will be hungry.
How bad it will be for you people who are
laughing now,
because you will be sad and cry.

26“How bad it is when everyone says nothing but
good about you. Just look at the false prophets.*
Their ancestors always said good things about them.

Love Your Enemies
(Mt. 5:38-48; 7:12a)

27T say to you people who are listening to me,
love your enemies. Do good to those who hate
you. 28Ask God to bless the people who ask for
bad things to happen to you. Pray for the people
who are mean to you. 2%If someone hits you on the
side of your face, let them hit the other side too. If
someone takes your coat, don’t stop them from
taking your shirt too. 3%Give to everyone who asks
you for something. When someone takes some-
thing that is yours, don’t ask for it back. 3'Do for
others what you want them to do for you.

32If you love only those who love you, should
you get any special praise for doing that? No,
even sinners love those who love them! S3If you
do good only to those who do good to you, should
you get any special praise for doing that? No,
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fel. 34Tar dacd imprumutati doar celor de la
care sperati sa primiti Tnapoi, meritati sa fiti
laudati? Si pacatosii imprumuta altor paca-
tosi, pentru a primi inapoi aceeasi suma.
35Voi nsd, iubiti-i pe dusmanii vostri, face-
ti-le bine si imprumutati-le fara sa asteptati
nimic 1n schimb. Atunci rasplata voastrd va
fi mare si veti fi fii ai Celui Preainalt; cici
El Insusi este bun si cu cei nerecunoscitori
si rai. 36Fiti plini de mila, asa cum Tatal
vostru este plin de mila.

Paiul si barna
(Mt. 7.1-5)

37Nu-i judecati pe altii si nu veti fi jude-
cati. Nu-i condamnati pe altii si nu veti fi
condamnati. lertati-i pe altii si veti fi iertati.
38Dati si vi se va da. Vi se va da o mésurd
buna, indesata si clétinatd, atat de mult, incat
va da si pe dinafard. Cu aceeasi masura cu
care mdsurati altora vi se va masura si
voud.*

39Si Isus le-a spus o pilda: ,,Poate un orb
sd arate drumul unui alt orb? Nu vor cddea
amandoi in sant? 4°Nici un elev nu este mai
mare decat profesorul sdu. Dar daca este
bine pregitit, el poate ajunge asemenea pro-
fesorului sdu.

41De ce vezi tu paiul din ochiul fratelui
tau, dar nu vezi barna din ochiul tau?
42Cum poti spune fratelui tiu: «Frate,
da-mi voie sd iau paiul acela din ochiul
tdu», cand nu vezi barna din ochiul tau?
Ipocritule, scoate mai intdi barna din
ochiul tdu si apoi vei putea sa vezi destul
de bine pentru a scoate paiul din ochiul
fratelui tau.

Pomul si roada
(Mt. 7.17-20; 12.34b-35)

43Nu existd pom bun care si faca roade
rele si nu existd pom rau care sd facd roade
bune. 44Fiecare pom este cunoscut dupi
fructele sale. Nu se culeg smochine din
spini si nici nu se culeg struguri din mara-
cini. 4*0Omul bun scoate lucruri bune din
comoara pastratd in inima sa. Iar omul rdu
scoate lucruri rele din rautatea care este in
inima lui, pentru ca gura rosteste ceea ce se
revarsd din inima omului.
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even sinners do that! 34If you lend things to
people, always expecting to get something back,
should you get any special praise for that? No,
even sinners lend to other sinners so that they can
get back the same amount!

35T’'m telling you to love your enemies and do
good to them. Lend to people without expecting
to get anything back. If you do this, you will have
a great reward. You will be children of the Most
High God. Yes, because God is good even to the
people who are full of sin and not thankful.
36Give love and mercy the same as your Father
gives love and mercy.

Be Careful About Criticizing Others
(Mt. 7:1-5)

37“Don’t judge others, and you will not be
judged. Don’t condemn others, and you will not be
condemned. Forgive others, and you will be for-
given. 38Give to others, and you will receive. You
will be given much. It will be poured into your
hands—more than you can hold. You will be given
so much that it will spill into your lap. The way
you give to others is the way God will give to you.”

39Jesus told them this story: “Can a blind man
lead another blind man? No. Both of them will
fall into a ditch. 49Students are not better than
their teacher. But when they have been fully
taught, they will be like their teacher.

41“Why do you notice the small piece of dust
that is in your friend’s eye, but you don’t see the
big piece of wood that is in your own eye? “2You
say to your friend, ‘Let me get that little piece of
dust out of your eye.” Why do you say this? Can’t
you see that big piece of wood in your own eye?
You are a hypocrite.” First, take the wood out of
your own eye. Then you will see clearly to get the
dust out of your friend’s eye.

Only Good Trees Produce Good Fruit
(Mt. 7:17-20; 12:34b-35)

43“A good tree does not produce bad fruit. And
a bad tree does not produce good fruit. 4“Every
tree is known by the kind of fruit it produces.
You won’t find figs on thorny weeds. And you
can’t pick grapes from thornbushes! 4°Good
people have good things saved in their hearts.
That’s why they say good things. But those who
are evil have hearts full of evil, and that’s why
they say things that are evil. What people say
with their mouths comes from what fills their
hearts.
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Casa zidita pe stanca
(Mt. 7.24-27)

46De ce Imi spuneti: «<Doamne, Doamne!»,
dar nu faceti ce v spun Eu? 47V voi spune
cu cine se aseamana cel ce vine la Mine,
ascultd cuvintele Mele si le implineste: “8este
ca un om care a construit o casa. El a sdpat
adanc si a pus temelia pe stincd, iar cAnd au
venit apele cu putere peste acea casd, nu au
putut s-o clinteasca, pentru cd a fost bine con-
struitd. 49Dar cine ascultd cuvintele Mele si
nu le Tmplineste, este ca un om care a con-
struit o casd pe pamant, fard temelie. Apele
au venit peste casa si aceasta s-a prabusit
indata. Si din ea nu a ramas decit o ruind.”

Vindecarea slujitorului unui centurion
(Mt. 8.5-13; loan 4.43-54)
7 'Cand a terminat de zis ceea ce dorise
sd le spuna oamenilor, Isus S-a dus in

Capernaum. 2Acolo locuia un centurion®
care avea un slujitor bolnav, la care finea
foarte mult si care era pe moarte. 3Cand
centurionul a auzit de Isus, a trimis la El
cativa conducdtori iudei mai Tn varsta, ca
sd-L roage sa vina si sa salveze viata slujito-
rului sdu. 4Ei s-au dus la Isus, L-au rugat
din inima si I-au spus: ,,Centurionul merita
sd faci acest lucru pentru el, 3pentru ca
iubeste poporul nostru si el este cel ce ne-a
construit sinagoga.*

6[sus a plecat cu ei. Nu era departe de
casd, cand centurionul a trimis la EI niste
prieteni sa-I spuna: ,,Doamne, nu Te deran-
ja. Nu merit ca Tu sd-mi intri in casi. "De
aceea nici nu am Indriznit sd vin la Tine.
Porunceste doar, si slujitorul meu va fi vin-
decat. 8Si eu sunt un om care ascultd ordine
si, de asemenea, am soldati care ascultd de
mine. Daca spun unuia: «Du-te!», el se
duce. Cand spun altuia: «Vino!», el vine.
Cand spun slujitorului meu: «Fa lucrul aces-
ta!», el 1l face.”

9CAnd a auzit aceste cuvinte, Isus a rimas
foarte impresionat de centurion. El S-a
intors spre multimea care il urma si a zis:
,Va spun cd nu am vazut atat de multd cre-
dinta nici mécar in Israel!*

10Cand s-au intors acasa, cei ce fuseserd
trimisi la Isus l-au gasit pe slujitor sdnatos.
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Two Kinds of People
(Mt. 7:24-27)

46“Why do you call me, ‘Lord, Lord,” but you
don’t do what I say? 4’The people who come to
me, who listen to my teachings and obey them—I
will show you what they are like: 48They are like
a man building a house. He digs deep and builds
his house on rock. The floods come, and the water
crashes against the house. But the flood cannot
move the house, because it was built well.

4%“But the people who hear my words and do
not obey are like a man who builds a house
without preparing a foundation. When the floods
come, the house falls down easily and is com-
pletely destroyed.”

Jesus Heals an Officer’s Servant
(Mt. 8:5-13; Jn. 4:43-54)
7 Jesus finished saying all these things to the
people. Then he went into Capernaum.* 2In
Capernaum there was an army officer.” He had a
servant who was very sick; he was near death.
The officer loved the servant very much. SWhen
he heard about Jesus, he sent some older Jewish
leaders to him. He wanted the men to ask Jesus to
come and save the life of his servant. 4The men
went to Jesus. They begged Jesus to help the
officer. They said, “This officer is worthy to have
your help. 5He loves our people and he built the
synagogue” for us.”

6So Jesus went with them. He was coming near
the officer’s house when the officer sent friends to
say, “Lord, you don’t need to do anything special
for me. I am not good enough for you to come
into my house. “That is why I did not come to you
myself. You need only to give the order, and my
servant will be healed. 8 know this because I am
a man under the authority of other men. And I
have soldiers under my authority. I tell one sol-
dier, ‘Go,” and he goes. And I tell another soldier,
‘Come,” and he comes. And I say to my servant,
‘Do this,” and my servant obeys me.”

9When Jesus heard this, he was amazed. He
turned to the people following him and said, “I
tell you, this is the most faith I have seen any-
where, even in Israel.””

10The group that was sent to Jesus went back
to the house. There they found that the servant
was healed.
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invierea fiului vaduvei din Nain

11n ziua urmitoare, Isus S-a dus intr-o
cetate numitd Nain. Ucenicii Lui si o mare
multime de oameni mergeau cu El. 2Cand
S-a apropiat de poarta cetitii, a vazut un om
mort care era dus sa fie ingropat. Mama lui
era vaduva si acesta era singurul ei fiu.
Multd lume din orag era cu ea. '3Cand a
vazut-o, Domnului I s-a facut milad de ea si
i-a spus: ,,Nu plange!“ “Apoi S-a apropiat
sl a atins sicriul. Oamenii care 1l duceau s-au
oprit. Apoi Isus a spus: ,,Tinere, iti spun:
ridica-te!* 15Tanérul s-a ridicat si a Inceput
sd vorbeascd. Isus l-a redat mamei lui.

6Toti au fost cupringi de uimire si L-au
slavit pe Dumnezeu, spunand: ,,Printre noi a
venit un mare profet™ si: ,,Dumnezeu a
venit sd-Si ajute poporul!*

7Vestea aceasta despre Isus s-a raspandit
in toatd Iudeea si in toate imprejurimile.

Isus si loan Botezatorul
(Mt. 11.2-19)

8Ucenicii lui Toan s-au dus si i-au spus
despre toate aceste lucruri. Atunci Ioan a
chemat pe doi dintre ucenicii lui 19i i-a tri-
mis la Isus sa-L intrebe: ,,Tu esti Cel ce tre-
buie s vind sau sd asteptam pe altul?*

20Cand acestia au ajuns la Isus, I-au spus:
,,Joan Botezatorul ne-a trimis sa Te intre-
bam: «Tu esti Cel ce trebuie sd vind sau sa
asteptam pe altul?»*

21Chiar atunci Isus a vindecat multi oameni
de boli, de chinuri si de duhuri rele. Si multor
orbi le-a redat vederea. 22Asa ci Isus le-a ras-
puns ucenicilor lui Ioan: ,,Duceti-va si spune-
ti-1 lui Ioan ce ati vazut si ati auzit: orbii vad
din nou, cei schiopi pot sa mearga, cei bol-
navi de lepra* sunt curatiti, surzii aud, mortii
sunt adusi la viata, iar saracilor le este predi-
catd Vestea Bund®. 28Binecuvantat este cel
care Ma poate accepta.*

24Dupi ce au plecat trimisii lui Ioan, Isus
a Inceput sd vorbeascd multimii despre
Ioan: ,,Ce doreati sa vedeti cand v-ati dus in
pustie? O trestie batutd de vant? 2°Nu?
Atunci ce doreati sd vedeti? Un om imbra-
cat in haine frumoase? Nu, oamenii care
poartd haine frumoase si trdiesc 1n lux locu-
iesc in palatele Tmparatilor. 26Atunci, ce ati
iesit si vedeti? Un profet*? Intr-adevir, si
va spun ca ati vazut mai mult decat un pro-
fet! 27Ioan este cel despre care este scris:
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Jesus Brings a Woman’s Son Back to Life

"The next day Jesus and his followers went to
a town called Nain. A big crowd was traveling
with them. '?When Jesus came near the town
gate, he saw some people carrying a dead body. It
was the only son of a woman who was a widow.
Walking with her were many other people from
the town. 3When the Lord saw the woman, he
felt very sorry for her and said, “Don’t cry.” “He
walked to the open coffin and touched it. The men
who were carrying the coffin stopped. Jesus spoke
to the dead son: “Young man, I tell you, get up!”
5Then the boy sat up and began to talk, and Jesus
gave him back to his mother.

18Everyone was filled with fear. They began
praising God and said, “A great prophet® is here
with us!” and “God is taking care of his people.”

7This news about Jesus spread all over Judea
and to all the other places around there.

John Sends Men to Ask Jesus a Question
(Mt. 11:2-19)

8John’s followers told him about all these
things. John called for two of his followers. ®He
sent them to the Lord to ask, “Are you the one we
heard was coming, or should we wait for
someone else?”

20So the men came to Jesus. They said, “John
the Baptizer” sent us to you with this question:
‘Are you the one who is coming, or should we
wait for someone else?’”

21Right then Jesus healed many people of their
sicknesses and diseases. He healed those who had
evil spirits and made many who were blind able to
see again. 22Then he said to John’s followers, “Go
tell John what you have seen and heard: The blind
can see. The crippled can walk. People with lep-
rosy” are healed. The deaf can hear. The dead are
brought back to life. And the Good News" is being
told to the poor. 2What great blessings there are
for those who don’t have a problem accepting me.”

24When John’s followers left, Jesus began talking
to the people about John: “What did you people go
out into the desert to see? Someone who is weak,
like a stem of grass! blowing in the wind? 25Really,
what did you expect to see? Someone dressed in
fine clothes? Of course not. People who wear fancy
clothes and live in luxury are all in kings’ palaces.
26So what did you go out to see? A prophet*? Yes,
John is a prophet. But I tell you, he is more than
that. 27This Scripture® was written about him:

17:24 stem of grass Literally, “reed.”
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«lati, 11 trimit pe mesagerul Meu
naintea Ta.

El Iti va pregiti calea.» Maleahi 3.1

28V3 spun cd dintre toti oamenii nu este nici
unul mai presus decat loan. Cu toate aces-
tea, chiar si omul cel mai putin important
din Tmparitia lui Dumnezeu este mai mare
decatel.

29(Toti oamenii care l-au ascultat, chiar si
vamesii®, au recunoscut cd invatdtura lui
Dumnezeu este buna si toti au fost botezati*
cu botezul lui Ioan. 3%Dar fariseii* si invéta-
torii Legii nu au acceptat planul lui
Dumnezeu pentru ei, refuzind sa fie bote-
zati de Toan.) 3'Atunci cu ce sd compar
oamenii din generatia aceasta? Cu ce se
aseamind ei? 32Ei sunt asemenea copiilor
care stau 1n piata si striga unii cétre altii:

«V-am cantat un cantec vesel,
dar nu ati dansat.
V-am cantat un cantec trist,
dar nu ati plans.»

33Pentru cid Ioan Botezitorul nu ménanca la
fel ca ceilalti oameni si nu bea vin, voi spu-
neti cd are un duh rdu in el. 34Fiul omului*
mananca si bea ca toti ceilalti oameni, iar
voi spuneti: «lata, este un om mancacios si
betiv, prieten al vamesilor si al pacatosilor.»
35Dar intelepciunea este doveditd dreapti
prin lucrurile pe care le face.*/

Femeia pacatoasa

36Un fariseu* L-a invitat pe Isus la masi.
Isus S-a dus la el acasa si S-a asezat la
masi. 37In cetate era atunci o femeie pici-
toasd. Cand a aflat ea cd Isus manca in
casa fariseului, a cumpdrat un vas de ala-
bastru* cu parfum. 38Ea stiitea in spatele lui
Isus, la picioarele Lui, si plangea. Si a
inceput sa-1I spele picioarele cu lacrimile
ei. Apoi I le-a sters cu parul ei. I-a sdrutat
picioarele si a turnat parfum pe ele.
39Fariseul care 1l invitase a vizut lucrurile
acestea si si-a spus: ,,Dacd omul acesta ar
fi profet*, ar sti cine este femeia care 11
atinge si ca este o pacitoasa.”

40Dar Isus i-a rdspuns: ,,Simon, am si-ti
spun ceva.*

Simon a spus: ,,Te ascult, invégﬁtorule.“

17.35 ,Dar intelepciunea ... le face.” lit. ,Intelepciunea este
indreptatita de catre toti copiii ei.”
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‘Listen! I will send my messenger ahead of you.
He will prepare the way for you.” Malachi 3:1

28] tell you, no one ever born is greater than John.
But even the least important person in God’s
kingdom® is greater than John.”

29(When the people heard this, they all agreed
that God’s teaching was good. Even the tax col-
lectors™ agreed. These were the people who were
baptized* by John. 30But the Pharisees* and
experts in the law refused to accept God’s plan for
themselves; they did not let John baptize them.)

31“What shall I say about the people of this
time? What can I compare them to? What are they
like? 32They are like children sitting in the mar-
ketplace. One group of children calls to the other
children and says,

‘We played flute music for you,
but you did not dance;

we sang a sad song,
but you did not cry.’

33John the Baptizer came and did not eat the usual
food or drink wine. And you say, ‘He has a
demon* inside him.” 34The Son of Man* came
eating and drinking. And you say, ‘Look at him!
He eats too much and drinks too much wine! He
is a friend of the tax collectors and other bad
people!” 35But wisdom is shown to be right by
those who accept it.”

Simon the Pharisee

360ne of the Pharisees* asked Jesus to eat with
him. Jesus went into the Pharisee’s house and
took a place at the table.

37There was a sinful woman in that town. She
knew that Jesus was eating at the Pharisee’s house.
So the woman brought some expensive perfume in
an alabaster” jar. 38She stood at Jesus’ feet, crying.
Then she began to wash his feet with her tears. She
dried his feet with her hair. She kissed his feet
many times and rubbed them with the perfume.

39When the Pharisee who asked Jesus to come
to his house saw this, he thought to himself, “If
this man were a prophet,’ he would know that the
woman who is touching him is a sinner!”

40In response, Jesus said to the Pharisee,
“Simon, I have something to say to you.”

Simon said, “Let me hear it, teacher.”

17:39 prophet A prophet often knows things that are hidden to other
people.
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“sus a zis: ,,Doi oameni datorau bani
unui camatar. Unul dintre ei 1i datora cinci
sute de monede de argint®, iar celalalt cinci-
zeci. “2Nici unul dintre ei nu avea bani sd-i
plateasca. Dar camatarul i-a iertat pe aman-
doi de datoriile lor. Care dintre cei doi
oameni il va iubi mai mult?*

43Simon a raspuns: ,,Binuiesc ci cel care
datora mai multi bani.”

,»Ail judecat bine“, i-a spus Isus. “4Apoi,
intorcandu-Se spre femeie, i-a spus lui
Simon: ,,Vezi tu femeia aceasta? Am intrat
in casa ta si nu Mi-ai dat apd sd-Mi spal
picioarele. Dar ea Mi-a spilat picioarele cu
lacrimile ei si Mi le-a sters cu parul ei. 4°Tu
nu M-ai primit cu o sdrutare, dar ea, de cand
am intrat, n-a incetat sa-Mi sarute
picioarele. 46Tu nu Mi-ai uns capul cu unt-
delemn, dar ea Mi-a uns picioarele cu par-
fum. 4’De aceea iti spun: multele ei picate
sunt iertate, pentru ci a aratat mare dragoste.
Dar cel céruia i se iartd putin, iubeste putin.*

48Apoi Isus i-a spus femeii: ,,Picatele iti
sunt iertate!*

49Cei care erau la masi cu El gi-au spus:
,Cine este Acesta de poate sd ierte chiar si
pacatele?*

50Dar El i-a spus femeii: ,,Credinta ta te-a
mantuit; mergi in pace!*

Isus proclama Vestea Buna
8 "Dupi aceea, Isus a trecut prin cteva
cetdti si sate. El le spunea oamenilor un
mesaj de la Dumnezeu, Vestea Buna®
despre Impiritia lui Dumnezeu. Cei doi-
sprezece apostoli* erau cu El. 2Cu ei mai
erau si niste femei care fuseserd vindecate
de duhuri rele si de diferite boli: Maria,
careia 1 se spunea si Magdalena, din care
iesiserd sapte duhuri rele; 3loana, sotia lui
Cuza, administratorul lui Irod, Suzana si
multe altele. Aceste femei i-au ajutat cu ce
aveau pe Isus si ucenicii Lui.

Pilda semanatorului
(Mt. 13.1-17; Mc. 4.1-12)

4Cand s-a strAns o mare multime, pentru
cd au venit la Isus multi oameni din toate
cetatile, El le-a spus aceasta pilda:
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#Jesus said, “There were two men. Both men
owed money to the same banker. One man owed
him 500 silver coins.” The other man owed him 50
silver coins. 42The men had no money, so they
could not pay their debt. But the banker told the
men that they did not have to pay him. Which one
of those two men will love him more?”

43Simon answered, “I think it would be the one
who owed him the most money.”

Jesus said to him, “You are right.” 44Then he
turned to the woman and said to Simon, “Do you
see this woman? When I came into your house,
you gave me no water for my feet. But she
washed my feet with her tears and dried my feet
with her hair. 45You did not greet me with a Kkiss,
but she has been kissing my feet since I came in.
46You did not honor me with oil for my head, but
she rubbed my feet with her sweet-smelling oil.
471 tell you that her many sins are forgiven. This
is clear, because she showed great love. People
who are forgiven only a little will love only a
little.”

48Then Jesus said to her, “Your sins are for-
given.”

49The people sitting at the table began to think
to themselves, “Who does this man think he is?
How can he forgive sins?”

50Jesus said to the woman, “Because you
believed, you are saved from your sins. Go in
peace.”

The Group With Jesus
8 "The next day, Jesus traveled through some
cities and small towns. Jesus told the people a

message from God, the Good News about God’s
kingdom.” The twelve apostles” were with him.
2There were also some women with him. Jesus
had healed these women of sicknesses and evil
spirits. One of the women was named Mary Mag-
dalene.! Seven demons had come out of her.
3Also with these women were Joanna, the wife of
Chuza (the manager of Herod’s* property),
Suzanna, and many other women. These women
used their own money to help Jesus and his
apostles.
A Story About a Farmer Sowing Seed
(Mt. 13:1=17: Mk. 4:1-12)

4A large crowd came together. People came to

Jesus from every town, and he told them this
story:

18:2 Magdalene Meaning “from Magdala,” a town by Lake Galilee.
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5, Semanitorul a iesit si-si semene siman-
ta. In timp ce semina, o parte din simanti a
cdzut langa drum. Oamenii au calcat pe ea,
pasirile cerului au méncat din ea. 6Altd parte
a cdzut pe pamant pietros. Dupa ce a crescut,
s-a vestejit, pentru cd nu avea umezeala.
7Altd parte din simanta a cdzut printre spini.
Spinii au crescut impreuna cu ea si au indbu-
sit-o. 8Si altd parte din simantd a cazut pe
pamant bun. A crescut si a adus rod nsutit.*

Dupa ce a spus aceste lucruri, Isus a stri-
gat: ,,Cine are urechi de auzit, s auda!*

9Ucenicii Séi L-au intrebat care este inte-
lesul acestei pilde.

10[sus le-a spus: ,,Voi ati fost alesi sa
cunoasteti tainele Imparitiei lui Dumnezeu,
dar celorlalti li se vorbeste in pilde, pentru ca:

«Desi privesc, ei sa nu vada

si desi aud, sa nu inteleagd.»  /saia 6.9

intelesul pildei semanatorului
(Mt. 13.18-23; Mc. 4.13-20)

" Acesta este intelesul pildei: sdménta este
Cuvantul lui Dumnezeu. '2Semintele de langa
drum reprezintd oamenii care aud cuvantul,
apoi vine Diavolul si ia nvatatura din inimile
lor, ca ei sd nu creada si sa nu fie mantuiti.
18Semintele care au cizut pe pamant pietros
reprezintd oamenii care aud cuvantul si 1l pri-
mesc cu bucurie, dar ei nu au radacina. Ei
cred pentru un timp, dar cand vin necazurile,
renuntd si se indeparteazd de Dumnezeu.
14Sdmanta care a cdzut printre spini reprezin-
ta oamenii care aud cuvantul, dar sunt sufo-
cati de griji, de bogitii si de placerile vietii.
Sdmanta aceasta nu reuseste nicidecum sa
aduci rod. 5Sidmanta care a cizut pe pamant
bun reprezintd oamenii cu inima sincera si
buna. Cand aud cuvantul, ei il pastreaza in
sufletele lor si aduc roada in riabdare.

Folosirea intelepciunii
(Mc. 4.21-25)

'6Nimeni, dupi ce aprinde lampa, n-o
acoperd cu un vas si nici n-o pune sub pat,
ci o pune pe un suport, astfel incét cei care
intrd sa vadd lumina. '"Fiindca tot ceea ce
este ascuns va fi descoperit; si tot ce este
acum secret va fi facut cunoscut si adus la
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5¢“A farmer went out to sow seed. While he
was scattering the seed, some of it fell beside the
road. People walked on the seed, and the birds
ate it all. 8Other seed fell on rock. It began to
grow but then died because it had no water.
’Some other seed fell among thorny weeds. This
seed grew, but later the weeds stopped the plants
from growing. 8The rest of the seed fell on good
ground. This seed grew and made 100 times
more grain.”

Jesus finished the story. Then he called out,
“You people who hear me, listen!”

9Jesus’ followers asked him, “What does this
story mean?”’

10He said, “You have been chosen to know the
secret truths about God’s kingdom.” But I use sto-
ries to speak to other people. I do this so that:

‘They will look,
but they will not see;
and they will listen,

but they will not understand.’ Isaiah 6:9

Jesus Explains the Story About Seed
(Mt. 13:18-23; Mk. 4:13-20)

"“This is what the story means: The seed is
God’s teaching. '2Some people are like the seed
that fell beside the path. They hear God’s teaching,
but then the devil comes and causes them to stop
thinking about it. This keeps them from believing
it and being saved. '3Others are like the seed that
fell on rock. That is like the people who hear
God’s teaching and gladly accept it. But they don’t
have deep roots. They believe for a while. But
when trouble comes, they turn away from God.

14What about the seed that fell among the thorny
weeds? That is like the people who hear God’s
teaching, but they let the worries, riches, and plea-
sures of this life stop them from growing. So they
never produce a crop.! '>And what about the seed
that fell on the good ground? That is like the people
who hear God’s teaching with a good, honest heart.
They obey it and patiently produce a good crop.

Use the Understanding You Have
(Mk. 4:21-25)

16“No one lights a lamp and then covers it with
a bowl or hides it under a bed. Instead, they put
the lamp on a lampstand so that the people who
come in will have enough light to see.
7Everything that is hidden will become clear.
Every secret thing will be made known, and

18:14 produce a crop Meaning to do the good things God wants his
people to do.
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lumina. '8Fiti atenti deci cum ascultati,
pentru ca celui ce are i se va da mai mult.
Dar celui ce nu are i se va lua si ceea ce
crede ca are.*

Mama si fratii lui Isus
(Mt. 12.46-50; Mc. 3.31-35)

Mama si fratii lui Isus au venit sa-L
vada, dar nu au putut sa ajungd la El din
cauza multimii. 2°Cineva I-a spus: ,,Mama
si fratii Tai stau afard si vor s Te vada.”

21Dar Isus a raspuns: ,,Mama si fratii Mei
sunt cei ce asculta Cuvantul lui Dumnezeu
si 1l implinesc.*

Potolirea furtunii
(Mt. 8.23-27; Mc. 4.35-41)

22Intr-una din zile, Isus S-a urcat intr-o
corabie impreuna cu ucenicii Lui. El le-a
spus: ,,54 trecem pe malul celdlalt al lacu-
lui.*“ Si au plecat in larg. 23Pe cind barca
Tnainta, Isus a adormit. O furtuna mare s-a
pornit pe lac. Corabia lor a Inceput sd se
umple cu api si ei erau in primejdie. 24Asa
cd ucenicii au venit si L-au trezit pe Isus,
strigand: ,,Stapane, Stiapane, ne scufundam!*

Atunci El S-a ridicat si a certat vantul si
valurile. Furtuna s-a oprit si valurile s-au
linistit. 25Apoi Isus i-a intrebat: ,,Unde vi
este credinta?*

Dar ei erau speriati si uimiti si isi spu-
neau unul altuia: ,,Cine este Acesta care
porunceste pana si vantului si apei si este
ascultat de ele?*

Vindecarea unui om posedat de dururi rele
(Mt. 8.28-34; Mc. 5.1-20)

26[sus si ucenicii Lui au ajuns cu corabia
n tinutul gherghesenilor, care este pe malul
opus Galileii. 27Cand Isus a coborat pe mal,
L-a intAmpinat un om din cetate, care era
posedat de demoni*. Mult timp el nu purtase
haine si nici nu locuise intr-o casd, ci locuia
printre morminte. 28-29Tsus a poruncit duhu-
lui sa iasd din omul acela pe care pusese
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everyone will see it. 18So think carefully about
what you are hearing. The people who have some
understanding will receive more. But those who
do not have understanding will lose even what
they think they have.”

Jesus’ Followers Are His True Family
(Mt. 12:46-50; Mk. 3:31-35)

19Jesus’ mother and brothers came to visit him.
But they could not get close to him, because there
were so many people. 20Someone said to Jesus,
“Your mother and your brothers are standing out-
side. They want to see you.”

21Jesus answered them, “My mother and my
brothers are those who listen to God’s teaching
and obey it.”

Jesus’ Followers See His Power
(Mt. 8:23-27; Mk. 4:35-41)

220ne day Jesus and his followers got into a
boat. He said to them, “Come with me across the
lake.” And so they started across. 22While they
were sailing, Jesus slept. A big storm blew across
the lake, and the boat began to fill with water.
They were in danger. 24The followers went to
Jesus and woke him. They said, “Master! Master!
We will drown!”

Jesus got up. He gave a command to the wind
and the waves. The wind stopped, and the lake
became calm. 2°He said to his followers, “Where
is your faith?”

They were afraid and amazed. They said to
each other, “What kind of man is this? He com-
mands the wind and the water, and they obey
him.”

Jesus Frees a Man From Evil Spirits
(M. 8:28-34; Mk. 5:1-20)

26Jesus and his followers sailed on across the
lake. They sailed to the area where the Gerasene
people live, across from Galilee. 2’When Jesus
got out of the boat, a man from that town came
to him. This man had demons® inside him. For a
long time he had worn no clothes. He did not
live in a house but in the caves where the dead
are buried.

28-29The demon inside the man had often seized
him, and he had been put in jail with his hands
and feet in chains. But he would always break the
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stdpanire de mult timp. Omul fusese pus in
inchisoare, cu lanturi la maini si la picioare,
dar intotdeauna reusise sa scape din lanturi
si fusese dus de demon in pustie. Atunci
omul a cdzut la picioarele lui Isus si a stri-
gat: ,,Ce ai cu mine Isuse, Fiul Dumnezeului
Cel Preainalt? Te rog, nu ma chinui!*

30Tsus I-a intrebat: ,,Cum te numegti?*

El a raspuns: ,,Legiune”/ pentru ci in el
intraserd mai multi demoni. 3'Demonii L-au
rugat pe Isus sd nu le porunceasca si se duca
in intunericul etern?. 32Pe munte era o turmi
mare de porci care pasteau. Demonii L-au
rugat pe Isus sa-i lase sa intre in ei. Isus le-a
dat voie. 33Demonii au iesit din om si au intrat
in porci. Apoi turma s-a repezit in jos, de pe
rapa, direct in lac. Si toti porcii s-au Tnecat.

34Cand oamenii care aveau griji de porci
au vazut ce se intamplase, au alergat si au
povestit 1n cetate si prin sate cele vizute.
850amenii au iesit sd vadi ce se intAmplase.
Au venit la Isus si l-au gasit pe omul din
care fuseserd scosi demonii stand la
picioarele Lui. Era imbracat si gandirea 1i
era limpede. Atunci oamenii au fost
cuprinsi de fricd. 38Cei care au vizut ce se
intAmplase au povestit si altora cum a fost
vindecat omul posedat de demoni. 37Toti
oamenii din tinutul gherghesenilor L-au
rugat pe Isus sa plece de la ei, pentru ca
erau toti inspdimantati. Atunci Isus S-a
urcat in corabie si a plecat. 38Dar omul din
care iesiserd duhurile L-a rugat sa-1 ia cu EL

Isus i-a rdspuns: 39 fntoarce-te acasi si
povesteste-le oamenilor tot ce a facut
Dumnezeu pentru tine.*

Omul a plecat si a spus 1n toatd cetatea ce
facuse Isus pentru el.

Isus reda viata unei fetite
si vindeca o femeie bolnava
(Mt. 9.18-26; Mc. 5.21-43)

40Cand S-a intors Isus in Galileea, mul-
timea L-a primit cu bucurie, cici toti il
asteptau. 4'Chiar atunci a venit un birbat,
pe nume lair, care era conducatorul sina-
gogii*. El a cdzut la picioarele lui Isus si
L-a rugat si meargd la el acasi. 42Singura
lui fiicd, in varstd de doisprezece ani, era
pe moarte.

18.30 legiune in armata romana, o legiune avea sase mii de
soldati. 28.31 intunericul etern lit. abis.
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chains. The demon inside him would force him to
go out to the places where no one lived. Jesus
commanded the evil spirit to come out of the man.
When the man saw Jesus, he fell down before
him, shouting with a loud voice, “What do you
want with me, Jesus, Son of the Most High God?
Please, don’t punish me!”

30Jesus asked him, “What is your name?”

The man answered, “Legion.”” (He said his name
was “Legion” because many demons had gone into
him.) 3!The demons begged Jesus not to send them
into the bottomless pit.2 320n that hill there was a
big herd of pigs eating. The demons begged Jesus
to allow them to go into the pigs. So he allowed
them to do this. 33Then the demons came out of the
man and went into the pigs. The herd of pigs ran
down the hill into the lake, and all were drowned.

34The men who were caring for the pigs ran
away and told the story in the fields and in the
town. 35People went out to see what had hap-
pened. They came to Jesus and found the man sit-
ting there at the feet of Jesus. The man had
clothes on and was in his right mind again; the
demons were gone. This made the people afraid.
36The men who saw these things happen told the
others all about how Jesus made the man well.
37All those who lived in the area around Gerasa
asked Jesus to go away because they were afraid.

So Jesus got into the boat to go back to
Galilee. 38The man he had healed begged to go
with him. But Jesus sent him away, saying,
3%“Go back home and tell people what God did
for you.”

So the man went all over town telling what
Jesus had done for him.

Jesus Gives Life to a Dead Girl
and Heals a Sick Woman
(Mt. 9:18-26; Mk. 5:21-43)

40When Jesus went back to Galilee, the people
welcomed him. Everyone was waiting for him.
41-42A man named Jairus came to him. He was a
leader of the synagogue.” He had only one
daughter. She was twelve years old, and she was
dying. So Jairus bowed down at the feet of Jesus
and begged him to come to his house.

18:30 “Legion” This name means very many. A legion was about 6000
men in the Roman army. 28:31 bottomless pit Literally, “the abyss,”
something like a deep hole where evil spirits are kept.
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In drum spre casa lui Iair, multimea se
inghesuia in jurul lui Isus. 43Se afla acolo si
o femeie care avea o hemoragie de doispre-
zece ani. Ea 1si cheltuise tot ce avea cu doc-
torii, dar nici unul nu reusise s-o vindece.
44Ea a venit pe la spatele lui Isus si s-a atins
de poala hainei Lui. Imediat hemoragia i s-a
oprit. 4%Isus a Intrebat: ,,Cine M-a atins?*

Cand toti au negat, Petru a spus:
JInvititorule, multimile se inghesuie in
jurul T&u, toti Te Imping si Tu mai intrebi:
«Cine M-a atins?»!*

46Dar Isus a spus: ,,Cineva M-a atins,
pentru ca am simtit o putere iesind din
Mine.” 47Cand a vizut cd nu a ramas neob-
servatd, femeia a venit tremurand si a cazut
Tnaintea Lui. Acolo, in fata tuturor oameni-
lor, ea a spus de ce L-a atins pe Isus si a
povestit cum a fost imediat vindecata.
48Atunci Isus i-a spus: ,Fiicd, credinta ta
te-a vindecat. Du-te in pace!*

491n timp ce El incd vorbea, a venit cine-
va din casa conducatorului sinagogii si i-a
spus: ,,Fiica ta a murit. Nu-L mai deranja pe
Invititorul!“

50Dar Isus l-a auzit si i-a spus lui Iair:
»Nu te teme! Crede doar si fiica ta va fi
vindecatd.*

51Cand au ajuns in casa, Isus nu a ldsat pe
nimeni sa intre cu El, in afara de Petru,
Toan, Tacov si de mama si tatal fetei. 52Toti
plangeau si o jeleau. Isus a spus: ,,Nu mai
plangeti! Fata nu e moarta, ci doarme.*

53Toti au ras de El, cici stiau ci ea murise.
54Dar Isus a luat-o de mana si i-a spus:
,,Copila, ridica-te!* 55Duhul ei s-a Intors in ea
si imediat fata s-a ridicat. Isus le-a spus sa-i
dea ceva sa minénce. %Parintii fetei erau din
cale afard de uimiti. Dar Isus le-a spus sa nu
povesteascd nimanui despre cele Intimplate.

Trimiterea celor doisprezece
(Mt. 10.5-15; Mc. 6.7-13)
9 Tsus i-a adunat laolaltd pe cei doispre-
zece ucenici si le-a dat putere si autori-
tate peste demoni” si puterea de a vindeca
boli. 2Apoi i-a trimis sd predice lumii
despre Impiritia lui Dumnezeu si si vinde-
ce pe cei bolnavi. 3Isus le-a spus: ,,Nu luati
nimic pentru drum: nici toiag, nici traista,
nici mancare, nici bani, si nu luati haine 1n
plus cu voi. 4Cand intrati intr-o casd, rama-
neti acolo pana cand vine timpul s plecati.
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While Jesus was going to Jairus’ house, the
people crowded all around him. 43A woman was
there who had been bleeding for twelve years. She
had spent all her money on doctors,’ but no doctor
was able to heal her. 44The woman came behind
Jesus and touched the bottom of his coat. At that
moment, her bleeding stopped. 4°Then Jesus said,
“Who touched me?”

They all said they had not touched him. And
Peter said, “Master, people are all around you,
pushing against you.”

46But Jesus said, “Someone touched me. I felt
power go out from me.” 4’When the woman saw
that she could not hide, she came forward,
shaking. She bowed down before Jesus. While
everyone listened, she told why she touched him.
Then she said that she was healed immediately
when she touched him. 48Jesus said to her, “My
daughter, you are made well because you
believed. Go in peace.”

49While Jesus was still speaking, someone
came from the house of the synagogue leader and
said, “Your daughter has died! Don’t bother the
teacher anymore.”

50Jesus heard this and said to Jairus, “Don’t be
afraid! Just believe and your daughter will be
well.”

51Jesus went to the house. He let only Peter,
John, James, and the girl’s father and mother go
inside with him. 52Everyone was crying and feeling
sad because the girl was dead. But Jesus said,
“Don’t cry. She is not dead. She is only sleeping.”

53The people laughed at him, because they
knew that the girl was dead. *But Jesus held her
hand and called to her, “Little girl, stand up!”
55Her spirit came back into her, and she stood up
immediately. Jesus said, “Give her something to
eat.” %The girl’s parents were amazed. He told
them not to tell anyone about what happened.

Jesus Sends His Apostles on a Mission

(Mt. 10:5-15; Mk. 6:7—13)

9 1Jesus called his twelve apostles* together. He
gave them power to heal sicknesses and

power to force demons* out of people. 2He sent

them to tell about God’s kingdom™ and to heal the

sick. 3He said to them, “When you travel, don’t

take a walking stick. Also, don’t carry a bag,

food, or money. Take for your trip only the

clothes you are wearing. “When you go into a

18:43 She had spent ... doctors Some Greek copies do not have these
words.
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5Si dacd oamenii nu vi primesc cu bucurie,
la plecarea din localitatea aceea, scutura-
ti-va si praful de pe picioare. Acesta va fi un
avertisment pentru ei.”

6Ei au plecat si au mers din sat in sat,
spunand Vestea Buna* si vindecdnd oamenii
in fiecare loc.

Nedumerirea lui Irod
(Mt. 14.1-12; Mc. 6.14-29)

’Guvernatorul Irod* a auzit despre toate
lucrurile care se Intdmplau. El a fost din
cale afard de nedumerit, pentru ca unii
oameni spuneau ca loan a Inviat din morti,
8altii cd s-a aratat Ilie, iar altii ziceau ci a
inviat unul dintre profetii* din trecut. °Dar
Irod a spus: ,,Eu i-am taiat capul lui loan.
Cine este Cel despre care aud toate aceste
lucruri?* Si cauta sa-L vada pe Isus.

inmultirea painilor
(Mt. 14.13-21; Mc. 6.30-44; loan 6.1—-14)
10Cand s-au intors, apostolii* I-au poves-
tit lui Isus despre tot ceea ce facusera.
Atunci, Isus i-a luat cu El intr-o cetate
numitd Betsaida, unde puteau sa fie singuri.
""Dar multimile au aflat si s-au dus pe
urmele Lui. Isus le-a primit si le-a vorbit
despre Impiritia lui Dumnezeu si i-a vinde-
cat pe cei care aveau nevoie de vindecare.
2Dar ziua era pe sférsite. Cei doispreze-
ce au venit la El si I-au spus: ,,Acesta este
un loc izolat. Spune oamenilor sa plece si sa
mearga prin satele si pe la gospodariile din
imprejurimi pentru a cauta mancare si un
loc unde s doarma.*

8Dar Isus le-a spus: ,,Dati-le voi si
manance.*

Ei au raspuns: ,,Nu avem decit cinci paini
si doi pesti. Vrei sd mergem sa cumparam
mancare pentru toti oamenii acestia?*
14(Acolo erau cam cinci mii de barbati.)

Isus le-a spus ucenicilor: ,,Asezati-i in
grupuri de céte cincizeci.*

5Asa au si ficut si au spus tuturor oame-
nilor sd se aseze. '6Isus a luat cele cinci
paini si cei doi pesti, Si-a ridicat ochii spre
cer si I-a multumit lui Dumnezeu. Apoi le-a
impartit si le-a dat ucenicilor ca si le dea
oamenilor. 7Toti oamenii au mancat §i s-au
sdturat. Si cu ce a rdmas de la masa au
umplut douasprezece cosuri.
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house, stay there until it is time to leave. 5If the
people in the town will not welcome you, go out-
side the town and shake the dust off your feet! as
a warning to them.”

6So the apostles went out. They traveled
through all the towns. They told the Good News*
and healed people everywhere.

Herod Is Confused About Jesus
(Mt. 14:1-12; Mk. 6:14-29)

7Herod* the ruler heard about all these things
that were happening. He was confused because
some people said, “John the Baptizer has risen
from death.” 80thers said, “Elijah* has come to
us.” And some others said, “One of the prophets®
from long ago has risen from death.” °*Herod said,
“I cut off John’s head. So who is this man I hear
these things about?” Herod continued trying to
see Jesus.

Jesus Feeds More Than 5000
(Mt. 14:13-21; Mk. 6:30-44; Jn. 6:1—14)

10When the apostles* came back, they told
Jesus what they had done on their trip. Then he
took them away to a town called Bethsaida.
There, he and his apostles could be alone together.
""But the people learned where Jesus went and
followed him. He welcomed them and talked with
them about God’s kingdom.* He healed the people
who were sick.

2Late in the afternoon, the twelve apostles
came to Jesus and said, “No one lives in this
place. Send the people away. They need to find
food and places to sleep in the farms and towns
around here.”

13But Jesus said to the apostles, “You give
them something to eat.”

They said, “We have only five loaves of bread
and two fish. Do you want us to go buy food for
all these people?” There are too many! '4(There
were about 5000 men there.)

Jesus said to his followers, “Tell the people to
sit in groups of about 50 people.”

1580 the followers did this and everyone sat
down. '6Then Jesus took the five loaves of bread
and two fish. He looked up into the sky and
thanked God for the food. Then he broke it into
pieces, which he gave to the followers to give to
the people. 17They all ate until they were full. And
there was a lot of food left. Twelve baskets were
filled with the pieces of food that were not eaten.

1'9:5 shake the dust off your feet A warning. It would show that they
were finished talking to these people.
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Marturia lui Petru despre Isus
(Mt. 16.13-19; Mc. 8.27-29)

180dati, pe cand Isus Se ruga singur,
ucenicii au venit la El. Isus i-a intrebat:
,,Cine spun oamenii ca sunt Eu?*

9Ei au raspuns: ,,Unii spun cd esti Ioan
Botezatorul; altii ca esti Ilie; iar altii spun ca
esti unul dintre profetii* din trecut care a
nviat.*

20[sus i-a intrebat: ,Dar voi cine ziceti
ca sunt?*

Petru a raspuns: ,,Tu esti Cristosul® lui
Dumnezeu!*

21Dar Isus i-a avertizat si nu spuni nima-
nui lucrul acesta.

Prima vestire a suferintelor
(Mt. 16.21-28; Mc. 8.30-9.1)

22F] a spus: ,,Fiul omului* va suferi
multe, va fi respins de conducétorii iudei,
de marii preoti si de inviatatorii Legii, va fi
omorat si in a treia zi va Invia.*

23Apoi Isus a continuat prin a le spune
tuturor: ,,Dacd vrea cineva sd vind dupa
Mine, sd renunte la sine Insusi. El trebuie
sd-si duca in fiecare zi crucea care i-a fost
data si s Ma urmeze. 2*Pentru ci cine vrea
sd-si salveze viata o va pierde. Dar cine fsi
va pierde viata pentru Mine o va salva. 25La
ce i-ar folosi unui om sa castige intreaga
lume, daca se distruge pe el Tnsusi sau este
pierdut? 26Daci cuiva 1i este rusine de Mine
sau de invititura Mea, atunci si Mie Imi va
fi rusine de el. Imi va fi rusine de el cind Ma
voi Intoarce in slava Mea, in slava Tatdlui si
a sfintilor ingeri. 2’Dar Eu v spun adevirul:
sunt citiva aici care nu vor muri pand nu vor
vedea Impiritia lui Dumnezeu.“

Schimbarea la fata
(Mt. 17.1-8; Mc. 9.2-8)

28Cam la opt zile dupd ce a spus aceste
cuvinte, Isus i-a luat cu El pe Petru, Ioan si
Tacov si S-a dus pe munte si Se roage. 2°In
timp ce Se ruga, Infitisarea Lui s-a schim-
bat, iar hainele Sale au devenit de un alb
strélucitor. 30Si deodatd au aparut doi bar-
bati care vorbeau cu Isus. Cei doi barbati
erau Moise si Ilie. 3'Ei aparuseri in slava si
vorbeau cu Isus despre moartea Lui, care
urma si aibi loc in Ierusalim. 32Petru si cei
ce erau cu el dormeau adanc. Dar cand s-au
trezit, au vazut slava lui Isus si pe cei doi
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Peter Says Jesus Is the Christ
(Mt. 16:13-19; Mk. 8:27-29)

80ne time Jesus was praying alone. His fol-
lowers came together there, and he asked them,
“Who do the people say I am?”

9They answered, “Some people say you are
John the Baptizer. Others say you are Elijah.” And
some people say you are one of the prophets*
from long ago that has come back to life.”

20Then Jesus said to his followers, “And who
do you say I am?”

Peter answered, “You are the Christ* from
God.”

21Jesus warned them not to tell anyone.

Jesus Says He Must Die
(Mt. 16:21-28; Mk. 8:30-9:1)

22Then Jesus said, “The Son of Man* must
suffer many things. He will be rejected by the
older Jewish leaders, the leading priests, and
teachers of the law. And he will be killed. But
after three days he will be raised from death.”

23Jesus continued to say to all of them, “Who-
ever wants to be my follower must say no to
themselves and what they want to do. They must
accept the cross” that is given to them every day
and follow me. 24Those who try to keep the life
they have will lose it. But those who give up their
life for me will save it. 2°It is worth nothing for
you to have the whole world if you yourself are
destroyed or lost. 28Don’t be ashamed of me and
my teaching. If that happens, I/ will be ashamed
of you when I come with my divine greatness”
and that of the Father and the holy angels.
27Believe me when I say that some of you people
standing here will see God’s kingdom™ before
you die.”

Jesus Is Seen With Moses and Elijah
(Mt. 17:1-8; Mk. 9:2-8)

28 About eight days after Jesus said these things,
he took Peter, John, and James and went up on a
mountain to pray. 2While Jesus was praying, his
face began to change. His clothes became shining
white. 30Then two men were there, talking with
him. They were Moses* and Elijah.* 3'"They also
looked bright and glorious. They were talking
with Jesus about his death that would happen in
Jerusalem. 32Peter and the others were asleep. But
they woke up and saw the glory” of Jesus. They

19:26 / Literally, “the Son of Man” (Jesus).
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birbati care stiteau cu El. 38In timp ce
Moise si Ilie* se indepartau de El, Petru I-a
spus lui Isus: ,,invégétorule, este bine ca
suntem aici. Sd facem trei corturi: unul
pentru Tine, unul pentru Moise si unul
pentru Ilie.” (Dar Petru nu stia ce spune.)

34n timp ce spunea aceste lucruri, un nor
a venit deasupra lor si i-a acoperit cu umbra
lui. Cand norul i-a acoperit, ei s-au speriat.
35Un glas s-a auzit din nor, spunénd:
,,Acesta este Fiul Meu; El este Alesul Meu.
De El sé ascultati!*

36Dupi ce s-a auzit glasul acela, Isus a
ramas singur acolo. Petru, Iacov si Ioan nu
au spus nimic si nu au povestit nimanui
atunci despre cele vizute.

Vindecarea unui demonizat
(Mt. 17.14-18; Mc. 9.14-27)

37in ziua urmitoare, cAnd au coborat de
pe munte, o mare multime de oameni L-a
intAmpinat pe Isus. 38Chiar atunci un om
din multime a strigat: ,,invititorule, Te
implor, uitd-Te la fiul meu pentru cd este
singurul meu copil. 39Firi nici o avertizare,
un duh pune stdpanire pe el si baiatul Incepe
brusc si tipe. Ii di convulsii pani face
spume la gura. Duhul rau 1l chinuie mult si
rareori il lasd in pace. 4°I-am rugat pe uceni-
cii Tai sa scoata duhul, dar ei nu au reusit.*

41Atunci Isus a raspuns: ,,Oameni
necredinciosi si porniti pe cdi gresite! Cat
timp trebuie sd mai stau cu voi si sd am rab-
dare cu voi? Adu-ti fiul aici!*

42Cand baiatul era pe drum, demonul* 1-a
aruncat la pdmant cu convulsii. Dar Isus a
certat duhul rau. L-a vindecat pe baiat si 1-a
dat Tnapoi tatalui sdu.

Isus vorbeste despre moartea Sa
(Mt. 17.22-23; Mc. 9.30-32)

43Toti oamenii erau coplesiti de maretia
lui Dumnezeu. in timp ce oamenii se minu-
nau de toate lucrurile pe care le facea Isus,
El le-a spus ucenicilor: 44, Fiti atenti la ceea
ce va spun acum: Fiul omului* va fi dat in
mainile oamenilor.” 4°Dar ucenicii nu au
inteles aceste cuvinte. Intelesul lor era
ascuns pentru ei, astfel ca ei sa nu il pricea-
pa. Dar le era frica sa-L intrebe pe Isus ce a
vrut sd zicd.
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also saw the two men who were standing with
him. 33When Moses and Elijah were leaving,
Peter said, “Master, it is good that we are here.
We will put three tents here—one for you, one for
Moses, and one for Elijah.” (He did not know
what he was saying.)

34While Peter was saying these things, a cloud
came all around them. Peter, John, and James
were afraid when the cloud covered them. 3°A
voice came from the cloud and said, “This is my
Son. He is the one I have chosen. Obey him.”

36When the voice stopped, only Jesus was
there. Peter, John, and James said nothing. And
for a long time after that they told no one about
what they had seen.

Jesus Frees a Boy From an Evil Spirit
(Mt. 17:14—18; Mk. 9:14-27)

S7The next day, Jesus, Peter, John, and James
came down from the mountain. A large group of
people met Jesus. 38A man in the group shouted
to him, “Teacher, please come and look at my
son. He is the only child I have. 3°An evil spirit
comes into him, and then he shouts. He loses
control of himself and foams at the mouth. The
evil spirit continues to hurt him and almost never
leaves him. 4°T begged your followers to make
the evil spirit leave my son, but they could not
doit.”

41Jesus answered, “You people today have no
faith. Your lives are all wrong. How long must I
be with you and be patient with you?” Then Jesus
said to the man, “Bring your son here.”

42While the boy was coming, the demon* threw
the boy to the ground. The boy lost control of
himself. But Jesus gave a strong command to the
evil spirit. Then the boy was healed, and Jesus
gave him back to his father. 43All the people were
amazed at the great power of God.

Jesus Talks About His Death
(Mt. 17:22-23; Mk. 9:30-32)

The people were still amazed about all the
things Jesus did. He said to his followers,
44“Don’t forget what I will tell you now: The
Son of Man* will soon be put under the control
of others.” 4°But the followers did not under-
stand what he meant. The meaning was hidden
from them so that they could not understand it.
But they were afraid to ask Jesus about what
he said.
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Cine este cel mai mare
(Mt. 18.1-5; Mc. 9.33-37)

46Apoi, ucenicii au Inceput sd se certe
dorind sa stie care dintre ei este cel mai
important. 4’Dar Isus, care le cunostea gan-
durile, a luat un copilas si 1-a pus langa EI
48Si le-a spus: ,,Cine primeste un copilas ca
acesta Tn Numele Meu, pe Mine Ma primes-
te. Si cine M primeste pe Mine 11 primeste
pe Cel ce M-a trimis. Acela dintre voi toti
care este considerat cel mai neinsemnat va
fi cel mai important.*

Cine nu este impotriva voastra este cu voi
(Mc. 9.38-40)

49Joan L-a intrebat: ,,invé;étorule, am
vazut un om alungand demoni* in Numele
Tau. Am 1Incercat sd-1 oprim pentru cd nu
este unul dintre noi.*

50Dar Isus i-a raspuns: ,,Nu-l opriti, céci
cine nu este impotriva voastra este de partea
voastra.*

»Foc din cer”

51Cand s-a apropiat timpul ca Isus si fie
luat in cer, El S-a hotdrat sa mearga la
Ierusalim. 52El a trimis inainte niste mesa-
geri. Acestia au plecat si au mers intr-un sat
din Samaria ca sa pregiteasca totul pentru
Isus. ®3Samaritenii nu L-au primit, pentru ci
Isus Se indrepta spre Ierusalim. >4Céand uce-
nicii Sai, lacov si loan, au véazut lucrul aces-
ta, au spus: ,,Doamne, vrei sd cerem sa
coboare foc din cer si sa-i distruga?/*

55Dar Isus S-a intors spre €i si i-a certat.?
56Apoi Isus si ucenicii Lui au plecat in
alt sat.

Cum sa-L urmam pe Isus
(Mt. 8.19-22)

57Pe cind mergeau pe drum, cineva I-a
spus lui Isus: ,,Te voi urma oriunde vei
merge.*

58Dar Isus i-a raspuns: ,,Vulpile au vizu-
ini, iar pasdrile cerului au cuiburi. Dar Fiul
omului* nu are un loc unde sd-Si pund capul
si sd Se odihneasca.*

59Altuia, Tsus i-a spus: ,,Urmeazd-Ma

Dar omul a spus: ,,Lasd-ma, mai Intéi, sa
ma duc sd-mi ingrop tatal!*

1¢¢

1'9.54 Versetul 54 Unele manuscrise adauga: ,.... asa cum a
facut llie?" 29.55 Versetul 55 Unele manuscrise grecesti
adauga: ,Isus a mai spus: «Nu stiti de ce duh sunteti insufletiti.
58Fjul omului nu a venit sa distruga sufletele oamenilor, ci sa le
méntuiasca.»"
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Who Is the Greatest?
(Mt. 18:1-5; Mk. 9:33-37)

46Jesus’ followers began to have an argument
about which one of them was the greatest.
47Jesus knew what they were thinking, so he took
a little child and stood the child beside him.
48Then he said to the followers, “Whoever
accepts a little child like this in my name is
accepting me. And anyone who accepts me is
also accepting the one who sent me. The one
among you who is the most humble—this is the
one who is great.”

Whoever Is Not Against You Is for You
(Mk. 9:38-40)

49John answered, “Master, we saw someone
using your name to force demons* out of people.
We told him to stop because he does not belong to
our group.”

50Jesus said to him, “Don’t stop him. Whoever
is not against you is for you.”

A Samaritan Town

51The time was coming near when Jesus would
leave and go back to heaven. He decided to go to
Jerusalem. 52He sent some men ahead of him.
They went into a town in Samaria to make every-
thing ready for him. 33But the people there would
not welcome Jesus because he was going toward
Jerusalem. 54James and John, the followers of
Jesus, saw this. They said, “Lord, do you want us
to call fire down from heaven and destroy those
people?”!

55But Jesus turned and criticized them for
saying this.2 6Then he and his followers went to
another town.

Following Jesus
(M. 8:19-22)

57They were all traveling along the road.
Someone said to Jesus, “I will follow you any-
where you go.”

58He answered, “The foxes have holes to live
in. The birds have nests. But the Son of Man* has
no place where he can rest his head.”

S9Jesus said to another man, “Follow me!”
But the man said, “Lord, let me go and bury my
father first.”

19:54 Some Greek copies add “... like Elijah did?” 29:55 Some
Greek copies add “And he said, ‘You don’t know what kind of spirit you
belong to. %The Son of Man did not come to destroy people’s lives but
to save them.”
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60Insi Isus i-a ridspuns: ,Lasid mortii si-si
ingroape mortii si tu du-te si spune lumii
despre Impiritia lui Dumnezeu!*

61Alt om a spus: ,,Te voi urma, Doamne,
dar lasa-ma, mai intai, sd-mi iau la revedere
de la ai mei!*

62Dar Isus i-a rdaspuns: ,,Cel care pune
mana pe plug, dar se uitd Inapoi, nu este
pregitit pentru impiritia lui Dumnezeu.“

Trimiterea celor saptezeci
1 01Dupé ce s-au Intdmplat aceste
lucruri, Domnul a ales 1nca sapte-
zeci! de oameni. El i-a trimis sd meargéd cate
doi, Tnaintea Lui, in fiecare cetate si in fie-
care loc pe unde urma si treacd. 2El le-a
spus: ,,Recolta este bogata, dar putini sunt
lucrétorii! Rugati deci pe Domnul secerisu-
lui sa trimita mai multi lucrdtori la secerisul
Séau! SDuceti-va! Si tineti minte cd va trimit
ca pe niste miei in mijlocul lupilor. “Nu
luati cu voi traistd, sac sau Incaltiminte. Si
nu salutati oamenii pe care i Intalniti pe
drum. 5Cand intrati intr-o casa, primele
voastre cuvinte sa fie: «Pacea sd fie peste
casa aceasta!» 8Dacd in acea casi locuieste
un om iubitor de pace, pacea voastra va
veni asupra lui. Daca nu, aceasta se va
intoarce la voi. “Raméneti in casa aceea,
mancati si beti ce vi se da, pentru ca lucra-
torul merita aceastd plata. Sa nu va mutati
din casa in casd. 8Céand intrati intr-o locali-
tate si oamenii va primesc bine, mancati ce
vi se va pune nainte. ®*Vindecati bolnavii
din acea localitate si spuneti-le oamenilor:
«Impiritia lui Dumnezeu a venit la voi!»
10Cand intrati Intr-o localitate si oamenii nu
va primesc bine, iesiti pe strazile ei si spu-
neti: ""«Scuturdm Tmpotriva voastra chiar si
praful din localitatea voastra care s-a lipit
de picioarele noastre! Sa stiti totusi ca
Impiritia lui Dumnezeu a venit la voil!»
2V3 spun cd, in Ziua judecitii, va fi mai
rdu pentru oamenii din acea localitate decat
a fost pentru locuitorii Sodomei*.

Avertizarea oamenilor necredinciosi
(Mt. 11.20-24)

13Vai de tine, Horazine! Vai de tine,
Betsaida®! Multe minuni au avut loc in
cetdtile voastre. Dacd aceste minuni ar fi
fost facute 1n Tir si Sidon*, locuitorii lor de

110.1 saptezeci unele manuscrise spun ci era vorba de sapte-
zeci si doi.
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60But Jesus said to him, “Let the people who
are dead bury their own dead. You must go and
tell about God’s kingdom.*”

61 Another man said, “I will follow you, Lord,
but first let me go and say goodbye to my
family.”

62Jesus said, “Anyone who begins to plow a
field but looks back is not prepared for God’s
kingdom.”

Jesus Sends the 72 Men
1 O TAfter this, the Lord chose 72/ more fol-
lowers. He sent them out in groups of two.

He sent them ahead of him into every town and
place where he planned to go. 2He said to them,
“There is such a big harvest of people to bring in.
But there are only a few workers to help harvest
them. God owns the harvest. Ask him to send
more workers to help bring in his harvest.

3“You can go now. But listen! I am sending
you, and you will be like sheep among wolves.
4Don’t carry any money, a bag, or sandals. Don’t
stop to talk with people on the road. 5Before you
go into a house, say, ‘Peace be with this home.’
61f the people living there love peace, your
blessing of peace will stay with them. But if not,
your blessing of peace will come back to you.
7Stay in the peace-loving house. Eat and drink
what the people there give you. A worker should
be given his pay. Don’t leave that house to stay in
another house.

8“If you go into a town and the people welcome
you, eat the food they give you. Heal the sick
people who live there, and tell them, ‘God’s
kingdom® is coming to you soon!’

10“But if you go into a town, and the people
don’t welcome you, then go out into the streets of
that town and say, ''“Even the dirt from your
town that sticks to our feet we wipe off against
you. But remember that God’s kingdom is coming
soon.” 12] tell you, on the judgment day it will be
worse for the people of that town than for the
people of Sodom.*

Jesus Warns People Who Won’t Believe
(Mt. 11:20-24)

18“Tt will be bad for you, Chorazin*! It will be
bad for you, Bethsaida®! I did many miracles” in
you. If those same miracles had happened in
Tyre* and Sidon,* then the people in those cities

110:1 72 Some Greek copies say 70.
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mult si-ar fi schimbat viata. Oamenii aceia
ar fi purtat panza de sac si ar fi turnat cenu-
sd pe ei ca sd arate cd regretd pacatele pe
care le-au comis. '#Dar in Ziua judecatii va
fi mai rdu pentru voi decat pentru Tir si
Sidon. '®Iar tu, Capernaume,” vei fi iniltat
pana la ceruri? Nu, ci vei fi coborat pana
in iad!

16Cine v ascultd pe voi Mi ascultd pe
Mine. Si cine nu va primeste pe voi, pe
Mine nu Ma primeste. Iar cel ce Ma respin-
ge pe Mine il respinge pe Cel care M-a tri-
mis pe Mine.*

Caderea lui Satan

17Cei saptezeci/ s-au intors plini de bucu-
rie si au zis: ,,Doamne, chiar si demonii* ne
ascultd, cand le poruncim in Numele Tau!*
8Dar Isus le-a raspuns: ,L-am vizut pe
Satan cidzind ca un fulger din cer! '9Tati,
v-am dat putere sa célcati peste serpi si peste
scorpioni si v-am dat putere care sd o
depdseascd pe cea a dusmanului. Nimic nu
vi va rani. 2°Dar nu va bucurati de autoritatea
pe care o aveti asupra duhurilor, ci bucura-
ti-va cd numele voastre sunt scrise In ceruri.*

Isus Se roaga Tatalui
(Mt 11.25-27; 13.16—17)

21Atunci Isus, plin de bucurie prin
Duhul Sfant*, a spus: ,,Multumesc, Tata,
Domn al cerurilor si al pamantului, cé ai
ascuns aceste lucruri oamenilor destepti si
intelepti, dar le-ai ficut cunoscute celor
simpli. Da, Tatd, pentru cd asa ai vrut Tu
sd faci.

22Toate lucrurile Mi-au fost date Mie de
citre Tatdl Meu. Nimeni nu stie cine este
Fiul, in afard de Tatdl. Si nimeni nu stie
cine este acest Tatd, 1n afara de Fiul si de
cel caruia vrea Fiul sa i-L descopere.*

23Apoi, cand au ramas singuri, intorcan-
du-Se spre ucenici, Isus le-a spus: ,,Voi
sunteti fericiti pentru ca vedeti ceea ce
vedeti! 24Va spun ci multi profeti* si impa-
rati au vrut sd vada lucrurile pe care le
vedeti voi, dar nu le-au vazut; si au vrut sa
auda lucrurile pe care le auziti voi, dar nu
le-au auzit.*

140.17 saptezeci unele manuscrise spun ca era vorba de
saptezeci si doi.
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would have changed their lives and stopped sin-
ning a long time ago. They would have worn
sackcloth® and sat in ashes to show that they were
sorry for their sins. '“But on the judgment day it
will be worse for you than for Tyre and Sidon.
5And you, Capernaum,” will you be lifted up to
heaven? No, you will be thrown down to the place
of death!

16“When anyone listens to you, they are really
listening to me. But when anyone refuses to
accept you, they are really refusing to accept me.
And when anyone refuses to accept me, they are
refusing to accept the one who sent me.”

Satan Falls

"When the 72/ followers came back from their
trip, they were very happy. They said, “Lord, even
the demons* obeyed us when we used your name!”

8Jesus said to them, “I saw Satan* falling like
lightning from the sky. '°He is the enemy, but
know that I have given you more power than he
has. I have given you power to crush his snakes
and scorpions under your feet. Nothing will hurt
you. 20Yes, even the spirits obey you. And you
can be happy, not because you have this power,
but because your names are written in heaven.”

Jesus Prays to the Father
(Mt. 11:25-27; 13:16—17)

21Then the Holy Spirit* made Jesus feel very
happy. Jesus said, “I praise you, Father, Lord of
heaven and earth. I am thankful that you have
hidden these things from those who are so wise
and so smart. But you have shown them to people
who are like little children. Yes, Father, you did
this because it’s what you really wanted to do.

22“My Father has given me all things. No one
knows who the Son is—only the Father knows.
And only the Son knows who the Father is. The
only people who will know about the Father are
those the Son chooses to tell.”

23Then Jesus turned to his followers. They
were there alone with him. He said, “What a
blessing it is for you to see what you now see! 241
tell you, many prophets” and kings wanted to see
what you now see, but they could not. And they
wanted to hear what you now hear, but they could
not.”

110:17 72 Some Greek copies say 70.
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Pilda samariteanului

25Atunci un invétitor al Legii s-a ridicat
si L-a pus la incercare pe Isus, intreband:
,,Tnvégétomle, ce trebuie sd fac ca sd obtin
viata eterna?*

26[sus i-a spus: ,,Ce este scris in Lege? Ce
citesti acolo?

27invé;étorul Legii a rdspuns: ,,«Si
iubesti pe Domnul, Dumnezeul tiu, cu toata
inima ta, cu tot sufletul tdu, cu toatd puterea
ta si cu toatd gindirea ta»’ si: «lubeste-ti
aproapele ca pe tine Tnsuti.?»*

28[sus i-a spus: ,,Raspunsul tiu este corect.
Fa lucrurile acestea si vei avea viata eterna!*

29Dar omul, vrand si se justifice, L-a
intrebat pe Isus: ,,Cine este aproapele
meu?

30[sus i-a raspuns: ,,Un om cildtorea pe
drumul care duce de la Ierusalim la
Ierihon. Au dat peste el niste talhari, care
i-au furat hainele, I-au batut si au plecat
lasdndu-1 aproape mort. 3'S-a intimplat ca
pe acolo sd treaca un preot. Cand l-a vizut
pe omul acela, preotul a trecut pe langa el
si a mers pe partea cealaltd a drumului.
32Apoi a trecut pe acolo un levit. Levitul*
I-a vdzut pe acel om, dar a trecut de el,
mergand pe cealalta parte a drumului.
33Dar a trecut si un samaritean® prin acel
loc. El 1-a vazut pe omul acela si i-a fost
mild de el. S-a dus la el si i-a pus untde-
lemn si vin pe rdni, apoi le-a bandajat.
34Dupi aceea, samariteanul 1-a luat pe om,
l-a pus pe magarul sdu si l-a dus la un han.
Acolo a avut grija de el. 35A doua zi,
samariteanul a scos doud monede de
argint” si i-a dat gazdei banii, spunandu-i:
«Ai grija de acest om. $i dacd vei mai
cheltui ceva cu el, iti voi plati cind ma voi
intoarce.»*

36, Ce zici: care dintre acestia trei a fost
aproapele omului care a cdzut In mainile
talharilor?*

37invé§étoml Legii a raspuns: ,,Cel ciruia
i-a fost mild de el si care 1-a ajutat.”

Atunci Isus i-a spus: ,,Du-te si poartd-te
la fel cael.

110.27 Citatdin Dt.6.5. 210.27 Citatdin Lv. 19.18.
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A Story About the Good Samaritan

25Then an expert in the law stood up to test
Jesus. He said, “Teacher, what must I do to get
eternal life?”

26Jesus said to him, “What is written in the
law? What do you understand from it?”

27The man answered, “‘Love the Lord your
God with all your heart, all your soul, all your
strength, and all your mind.’/ Also, ‘Love your
neighbor the same as you love yourself.’?”

28Jesus said, “Your answer is right. Do this and
you will have eternal life.”

29But the man wanted to show that the way he
was living was right. So he said to Jesus, “But
who is my neighbor?”

30To answer this question, Jesus said, “A man
was going down the road from Jerusalem to
Jericho. Some robbers surrounded him, tore off
his clothes and beat him. Then they left him lying
there on the ground almost dead.

31Tt happened that a Jewish priest was going
down that road. When he saw the man, he did not
stop to help him. He walked away. 32Next, a
Levite* came near. He saw the hurt man, but he
went around him. He would not stop to help him
either. He just walked away.

33“Then a Samaritan® man traveled down that
road. He came to the place where the hurt man
was lying. He saw the man and felt very sorry for
him. 34The Samaritan went to him and poured
olive oil and wine’ on his wounds. Then he
covered the man’s wounds with cloth. The Samar-
itan had a donkey. He put the hurt man on his
donkey, and he took him to an inn. There he cared
for him. 35The next day, the Samaritan took out
two silver coins* and gave them to the man who
worked at the inn. He said, ‘Take care of this hurt
man. If you spend more money on him, I will pay
it back to you when I come again.””

36Then Jesus said, “Which one of these three
men do you think was really a neighbor to the
man who was hurt by the robbers?”

S7The teacher of the law answered, “The one
who helped him.”

Jesus said, “Then you go and do the same.”

140:27 Quote from Deut. 6:5. 210:27 Quote from Lev. 19:18.
310:34 olive oil and wine These were used like medicine to soften and
clean wounds.
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Marta si Maria

38In timp ce Isus si ucenicii Lui isi urmau
drumul, El a intrat intr-un sat. O femeie, pe
nume Marta, L-a primit cu multd bucurie 1n
casa ei. 3%Ea avea o sord, Maria, care stitea
la picioarele Domnului si asculta invatatura
Lui. 40Marta era ocupatd cu multe pregitiri.
Ea s-a dus la Isus si I-a spus: ,,Doamne,
nu-Ti pasa cd sora mea m-a lasat sa fac toata
treaba singurd? Spune-i sd vina sd ma ajute!*

4"Domnul i-a rdspuns: ,,Marta, Marta, esti
ingrijoratd si supdratd de multe lucruri.
42Dar de un singur lucru este nevoie. Maria
a ales partea bund; aceasta nu-i va fi luata
niciodata.”

Rugaciunea ,, Tatal nostru“
(Mt. 6.9-15)
1 1 10dati, pe cand Se afla Intr-un anu-
mit loc, Isus Se ruga. Cand a termi-

nat, unul dintre ucenici I-a spus: ,,Doamne,
Ioan i-a invitat pe ucenicii lui sd se roage.
Invati-ne si Tu si ne rugam.*

2Atunci Isus le-a spus: ,,Cénd vi rugati
sd spuneti:

«Tatd, sfintit sa fie Numele Tau!
Vie imparatia Ta!

3 Di-ne in fiecare zi piinea de care avem
nevoie.
4 Si iartd-ne picatele noastre,
pentru cd si noi i iertdm
pe cei care pacatuiesc fatd de noi.
Si nu ne supune ispitei.»*

Cereti neincetat
(Mt. 7.7-11)

5-6Apoi Isus le-a spus: ,,Sa zicem c4,
intr-o noapte, la miezul noptii, unul dintre
voi se duce acasd la un prieten si 1i spune:
«Un prieten de-al meu tocmai a venit la
mine dintr-o cildtorie si nu am nimic sa-i
dau de mancare. imprumuté-mi, te rog, trei
paini!» 7Si sd zicem cd omul va riaspunde
din casa: «Lasa-ma in pace! Usa este deja
incuiatd. Copiii mei si cu mine suntem in
pat. Nu pot sd ma scol acum sé-ti dau
paine.» 8Va spun cd poate nu se va scula sd
va dea painea pentru cd va este prieten. Dar
daca veti continua sd cereti cu insistentd, se
va scula si va va da ceea ce v trebuie. lati
ce va spun Eu: cereti si vi se va da. Cautati
si veti gisi. Bateti si usa vi se va deschide.
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Mary and Martha

38While Jesus and his followers were traveling,
he went into a town, and a woman named Martha
let him stay at her house. 39She had a sister named
Mary. Mary was sitting at Jesus’ feet and listening
to him teach. 49But her sister Martha was busy
doing all the work that had to be done. Martha
went in and said, “Lord, don’t you care that my
sister has left me to do all the work by myself?
Tell her to help me!”

41But the Lord answered her, “Martha, Martha,
you are getting worried and upset about too many
things. 420nly one thing is important. Mary has
made the right choice, and it will never be taken
away from her.”

Jesus Teaches About Prayer

(Mt. 6:9-15)

1 1 'One time Jesus was out praying, and
when he finished, one of his followers

said to him, “John* taught his followers how to

pray. Lord, teach us how to pray too.”

2Jesus said to the followers, “This is how you
should pray:

‘Father, we pray that your name
will always be kept holy.
We pray that your kingdom* will come.
3 Give us the food we need for each day.

4 Forgive our sins,
just as we forgive everyone who
has done wrong to us.
And don’t let us be tempted.””

Ask God for What You Need
(Mt. 7:7-11)

5-6Then Jesus said to them, “Suppose one of
you went to your friend’s house very late at night
and said to him, ‘A friend of mine has come into
town to visit me. But I have nothing for him to
eat. Please give me three loaves of bread.” “Your
friend inside the house answers, ‘Go away! Don’t
bother me! The door is already locked. My chil-
dren and I are in bed. I cannot get up and give you
the bread now.” 8I tell you, maybe friendship is
not enough to make him get up to give you the
bread. But he will surely get up to give you what
you need if you continue to ask. °So I tell you,
continue to ask, and God will give to you. Con-
tinue to search, and you will find. Continue to
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10Cici cel care cere va primi. Cel ce cauti
va gasi. lar usa va fi deschisa celui ce bate.
"1Unii dintre voi sunteti tati. Daca fiul
vostru va cere un peste, 1i veti da un sarpe,
in loc de peste? '2Sau daca fiul vostru va
cere un ou, ii veti da un scorpion? 3Voi,
desi sunteti rdi, stiti sd dati lucruri bune
copiilor vostri. Atunci, cu siguranta, Tatal
vostru din ceruri va da Duhul Sfant* celor
care I-L cer.“

Isus si Beelzebul
(Mt. 12.22-30; Mc. 3.20-27)

140data Tsus scotea un demon* dintr-un
om care era mut. Cand demonul a iesit din
el, omul a inceput sa vorbeascd. Multimile
de oameni erau uimite. '*Dar unii dintre ei
au spus: ,,Isus scoate demonii cu puterea lui
Beelzebul, printul demonilor.*

6 Altii, pentru a-L pune la incercare, I-au
cerut lui Isus sd le arate un semn din ceruri.
""Dar Isus stia ce gindeau si le-a spus:
,-Orice impdratie care este dezbinatd si lupta
impotriva ei insesi, va fi distrusa. FamiliaZ
care este dezbinatd Tmpotriva ei nsesi se va
destrama. '8Deci daci Satan luptd Impotriva
lui Tnsusi, cum va putea rezista Tmparatia
Iui? Voi spuneti cd alung duhurile rele cu
puterea lui Beelzebul. ®Dar dacd Eu scot
demoni cu puterea lui Beelzebul, oamenii
vostri cu ce putere 1i scot? Asa ca lasati-i pe
ei si arate cine greseste. 20in schimb, daci
Eu scot demoni cu putere de la Dumnezeu,
atunci, cu siguranta, Imparitia lui
Dumnezeu a venit la voi.

21Cénd un om puternic este bine Tnarmat
si 1si pazeste casa, averile lui sunt la ada-
post. 22Dar dacd un om mai puternic vine si
1l infrange, el 1i va lua toate armele pe care
se bizuia. Si omul mai puternic va face tot
ce va vrea cu averile celuilalt om.

23Cine nu este cu Mine este mpotriva
Mea; si cine nu strange cu Mine risipeste.

Omul din care a fost scos un demon
(Mt. 12.43-45)

24Cand un demon* iese dintr-un om,
umbla prin locuri fard apa si cautd odihna.

111.17 Familia lit. casa.
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knock, and the door will open for you. 1%Yes,
whoever continues to ask will receive. Whoever
continues to look will find. And whoever con-
tinues to knock will have the door opened for
them. ""Does any of you have a son? What would
you do if your son asked you for a fish? Would
any father give him a snake? 12Or, if he asked for
an egg, would you give him a scorpion? Of course
not! 3Even you who are bad know how to give
good things to your children. So surely your heav-
enly Father knows how to give the Holy Spirit* to
the people who ask him.”

Jesus’ Power Is From God
(Mt. 12:22-30; Mk. 3:20-27)

140ne time Jesus was sending a demon* out of
a man who could not talk. When the demon came
out, the man was able to speak. The crowds were
amazed. '®But some of the people said, “He uses
the power of Satan’ to force demons out of
people. Satan is the ruler of demons.”

16Some others there wanted to test Jesus. They
asked him to do a miracle as a sign from God.
7But he knew what they were thinking. So he
said to them, “Every kingdom that fights against
itself will be destroyed. And a family that fights
against itself will break apart. '8So if Satan* is
fighting against himself, how will his kingdom
survive? You say that I use the power of Satan to
force out demons. '°But if I use Satan’s power to
force out demons, then what power do your
people use when they force out demons? So your
own people will prove that you are wrong. 2°But
I use the power of God to force out demons.
This shows that God’s kingdom™ has come
to you.

21“When a strong man with many weapons
guards his own house, the things in his house are
safe. 22But suppose a stronger man comes and
defeats him. The stronger man will take away the
weapons that the first man trusted to keep his
house safe. Then the stronger man will do what he
wants with the other man’s things.

28“Whoever is not with me is against me. And
anyone who does not work with me is working
against me.

The Danger of Emptiness
(Mt. 12:43-45)

24“When an evil spirit comes out of someone, it
travels through dry places, looking for a place to

111:15 Satan Literally, “Beelzebul” (the devil). Also in verses 18 and 19.
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El nu gaseste odihna si atunci spune: «Ma
voi Intoarce in casa de unde am plecat.» 25Si
se intoarce si gaseste casa maturatd si pusa
in ordine. 26Atunci se duce si mai aduce alte
sapte duhuri mai rele decit el si se duc toate
si locuiasca acolo. In final starea acelui om
va fi mai rea decét la inceput.”

Oamenii cu adevarat binecuvantati

27Cand a spus Isus aceste lucruri, o feme-
ie din multime si-a ridicat glasul si I-a zis:
»Mama Ta este binecuvantatd pentru ca
Te-a nascut si Te-a hranit la pieptul ei.

28Dar Isus a spus: ,,Oamenii cu adevérat
binecuvantati sunt cei ce aud Cuvantul lui
Dumnezeu si i se supun!*

Semnul lui lona
(Mt. 12.38-42; Mc. 8.12)

29P¢ cand multimile se stringeau cu gra-
mada, Isus a Tnceput prin a spune:
»Oamenii de azi sunt plini de rdutate. Ei
asteaptd un semn de la Dumnezeu. Dar nu li
se va da alt semn decat semnul lui Ional.
30Asa cum Jona a fost un semn pentru
oamenii din Ninive®, la fel va fi si Fiul
omului* un semn pentru oamenii de azi.
31In Ziua judecitii, impiriteasa de la sud?
va sta aldturi de barbatii acestei generatii si
1i va acuza. Céci ea a venit de la capitul
pamantului pentru a asculta invatitura lui
Solomon. Acum aici este Unul mai impor-
tant decit Solomon. 32In Ziua judecitii,
oamenii din Ninive vor sta aldturi de oame-
nii acestei generatii si 1i vor acuza. Pentru
cd atunci cind Iona le-a predicat, ei si-au
schimbat inima si viata. Acum aici este
cineva mai important decat Iona.

Lumina
(Mt. 5.15; 6.22-23)

38Nimeni nu aprinde o lumina si apoi o
pune in pivnitd sau o ascunde sub un vas. El
0 pune pe un suport, ca sa poata fi vazuta de
cei ce intrd in casd. 3*Ochiul este lumina
trupului tdu. Daca ochiul tdu este bun, tot
trupul este plin de lumind. Dar dacd ochiul

111,29 Jona profet in Vechiul Testament; a iesit viu dupé ce a
petrecut trei zile in abdomenul unui peste urias. 211,31 impa-
réteasa de la sud impdréteasa din Seba, care a caldtorit aproa-
pe doud mii de km pentru a afla despre intelepciunea lui
Dumnezeu de la Solomon. Vezi 1 Imp.10.1-13.
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rest. But it finds no place to rest. So it says, ‘I will
go back to the home T left.” 2When it comes
back, it finds that home all neat and clean. 26Then
the evil spirit goes out and brings back seven
other spirits more evil than itself. They all go and
live there, and that person has even more trouble
than before.”

The People God Blesses

27As Jesus was saying these things, a woman
with the people there called out to him, “What a
great blessing God gave your mother, because she
gave birth to you and fed you!”

28But Jesus said, “The people who hear the
teaching of God and obey it—they are the ones
who have God’s blessing.”

Some People Doubt Jesus’ Authority
(Mt. 12:38-42; Mk. 8:12)

29The crowd grew larger and larger. Jesus said,
“The people who live today are evil. They ask for
a miracle” as a sign from God. But no miracle will
be done to prove anything to them. The only sign
will be the miracle that happened to Jonah.’
30Jonah was a sign for those who lived in Nin-
eveh.? It is the same with the Son of Man.* He
will be a sign for the people of this time.

31“On the judgment day, you people who live
now will be compared with the Queen of the
South,? and she will be a witness who shows how
guilty you are. Why do I say this? Because she
traveled from far, far away to listen to Solomon’s
wise teaching. And I tell you that someone? greater
than Solomon is right here, but you won’t listen!

32“On the judgment day, you people who live
now will also be compared with the people from
Nineveh, and they will be witnesses who show
how guilty you are. I say this because when Jonah
preached to those people, they changed their
hearts and lives. And you are listening to someone
greater than Jonah, but you refuse to change!

Be a Light for the World
(Mt. 5:15; 6:22-23)

33“No one takes a light and puts it under a bowl
or hides it. Instead, they put it on a lampstand so
that the people who come in can see. 34The only
source of light for the body is the eye. When you
look at people and want to help them, you are full

111:29 Jonah A prophet in the Old Testament. After three days in a big
fish he came out alive, like Jesus would come out from the tomb on the
third day. 211:30 Nineveh City where Jonah preached. See Jonah 3.
311:31"Queen of the South Or, “Queen of Sheba.” She traveled
about 1000 miles (1600 km) to learn God’s wisdom from Solomon. See
1 Kings 10:1-13. #11:31 someone Literally, “something.” Also in
verse 32.
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tdu este rau, trupul tdu va fi plin de intune-
ric. 35Deci ai griji ca lumina din tine s nu
devind intuneric! 3¢Daci tot corpul tiu este
plin de lumina si nu are nici o parte Intune-
catd, atunci el va fi luminos. Va fi ca si cum
I-ar lumina o lampa.*

Isus ii critica pe farisei
(Mt. 23.1-36; Mc. 12.38-40; Lc. 20.45—47)

37Cand a terminat Isus de vorbit, un fariseu
L-a rugat sd ménance cu el. Isus a intrat si
S-a asezat la masa. 38Fariseul a vazut ci Isus
nu S-a spélat pe maini’ inainte de masd si a
fost foarte mirat. 39Atunci Domnul i-a spus:
,»,Voi, fariseii*, spalati partea de afard a canii
si a farfuriei, dar Tnduntru sunteti plini de
lacomie si rautate. 990ameni nebuni! Partea
de afara a fost facuta de Cel ce a creat si par-
tea dinduntru. 4'Acordati atentie lucrurilor
dinduntru; dati celor in nevoie; astfel veti fi
pe deplin curati. 42Dar, vai de voi, fariseilor,
pentru ca voi dati lui Dumnezeu a zecea parte
din tot ce aveti — chiar din mentd, ruta si
orice alta plantd — dar uitati dreptatea si dra-
gostea de Dumnezeu. Aceasta este ceea ce
trebuia sa faceti, fara a uita s dati n conti-
nuare a zecea parte din averile voastre. 43Vai
de voi, fariseilor, pentru cd va place sd ocu-
pati locurile de onoare 1n sinagogi® si sa fiti
salutati cu respect in piete! 44Voi sunteti ca
mormintele care nu sunt marcate si peste care
oamenii merg fara sa stie pe ce calca.”
Isus i critica pe invatatorii iudei

45Unul dintre invatétorii Legii I-a ris-
puns: ,,invititorule, cand le spui aceste
lucruri fariseilor”, ne insulti si pe noi.*

46[sus a spus: ,,Vai si de voi, Invititorii
Legii! Voi Tmpovirati oamenii cu poveri
prea greu de purtat, in timp ce voi nici
macar nu Incercati sa urmati aceste reguli.
47Vai de voi! Voi ziditi mormintele profeti-
lor* pe care i-au ucis chiar stramosii vostri.
48Prin aceasta ardtati cd sunteti de acord cu
ceea ce au facut stramosii vostri. Ei i-au
ucis pe profeti, iar voi le ziditi mormintele.
49De aceea Intelepciunea lui Dumnezeu a
spus: «Le voi trimite profeti si apostoli.” Pe
unii dintre ei 1i vor ucide, pe altii 1i vor

111,38 spalat pe méini spalatul mainilor nainte de mas3 facea
parte, alaturi de alte traditii, dintr-un intreg ritual evreiesc de
curatire.
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of light. But when you look at people in a selfish
way, you are full of darkness.’ 33So be careful!
Don’t let the light in you become darkness. 36If
you are full of light, and there is no part of you
that is dark, then you will be all bright, like you
have the light of a lamp shining on you.”

Jesus Criticizes the Religious Leaders
(Mt. 23:1-36; Mk. 12:38-40; Lk. 20:45—47)

S7After Jesus had finished speaking, a Pharisee*
asked Jesus to eat with him. So he came and took a
place at the table. 38But the Pharisee was surprised
when he saw that Jesus did not wash his hands?
first before the meal. 39The Lord said to him, “The
washing you Pharisees do is like cleaning only the
outside of a cup or a dish. But what is inside you?
You want only to cheat and hurt people. 40You are
foolish! The same one who made what is outside
also made what is inside. 4'So pay attention to
what is inside. Give to the people who need help.
Then you will be fully clean.

42“But it will be bad for you Pharisees! You give
God one-tenth of everything you have—even your
mint, your rue, and every other little plant in your
garden. But you forget to be fair to others and to
love God. These are the things you should do. And
you should also continue to do those other things.

43Tt will be bad for you Pharisees because you
love to have the most important seats in the syna-
gogues.” And you love for people to show respect
to you in the marketplaces. 441t will be bad for
you, because you are like hidden graves. People
walk on them without knowing it.”

450ne of the experts in the law said to Jesus,
“Teacher, when you say these things about the
Pharisees, you are criticizing our group too.”

46Jesus answered, “It will be bad for you, you
experts in the law! You make strict rules that are
very hard for people to obey.’ You try to force
others to obey your rules. But you yourselves
don’t even try to follow any of those rules. 47It
will be bad for you, because you build tombs? for
the prophets.” But these are the same prophets
your ancestors* killed! “And now you show all
people that you agree with what your ancestors
did. They killed the prophets, and you build tombs
for the prophets! 4°This is why God in his wisdom

111:34 Literally, “The lamp of the body is your eye. When your eye is
pure, your whole body is full of light. But if it is evil, your body is dark.”
211:38 wash his hands Washing the hands was a Jewish religious
custom that the Pharisees thought was very important. 311:46 You
make ... obey Literally, “You put heavy burdens on people that are hard
for them to carry.” 411:47 tombs Small buildings made to show
respect for important people who had died.
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persecuta.» %0Asa ci oamenii de astizi vor
fi pedepsiti pentru sangele profetilor care a
fost varsat de la inceputul lumii. ®'Veti fi
pedepsiti pentru toate crimele, de la Abel la
Zaharia,! care a fost ucis intre altar® gi
Templu. Da, va spun ca oamenii care traiesc
acum vor fi pedepsiti pentru toate.

52Vai de voi, Invititori ai Legii! Voi ati
ascuns cheia invataturii despre Dumnezeu.
Voi nu ati invitat si nici nu i-ati lasat sa
Invete pe cei care vroiau s-o faca.”

53Cand Isus a plecat din locul acela, inva-
tatorii Legii si fariseii au nceput sa-L atace
pe Isus cu dusmanie si sa-L asalteze cu tot
felul de intrebari. >*Ei pandeau si asteptau
sd-L prinda pe Isus spunand ceva gresit.

instiintari si incurajari
1 2‘S-a adunat o multime de mii de
oameni. Erau atat de multi Incét se
calcau in picioare unii pe altii. Isus le-a vor-
bit intai ucenicilor: ,,Feriti-va de aluatul
fariseilor*, adica de ipocrizie. 2Tot ceea ce
este acoperit va fi descoperit si tot ceea ce a
fost ascuns va fi facut cunoscut. 3De aceea,
tot ce ati spus la intuneric va fi auzit la
lumina. Si ceea ce ati soptit la urechea cuiva
intr-o camera tainica va fi strigat de pe aco-
perisul casei.

Temeti-va doar de Dumnezeu
(Mt. 10.28-31)

4Dar vi spun, prietenii Mei, sd nu vi
temeti de cei ce ucid trupul si dupa aceea nu
vd mai pot face nimic. 5Va voi spune de
cine trebuie sd va temeti: temeti-va de
Acela care, dupd ce omoara, are puterea sa
va arunce in iad. Da, de El trebuie sa va
temeti.

6Cinci vrabii sunt vandute pe doi bani.
Totusi Dumnezeu nu uitd nici macar una
dintre ele. "Dumnezeu cunoaste chiar si
numdrul firelor de péar de pe capul vostru.
Nu vi fie teamd, cdci voi sunteti mult mai
importanti decat multe vrabii.

111.51 Abel si Zaharia primul si ultimul martir din Vechiul
Testament.

159

LUKE 11:50-12:7

said, ‘I will send prophets and apostles’ to them.
Some of my prophets and apostles will be killed
by evil men. Others will be treated badly.’

50So you people who live now will be punished
for the deaths of all the prophets who were killed
since the beginning of the world. 5"You will be
punished for the killing of Abel.2 And you will be
punished for the killing of Zechariah,” who was
killed between the altar* and the Temple.” Yes, I tell
you that you people will be punished for them all.

52“Tt will be bad for you, you experts in the
law! You have taken away the key to learning
about God. You yourselves would not learn, and
you stopped others from learning too.”

53When Jesus left, the teachers of the law and
the Pharisees began to give him much trouble.
They tried to make him answer questions about
many things. *They were trying to find a way to
catch Jesus saying something wrong.

Don’t Be Like the Pharisees
1 21Many thousands of people came
together. There were so many people that
they were stepping on each other. Before Jesus
spoke to the people, he said to his followers, “Be
careful of the yeast® of the Pharisees.” I mean that
they are hypocrites.” 2Everything that is hidden
will be shown, and everything that is secret will
be made known. 3What you say in the dark will
be told in the light. And what you whisper in a
private room will be shouted from the top of the
house.”

Fear Only God
(Mt. 10:28-31)

4Then Jesus said to the people, “I tell you, my
friends, don’t be afraid of people. They can kill
the body, but after that they can do nothing more
to hurt you. °I will show you the one to fear. You
should fear God, who has the power to kill you
and also to throw you into hell. Yes, he is the one
you should fear.

6“When birds are sold, five small birds cost
only two pennies. But God does not forget any of
them. 7Yes, God even knows how many hairs you
have on your head. Don’t be afraid. You are
worth much more than many birds.

111:49 prophets and apostles People chosen by God to tell his Good
News to the world. 211:51 Abel In the Hebrew Old Testament, the first
person to be murdered. *11:51 Zechariah In the Hebrew Old Testa-
ment, the last person to be murdered.
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Nu va ruginati de Isus
(Mt. 10.32-33; 12.32; 10.19-20)

8Vi spun cd, dacd cineva marturiseste
fnaintea altor oameni céd crede in Mine si
Eu, Fiul omului,* voi marturisi Tnaintea
ingerilor lui Dumnezeu cd acea persoana
este a Mea. 9Dar daci cineva spune 1n fata
oamenilor cd nu crede In Mine, atunci si Eu
vol spune Inaintea Ingerilor lui Dumnezeu
cd acea persoand nu este a Mea.

0Daci cineva spune ceva rdu impotriva
Fiului omului, va fi iertat. Dar cel ce vorbes-
te Tmpotriva Duhului Sfant nu va fi iertat.

"Cand va vor duce in sinagogi*, inaintea
conducitorilor si autoritatilor, nu va ngrijo-
rati cu privire la cum va veti apéra sau ce
veti spune. '2Duhul Sfant* vd va invita
chiar atunci ce trebuie sa spuneti.”

Pilda bogatului nechibzuit

8Atunci cineva din multime I-a spus:
,,Tnvégétorule, spune fratelui meu sa imparta
cu mine mostenirea rdmasd de la tatdl
nostru!“

"4Dar Isus i-a raspuns: ,,Cine M-a pus pe
Mine judeciator sau Mi-a dat dreptul sd
hotirdsc cum sa va Tmpartiti mostenirea?*
15Si le-a mai spus: ,,Aveti grija si feriti-va
de orice fel de licomie. Chiar dacd un om
are mai mult decat i trebuie, viata lui nu
vine din averile lui.*

6Apoi Isus le-a spus aceastd pilda: ,,Un
om bogat avea un pamant care aducea o
recoltd bogatd. '7El s-a gandit: «Nu am loc
sd-mi tin toatd recolta. Ce sa fac?» 8Apoi
si-a spus: «Stiu ce voi face: voi ddrama
hambarele pe care le am si voi construi alte-
le, mai mari. Acolo voi pdstra toate granele
si toate bunurile mele. "Apoi imi voi
spune: Ai acum la pastrare tot ce iti trebuie
pentru multi ani. Poti sa te odihnesti, sa
mananci, sa bei si sd te simti bine!» 20Dar
Dumnezeu i-a spus: «Om nebun, in noaptea
aceasta vei muri. Cine va primi lucrurile pe
care le-ai pregétit?»

21Asa va fi si cu omul care isi strAnge
averi pentru sine. in ochii lui Dumnezeu,
acel om nu e bogat.*
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Don’t Be Ashamed of Your Faith
(Mt. 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8T tell you, if you stand before others and are
willing to say you believe in me, then I/ will say
that you belong to me. I will say this in the pres-
ence of God’s angels. °But if you stand before
others and say you do not believe in me, then I
will say that you do not belong to me. I will say
this in the presence of God’s angels.

10“Whoever says something against the Son of
Man® can be forgiven. But whoever speaks
against the Holy Spirit* will not be forgiven.

1“When men bring you into the synagogues®
before the leaders and other important men,
don’t worry about what you will say. '2The Holy
Spirit will teach you at that time what you should
say.”

Jesus Warns Against Selfishness

130ne of the men in the crowd said to Jesus,
“Teacher, our father just died and left some
things for us. Tell my brother to share them
with me.”

14But Jesus said to him, “Who said I should be
your judge or decide how to divide your father’s
things between you two?” '5Then Jesus said to
them. “Be careful and guard against all kinds of
greed. People do not get life from the many things
they own.”

6Then Jesus used this story: “There was a rich
man who had some land. His land grew a very
good crop of food. "He thought to himself, ‘What
will I do? I have no place to keep all my crops.’

18“Then he said, ‘I know what I will do. I will
tear down my barns and build bigger barns! I will
put all my wheat and good things together in my
new barns. '®Then I can say to myself, I have
many good things stored. I have saved enough for
many years. Rest, eat, drink, and enjoy life!’

20“But God said to that man, ‘Foolish man!
Tonight you will die. So what about the things
you prepared for yourself? Who will get those
things now?’

21“This is how it will be for anyone who saves
things only for himself. To God that person is
not rich.”

112:8 / Literally, “the Son of Man” (Jesus).
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ingrijorarile
(Mt. 6.25-34; 19.21)

22Apoi Isus le-a vorbit astfel ucenicilor:
,,De aceea, va spun sa nu va ingrijorati cu pri-
vire la viata voastra si la ce veti manca. Si sa
nu va Ingrijorati cu privire la trupul vostru si
cu ce v veti imbrica. 23Cici viata nseamna
mai mult decat mancare, iar trupul inseamna
mai mult decit imbriciminte. 24Uitati-va la
corbi: ei nici nu seamand, nici nu culeg. Nu
au camari sau hambare si cu toate acestea,
Dumnezeu are grija de ei. Voi sunteti mult
mai importanti decit pasirile. 2°Cine dintre
voi poate sd-si prelungeasca viata méacar cu o
ord daci se ingrijoreazd? 26Daci nu puteti sd
faceti nici macar acest lucru neinsemnat,
atunci de ce va Ingrijorati cu privire la celelal-
te? 2/Uitati-va la crini si vedeti cum cresc. Ei
nu torc, nici nu tes. Totusi, vd spun ca nici
macar Solomon, in toatd slava lui, nu a fost
Tmbriécat la fel de frumos ca una din aceste
flori. 28larba de pe cAmp azi este aici, dar
maine este aruncatd In foc. Dacd Dumnezeu
Se Ingrijeste de iarba de pe camp, cu atit mai
mult va va imbrica pe voi, oameni a cadror
credinta este atat de mica! 2°Deci nu fiti preo-
cupati de ce veti manca si ce veti bea; nu fiti
ingrijorati de aceste lucruri. 3°Toti oamenii se
gandesc la aceste lucruri, dar Tatil vostru stie
ca aveti nevoie de ele. 3'Ciutati mai intai
Impiritia lui Dumnezeu si toate aceste lucruri
de care aveti nevoie vi se vor da pe deasupra.

Nu va puneti increderea in bogatii

32Nu te teme, turma mica, pentru ci Tatal
vostru vrea si vd dea voud Impiritia.
33Vindeti tot ce aveti si dati banii saracilor.
Bogitiile acestei lumi nu dureaza. Strangeti
bogatii care nu se stricd, o comoara fara
sfarsit in ceruri. Acolo nu o poate ajunge
nici un hot si moliile nu o pot distruge.
34Pentru ci unde este comoara voastri,
acolo este si inima voastra.

indemn la veghere
(Mt. 24.45-51)

S5Fiti gata: imbricati si pregatiti! 36Fiti ca
slujitorii care asteaptd ca stapanul lor sa se
intoarcd de la o nuntd. Cand stapanul se
Intoarce si bate la usd, slujitorii 1i vor des-
chide indata. 3’Binecuvantati sunt acei sluji-
tori pe care stapanul 1i giseste treji si prega-
titi atunci cand se Intoarce acasa. Va spun
adevarul: stapanul se va imbrica pentru a
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Put God’s Kingdom First
(Mt. 6:25-34; 19-21)

22Jesus said to his followers, “So I tell you,
don’t worry about the things you need to live—
what you will eat or what you will wear. 23Life is
more important than food, and the body is more
important than what you put on it. 24Look at the
birds. They don’t plant, harvest or save food in
houses or barns, but God feeds them. And you are
worth much more than crows. 2°None of you can
add any time to your life by worrying about it.
26And if you can’t do the little things, why worry
about the big things?

27“Think about how the wildflowers grow.
They don’t work or make clothes for themselves.
But I tell you that even Solomon, the great and
rich king, was not dressed as beautifully as one
of these flowers. 28If God makes what grows in
the field so beautiful, what do you think he will
do for you? That’s just grass—one day it’s alive,
and the next day someone throws it into a fire.
But God cares enough to make it beautiful.
Surely he will do much more for you. Your faith
is so small!

29So don’t always think about what you will
eat or what you will drink. Don’t worry about it.
30That’s what all those people who don’t know
God are always thinking about. But your Father
knows that you need these things. 3'What you
should be thinking about is God’s kingdom.*
Then he will give you all these other things you
need.

Don’t Trust in Money

32¢“Don’t fear, little flock. Your Father wants to
share his kingdom with you. 33Sell the things you
have and give that money to those who need it.
This is the only way you can keep your riches
from being lost. You will be storing treasure in
heaven that lasts forever. Thieves can’t steal that
treasure, and moths can’t destroy it. 34Your heart
will be where your treasure is.

Always Be Ready
(Mt. 24:42-44)

35“Be ready! Be fully dressed and have your
lights shining. Be like servants who are waiting
for their master to come home from a wedding
party. The master comes and knocks, and the ser-
vants immediately open the door for him. 3”When
their master sees that they are ready and waiting
for him, it will be a great day for those servants. I
can tell you without a doubt, the master will get
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sluji, i va aseza la masa si va veni sa-i ser-
veascd. 38Stipanul se poate intoarce la mie-
zul noptii sau chiar mai tarziu.
Binecuvantati sunt slujitorii, daca 1i va gasi
incd treji. 39S4 stiti ca, daca stapanul casei
ar sti la ce ord va veni hotul, el nu i-ar da
voie sa patrundi In casi. 40Voi, de aseme-
nea, sa fiti pregdtiti, caci Fiul omului* va
veni cand nu va asteptati.*

Slujitorul demn de incredere
(Mt. 24.45-51)

41Petru a spus: ,,Doamne, pilda aceasta o
spui pentru noi sau pentru toatd lumea?*
42Domnul a zis: ,,Cine este administratorul
credincios si intelept pe care stipanul 1l va
pune peste slujitorii lui pentru a le da portii-
le de mancare la timpul potrivit?
43Binecuvantat este acel slujitor pe care, la
intoarcere, stdpanul 1l va gasi facand ceea ce
i-a spus. 44V spun adevirul: pe acel slujitor
stdpanul 1l va pune responsabil peste tot ce
are el. 45Dar s-ar putea ca slujitorul si gin-
deasca astfel: «Stipanul meu nu se va
intoarce curdnd.» Si atunci incepe sa-i bata
pe ceilalti slujitori si slujitoare, s manance
si sd bea pand se imbatd. 46Stipanul acelui
slujitor va veni Intr-o zi cand slujitorul nu se
asteapta, la o ora pe care nu o stie. Si cand
va veni, il va pedepsi aspru pe acest slujitor.
Stapanul il va trimite 1n locul unde sunt cei
necredinciosi.

47Slujitorul care cunoaste voia stipanu-
lui, dar nu se pregateste si nu cautd sa faca
ce a vrut stdpanul, va fi aspru pedepsit.
48Dar daci slujitorul nu stia ce a vrut sti-
panul si a facut ceva ce trebuie pedepsit, el
va primi o pedeapsa mai mica decit cel ce
stia ce trebuie sd facd. Se va cere mult de
la cel care a primit mult. Si i se va cere
mai mult celui cdruia i s-a incredintat
mult.*

Foc pe pamant
(Mt. 10.34-36)

49Tsus a continuat: ,,Eu am venit pentru a
aduce foc pe pamant; si Mi-as dori sd fie
deja aprins. %0Eu trebuie si fiu botezat cu un
alt fel de botez;! si nu-Mi voi gasi linistea
pand cand el nu va avea loc. 5'Voi credeti

112,50 botezat ... botez aici cu semnificatia de ingropat in
suferinte.
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himself ready to serve a meal and tell the servants
to sit down. Then he will serve them. 38Those ser-
vants might have to wait until midnight or later
for their master. But they will be glad they did
when he comes in and finds them still waiting.

39“Remember this: If the owner of the house
knew what time a thief was coming, he would not
allow the thief to enter his house. 40So you also
must be ready, because the Son of Man* will
come at a time when you don’t expect him!”

Who Is the Trusted Servant?
(Mt. 24:45-51)

41Peter said, “Lord, did you tell this story for us
or for all people?”

42The Lord said, “Who is the wise and trusted
servant? The master trusts one servant to give the
other servants their food at the right time. Who is
the servant that the master trusts to do that work?
43When the master comes and finds him doing the
work he gave him, what a great day it will be for
that servant! 441 can tell you without a doubt, the
master will choose that servant to take care of
everything he owns.

45“But what will happen if that servant is evil
and thinks his master will not come back soon?
He will begin to beat the other servants, men and
women. He will eat and drink until he has had too
much. 46Then the master will come when the ser-
vant is not ready, at a time when the servant is not
expecting him. Then the master will punish that
servant and send him away to be with the other
people who don’t obey.

47“That servant knew what his master wanted
him to do. But he did not make himself ready or try
to do what his master wanted. So that servant will
be punished very much! 48But what about the ser-
vant who does not know what his master wants? He
also does things that deserve punishment. But he
will get less punishment than the servant who knew
what he should do. Whoever has been given much
will be responsible for much. Much more will be
expected from the one who has been given more.”

Following Jesus May Bring You Trouble
(M. 10:34-36)

49Jesus continued speaking: “I came to bring
fire to the world. I wish it were already burning!
50There is a kind of baptism/ that T must suffer
through. I feel very troubled until it is finished.
51Do you think I came to give peace to the world?

142:50 baptism This word, which usually means to be immersed in
water, has a special meaning here—being covered or “buried” in
troubles.
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cd am venit pentru a aduce pace pe pamant?
Va spun ca nu. Eu am venit pentru a aduce
dezbinare. 52De acum fnainte, o familie cu
cinci membri va fi Impartita: trei impotriva
a doi si doi impotriva celorlalti trei. 53Tatil
va fi Tmpotriva fiului sau, iar fiul va fi
Tmpotriva tatdlui. Mama va fi Impotriva fii-
cei sale, iar fiica va fi impotriva mamei.
Soacra va fi impotriva norei, iar nora va fi
impotriva soacrei sale.*

Semnele timpurilor
(Mt. 16.2-3)

54Apoi Isus a spus multimilor: ,,Cand
vedeti nori adunandu-se spre apus, imediat
spuneti: «Vine ploaia!» Si asa se intampla.
55Tar cand vantul bate dinspre miazizi, spu-
neti: «Va fi o zi cdlduroasa!» Si asa se
intAmpla. %8Ipocritilor, voi stiti sd interpretati
semnele pamantului si ale cerului. Dar de ce
nu cunoasteti vremea in care trditi acum?

Ajungerea la o intelegere
(Mt. 5.25-26)

57Si de ce nu judecati voi singuri ce este
drept? 58Cand cineva te da in judecati si
esti in drum spre sala de judecata, incearca
sd ajungi la o Intelegere cit esti incd pe
drum. Altfel, el te va tari inaintea judecato-
rului; judecatorul te va da pe ména temnice-
rului, iar acesta te va trimite la inchisoare.
59[ti spun ci nu vei iesi de acolo pani nu vei
plati si ultimul ban.*

Galileenii macelariti de Pilat
1 31Atunci au venit unii care I-au
povestit lui Isus ce li se intamplase
unor oameni din Galileea. Pe cind acestia
1si aduceau jertfele, Pilat® i-a omorét si san-
gele lor s-a amestecat cu cel al animalelor
jertfite. 2Isus le-a riaspuns: ,,Credeti cd ei au
murit astfel pentru cd erau mai pacatosi
decat restul oamenilor din Galileea? 3Va
spun ca nu! Dar, dacd nu va schimbati
inima si viata, veti muri si voi la fel ca ei.
4Sau cei optsprezece peste care a cdzut tur-
nul din Siloam si i-a omorat: credeti ca ei
erau mai vinovati decat toti ceilalti oameni
din Ierusalim? Vi spun ci nu! Dar, daci nu
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No, I came to divide the world! 52From now on, a
family of five will be divided, three against two,
and two against three.

53 A father and son will be divided:
The son will turn against his father.
The father will turn against his son.

A mother and her daughter will be divided:
The daughter will turn against her mother.
The mother will turn against her daughter.

A mother-in-law and her daughter-in-law will

be divided:

The daughter-in-law will turn against her
mother-in-law.

The mother-in-law will turn against
her daughter-in-law.”

Understanding the Times
(Mt. 16:2-3)

54Then Jesus said to the people, “When you see
clouds growing bigger in the west, you say, ‘A
rainstorm is coming.” And soon it begins to rain.
55When you feel the wind begin to blow from the
south, you say, ‘It will be a hot day.” And you are
right. 56You hypocrites®! You can understand the
weather. Why don’t you understand what is hap-
pening now?

Settle Your Problems
(Mt. 5:25-26)

57“Why can’t you decide for yourselves what is
right? 58Suppose someone is suing you, and you
are both going to court. Try hard to settle it on the
way. If you don’t settle it, you may have to go
before the judge. And the judge will turn you over
to the officer, who will throw you into jail. 591 tell
you, you will not get out of there until you have
paid every cent you owe.”

Change Your Hearts
1 3 'Some people there with Jesus at that time
told him about what had happened to
some worshipers from Galilee. Pilate* had them
killed. Their blood was mixed with the blood of
the animals they had brought for sacrificing.”
2Jesus answered, “Do you think this happened to
those people because they were more sinful than
all other people from Galilee? 3No, they were not.
But if you don’t decide now to change your lives,
you will all be destroyed like those people! And
what about those 18 people who died when the
tower of Siloam fell on them? Do you think they
were more sinful than everyone else in Jerusalem?
SThey were not. But I tell you if you don’t decide
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va schimbati inima si viata, veti muri si voi
la fel ca ei.”

Pilda smochinului neroditor

8Apoi Isus a spus aceasti pilda: ,,Un om
avea un smochin plantat in gradina sa.
Omul a venit sa caute fructe in el, dar nu a
gasit. Atunci a spus gradinarului: «De trei
ani tot vin si caut fructe in acest smochin,
dar nu am gasit niciodatd. Asa ca, taie-l!
De ce sa stea aici si sd ocupe degeaba
piméntul?» 8Griadinarul i-a rdspuns:
«Stapane, mai lasa-1 Incd un an! Voi sdpa
in jurul lui si voi pune bilegar. ®Poate
pomul va rodi in anul urmétor. Daca nu,
poti sa-1 tai.»*

Vindecarea unei femei intr-o zi de sabat

10Intr-o zi de sabat*, Tsus ii invita pe
oameni Intr-una dintre sinagogi*. 1'Era acolo
o femeie care avea in ea un duh rdu. Acesta o
tinuse infirma timp de optsprezece ani. Ea
era adusa de spate si nu putea s stea dreapta.
2Cand a vézut-o, Isus a chemat-o la El si i-a
spus: ,,Femeie, esti vindecatd de boala ta!*
8Apoi Si-a pus méinile peste ea. Imediat ea
s-a indreptat si L-a laudat pe Dumnezeu.

14Conducitorul sinagogii s-a maniat foar-
te tare pentru ca Isus vindecase in ziua de
sabat. Asa cd a spus oamenilor: ,,Sunt sase
zile 1n sdptaimana cand puteti munci; deci
veniti sa fiti vindecati in aceste zile, nu in
ziua de sabat.”

SDomnul i-a rdaspuns: ,,Ipocritilor! Oare
nu da fiecare dintre voi drumul boului si
magarului sdu sd mearga sd bea apa in ziua
de sabat? '6Femeia aceasta este una dintre
fiicele lui Avraam. Satan a tinut-o legata
timp de optsprezece ani. Nu e bine ca ea si
fie eliberati in ziua de sabat?* '7Cénd Isus a
spus acestea, dusmanilor Lui li s-a facut
rusine si toatd multimea se bucura de lucru-
rile minunate pe care le facea El.

Cu ce se aseamana imparétia lui Dumnezeu
(Mt. 13.31-33; Mc. 4.30-32)

8Apoi Isus a spus: ,,Cu ce se aseamini
Imparitia lui Dumnezeu? Cu ce si o com-
par? '®Impiritia lui Dumnezeu este ca o
samantd de mustar aruncatd de un om in
gradina sa. Sdméanta a crescut, a devenit
copac si pasarile cerului si-au facut cuiburi
in ramurile sale.”

164

LUKE 13:6-19

now to change your lives, you will all be
destroyed too!”

The Useless Tree

6Jesus told this story: “A man had a fig tree. He
planted it in his garden. He came looking for
some fruit on it, but he found none. "He had a ser-
vant who took care of his garden. So he said to his
servant, ‘I have been looking for fruit on this tree
for three years, but I never find any. Cut it down!
Why should it waste the ground?’ 8But the servant
answered, ‘Master, let the tree have one more year
to produce fruit. Let me dig up the dirt around it
and fertilize it. “Maybe the tree will have fruit on
it next year. If it still does not produce, then you
can cut it down.””

Jesus Heals a Woman on the Sabbath

10Jesus taught in one of the synagogues® on the
Sabbath* day. '"A woman was there who had a
spirit inside her. It had made the woman crippled
for 18 years. Her back was always bent; she could
not stand up straight. ?When Jesus saw her, he
called to her, “Woman, you have been made free
from your sickness!” '8He laid his hands on her,
and immediately she was able to stand up straight.
She began praising God.

'4The synagogue leader was angry because
Jesus healed on the Sabbath day. He said to the
people, “There are six days for work. So come to
be healed on one of those days. Don’t come for
healing on the Sabbath day.”

5The Lord answered, “You people are hypo-
crites*! All of you untie your work animals and
lead them to drink water every day—even on the
Sabbath day. '8This woman that I healed is our
Jewish sister.” But Satan* has held her for 18 years.
Surely it is not wrong for her to be made free from
her sickness on a Sabbath day!” 7When Jesus said
this, all those who were criticizing him felt
ashamed of themselves. And all the people were
happy for the wonderful things he was doing.

What Is God’s Kingdom Like?
(Mt. 13:31-33; Mk. 4:30-32)

8Then Jesus said, “What is God’s kingdom*
like? What can I compare it to? °God’s kingdom
is like the seed of the mustard® plant. Someone
plants this seed in their garden. The seed grows
and becomes a tree, and the birds build nests on
its branches.”

113:16 Jewish sister Literally, “daughter of Abraham.”
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20Si din nou Isus a spus: ,,Cu ce sd com-
par impiritia lui Dumnezeu? 2'Impiritia lui
Dumnezeu este ca drojdia pe care o femeie
a luat-o si a amestecat-o cu trei masuri de
faina. Drojdia a fécut sa creasca tot aluatul.*

Usa cea stramta
(Mt. 7.13—-14, 21-23)

22Mergand spre lerusalim, Isus a trecut
prin cetitile si satele care Ii erau in drum si
in fiecare loc i invita pe oameni. 23Cineva
I-a spus: ,,Doamne, oare sa fie putini oame-
nii care vor fi mantuiti?*

Isus le-a spus: 24, Straduiti-va si intrati pe
usa cea stramtd. Va spun ca multi vor incerca
sa intre, dar nu vor putea. 25Cand Stdpanul
casei Se va ridica si va Inchide usa, veti rama-
ne afard. Atunci veti Incepe sa bateti la usa si
sd spuneti: «Doamne, deschide-ne!» Dar El
va raspunde: «Nu va cunosc si nu stiu de
unde veniti.» 28Atunci voi veti spune: «Am
mancat si am baut cu Tine. Tu i-ai invétat pe
oameni pe strizile noastre.» 2’Dar El vi va
raspunde: «Nu stiu de unde veniti. Plecati de
la Mine, voi toti, oameni care faceti riul.» 28{i
veti vedea pe Avraam, Isaac si lacov* si pe
toti profetii* in Imparitia lui Dumnezeu, dar
voi veti fi aruncati afara. Atunci veti plange
de teama si supdrare. 2°Vor veni oameni de la
est si de la vest, de la nord si de la sud si 1si
vor lua locul lor la masi, in Imparitia lui
Dumnezeu. 30Unii, care sunt ultimii acum,
vor fi primii; $i unii care sunt acum primii,
vor fi ultimii in Impiritia lui Dumnezeu.*

Grija pentru lerusalim
(Mt. 23.37-39)

31Atunci au venit la Isus niste farisei® si
I-au spus: ,,Pleaca de aici si du-Te altunde-
va, pentru ca Irod* vrea sd Te omoare.*

32Jsus le-a spus: ,,Duceti-vi si spuneti
vulpii aceleia: «Astazi si miine mai scot
demoni® din oameni si mai fac vindeciri, iar
in cea de-a treia zi voi termina lucrarea
Mea.» 38Dar trebuie s merg in continuare
astdzi, maine si in ziua urmaétoare, pentru ca
nu este obiceiul ca vreun profet” sa moara in
afara Ierusalimului.

34Jerusalime, Ierusalime! Tu 1i omori pe
profeti,” si pe cei trimisi de Dumnezeu 1i
ucizi cu pietre. De multe ori Mi-am dorit si
strang poporul tau laolaltd asa cum o gdina
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20Jesus said again, “What can I compare God’s
kingdom with? 2'It is like yeast/ that a woman
mixes into a big bowl of flour to make bread. The
yeast makes all the dough rise.”

The Narrow Door
(Mt. 7:13—-14, 21-23)

22Jesus was teaching in every town and village.
He continued to travel toward Jerusalem.
28Someone said to him, “Lord, how many people
will be saved? Only a few?”

Jesus said, 24“The door to heaven is narrow.
Try hard to enter it. Many people will want to
enter there, but they will not be able to go in. 25If
a man locks the door of his house, you can stand
outside and knock on the door, but he won’t open
it. You can say, ‘Sir, open the door for us.” But he
will answer, ‘I don’t know you. Where did you
come from?’ 26Then you will say, ‘We ate and
drank with you. You taught in the streets of our
town.” 2’Then he will say to you, ‘I don’t know
you. Where did you come from? Get away from
me! You are all people who do wrong!’

28“You will see Abraham,* Isaac,* Jacob,* and
all the prophets™ in God’s kingdom.” But you will
be left outside. There you will cry and grind your
teeth with pain. 2°People will come from the east,
west, north, and south. They will sit down at the
table in God’s kingdom. 3%People who have the
lowest place in life now will have the highest
place in God’s kingdom. And people who have
the highest place now will have the lowest place
in God’s kingdom.”

Jesus Will Die in Jerusalem
(Mt. 23:37-39)

31Just then some Pharisees” came to Jesus and
said, “Go away from here and hide. Herod" wants
to kill you!”

32Jesus said to them, “Go tell that fox,? ‘Today
and tomorrow I am forcing demons* out of people
and finishing my work of healing. Then, the next
day, the work will be finished.” 33After that, I
must go, because all prophets® should die in
Jerusalem.

34“Jerusalem, Jerusalem! You kill the prophets.
You stone to death the people God has sent to
you. How many times I wanted to help your
people. I wanted to gather them together like a

113:21 yeast Used here as a symbol of good influence. 213:32 fox
Jesus means that Herod is clever and sly like a fox.



LUCA 13.35- 14.14

isi strange puii sub aripile sale, dar tu nu
M-ai lasat. 35Acum vi se va ldsa casa pustie.
Va spun cd nu Ma veti mai vedea pana nu
va veni vremea cand veti spune:
«Binecuvantat este Cel ce vine in Numele
Domnului!»/“

Vindecarea unui bolnav de hidropizie
1 4 intr-o zi de sabat,” Isus S-a dus la
masa in casa unuia dintre conduca-
torii fariseilor*. Oamenii de acolo Il urmi-
reau cu atentie. 2inaintea Lui era un om bol-
nav de hidropizie?. 3Isus i-a intrebat pe
invatatorii Legii si pe farisei: ,,Este permis
sa vindeci in ziua sabatului sau nu? 4Ei nu
au raspuns. Atunci Isus l-a luat pe omul
acela, l-a vindecat si i-a dat drumul sa plece.
5Apoi Isus le-a spus invititorilor Legii si
fariseilor: ,,Daca fiul vostru sau un bou
de-al vostru ar cidea Intr-o fantana, Intr-o zi
de sabat, nu l-ati scoate indatd?* Dar ei nu
I-au putut raspunde nimic.

Despre smerenie

7Apoi Isus a vazut ci oaspetii alegeau
locurile cele mai importante. Atunci El le-a
spus aceastd pilda: 8,Cand esti invitat de
cineva la o nuntd, nu te aseza la masa pe
locul cel mai important. S-ar putea ca la
nunta sa fi fost invitat cineva mai important
decit tine. 9Si cel care v-a invitat si pe tine,
si pe el va veni atunci si iti va spune: «Da
locul tau omului acestuia!» Atunci, cu rusi-
ne, vei merge sd iei ultimul loc. '9Ci, cand
esti invitat, du-te si asazé-te in locul cel mai
putin important. Astfel, cand va veni gazda,
iti va spune: «Prietene, vino aici, pe un loc
mai important.» Atunci toti ceilalti oaspeti
te vor respecta. 'Oricine se nalta si 1si da
importanta va fi smerit, dar cel ce se sme-
reste va fi inaltat.*

Veti fi rasplatiti

12Apoi, Isus a spus fariseului care I invi-
tase: ,,Cand inviti oameni la un pranz sau la
o cind, sa nu-ti chemi prietenii, nici fratii,
nici rudele sau vecinii bogati, ca sa te invite
si ei, la randul lor, si astfel sa fii rasplatit.
13Ci cind dai o masi, cheam3 siracii, schi-
lozii, schiopii si orbii. Ei nu au cu ce si te

113.35 ,Binecuvéntat ... Domnuluil* Ps. 118.26. 214.2 hidro-
pizie boald cauzatd de acumularea de apa in cavitdtile naturale
ale trupului sau in tesuturi.
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hen gathers her chicks under her wings. But you
did not let me. 35Now your home will be left com-
pletely empty. I tell you, you will not see me
again until that time when you will say, ‘Wel-
come! God bless the one who comes in the name
of the Lord.”?”

Is It Right to Heal on the Sabbath Day?
1 41On a Sabbath* day, Jesus went to the
home of a leading Pharisee” to eat with
him. The people there were all watching him very
closely. 2A man with a bad disease? was put
before him. 3Jesus said to the Pharisees and
experts in the law, “Is it right or wrong to heal on
the Sabbath day?” 4But they would not answer his
question. So he took the man and healed him.
Then he sent the man away. 5Jesus said to the
Pharisees and teachers of the law, “If your son or
work animal falls into a well on the Sabbath day,
you know you would pull him out immediately.”
6The Pharisees and teachers of the law could say
nothing against what he said.

Don’t Make Yourself Important

"Then Jesus noticed that some of the guests
were choosing the best places to sit. So he told this
story: 8“When someone invites you to a wedding,
don’t sit in the most important seat. They may
have invited someone more important than you.
9And if you are sitting in the most important seat,
they will come to you and say, ‘Give this man
your seat!” Then you will begin to move down to
the last place. And you will be very embarrassed.

10“So when someone invites you, go sit in the
seat that is not important. Then they will come to
you and say, ‘Friend, move up here to this better
place!” What an honor this will be for you in front
of all the other guests. ""Everyone who makes
themselves important will be made humble. But
everyone who makes themselves humble will be
made important.”

You Will Be Rewarded

2Then Jesus said to the Pharisee* who had
invited him, “When you give a lunch or a dinner,
don’t invite only your friends, brothers, relatives,
and rich neighbors. At another time they will pay
you back by inviting you to eat with them.
3Instead, when you give a feast, invite the poor,
the crippled, and the blind. *Then you will have
great blessings, because these people cannot pay
you back. They have nothing. But God will

113:35 Quote from Ps. 118:26. 214:2 disease The man had dropsy, a
sickness that causes the body to swell larger and larger.
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rasplidteasca, dar vei fi binecuvantat, pentru
ca vei fi rasplétit la invierea celor drepti.*

Pilda celor invitati la cina
(Mt. 22.1-10)

5Unul dintre cei aflati la masi, auzind
aceste cuvinte, a spus: ,.Binecuvantati sunt
toti cei ce vor méanca in imparitia lui
Dumnezeu!*

6Isus i-a raspuns: ,,Un om pregitea un
ospit mare si a invitat multi oameni. '7Cand
a venit timpul pentru ospat, el l-a trimis pe
slujitorul sdu sd spund tuturor celor invitati:
«Veniti, toate sunt gata acum!» 8Dar toti au
Inceput sa se scuze. Primul a spus: «Tocmai
am cumpdrat un ogor si trebuie sd ma duc
sa-1 vad. Te rog, scuzd-ma!» '9Altul a spus:
«Tocmai am cumparat cinci perechi de boi
si md duc sa-i incerc. Te rog sd ma scuzi!»
20Tar altul a spus: «Tocmai m-am ciasétorit;
de aceea nu pot si vin.» 2'Céand slujitorul
s-a intors, i-a povestit stapanului sdu aceste
lucruri. Stapanul acelei case s-a supdrat
foarte tare si a spus slujitorului sdu: «Du-te
repede in pietele si pe strdzile cetitii si adu
aici pe sdraci, pe schilozi, pe orbi si pe
schiopi!» 22Slujitorul a spus: «Stipane, am
facut ce mi-ai spus si inca mai este loc.»
28Atunci stapanul i-a spus: «lesi si cautid pe
drumuri si pe langa garduri si fa-i pe oameni
sd vind! Vreau si am casa plind. 2*Vi spun
ca nici unul dintre cei pe care i-am invitat la
Inceput nu va gusta din mancarea mea.»*

Cum sa fie ucenicul lui Isus
(Mt. 10.37-38)

25Impreuni cu Isus mergeau mari multimi
de oameni. El S-a intors si le-a spus: 26, Daca
cineva vine la Mine, trebuie si Ma iubeasca
mai mult decat isi iubeste tatal si mama, sotia
si copiii, fratii, surorile. El trebuie sa Ma
iubeasca mai mult chiar decit se iubeste pe
sine Tnsusi. Altfel, nu poate fi ucenicul Meu.
27Qricine nu-si poartd crucea si nu vine dupa
Mine nu poate fi ucenicul Meu. 28Cand cine-
va vrea si construiasca un turn, sta mai Intai
si calculeaza costurile. Asa va vedea dacd are
destui bani pentru a-1 termina. 2%Altfel e posi-
bil ca, dupd ce i-a pus temelia, sd nu poata
termina ce a inceput. Atunci cei care 1l vor
vedea vor ride de el. 3°Ei vor spune: «Omul
acesta a Tnceput sa construiasca ceva, dar nu
a fost in stare sa termine ce a inceput!»
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reward you at the time when all godly people rise
from death.”

A Story About People Invited to a Dinner
(Mt. 22:1-10)

50ne of the men sitting at the table with Jesus
heard these things. The man said to him, “What a
great blessing it will be for anyone to eat a meal
in God’s kingdom*!”’

6Jesus said to him, “A man gave a big dinner.
He invited many people. ""When it was time to
eat, he sent his servant to tell the guests, ‘Come.
The food is ready.” 18But all the guests said they
could not come. Each one made an excuse. The
first one said, ‘I have just bought a field, so I
must go look at it. Please excuse me.” 19Another
man said, ‘I have just bought five pairs of work
animals; I must go and try them. Please excuse
me.” 20A third man said, ‘T just got married; I
can’t come.’

21So the servant returned. He told his master
what had happened. The master was angry. He
said, ‘Hurry! Go into the streets and alleys of the
town. Bring me the poor, the crippled, the blind,
and the lame.’

22¢L ater, the servant said to him, ‘Master, I did
what you told me to do, but we still have places
for more people.” 28The master said to the servant,
‘Go out to the highways and country roads. Tell
the people there to come. I want my house to be
full! 24None of those people I invited first will get
to eat any of this food.””

Decide if You Can Follow Me
(Mt. 10:37-38)

25Many people were traveling with Jesus. He
said to them, 26“If you come to me but will not
leave your family, you cannot be my follower.
You must love me more than your father, mother,
wife, children, brothers, and sisters—even more
than your own life! 2?Whoever will not carry the
cross™ that is given to them when they follow me
cannot be my follower.

28“Tf you wanted to build a building, you
would first sit down and decide how much it
would cost. You must see if you have enough
money to finish the job. 2°If you don’t do that,
you might begin the work, but you would not be
able to finish. And if you could not finish it,
everyone would laugh at you. 3°They would say,
‘This man began to build, but he was not able to
finish.’
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31Sau dacd un rege vrea s porneasci raz-
boi impotriva altui rege, el sta mai intai sa
vada daca poate face fatd, cu cei zece mii de
oameni ai sai, regelui care vine la luptd cu
doudzeci de mii de oameni. 3?Daci vede ca
nu poate face fata, in timp ce regele celdlalt
este Tncd departe, 1i va trimite un mesager
care sad discute conditiile de incheiere a
picii. 38Tot asa este si cu voi. Oricine dintre
voi care nu renuntd la tot ce are nu poate fi
ucenicul Meu.

Puterea de a sara
(Mt. 5.13; Mc. 9.50)

34Sarea este bund. Dar daci si sarea isi va
pierde gustul, cu ce i se va reda gustul
sdarat? 3°Nu mai este buni nici pentru
pamant, nici pentru gramada de bélegar.
Atunci este aruncatd afara.

Cine are urechi de auzit, sa auda!*

Oaia ratacita si moneda pierduta

(Mt. 18.12-14)

1 5 "™ulti vamesi* si alti oameni paca-
tosi se apropiau de Isus ca sa-L

asculte. 2Fariseii* si invétatorii Legii mur-

murau nemultumiti: ,,Omul acesta 1i primes-

te pe pacatosi si chiar mananca impreuna

cueil”

SAtunci Isus le-a spus aceastd pilda: 4,,Sa
zicem cd un om are o sutd de oi si se intam-
pla sé piarda una dintre ele. El le lasd singure
pe toate cele noudzeci si noud de oi si se
duce sa caute oaia pierdutd, pand cand o
giseste. Slar cind o giseste, o ia pe umeri
plin de bucurie. 8Cand ajunge acasi, el isi
aduna prietenii si vecinii si le spune: «Mi-am
gdsit oaia pe care o pierdusem. Bucurati-va
impreund cu mine!» 7Va spun ci, la fel, va fi
mai multa bucurie 1n ceruri pentru un singur
om pdacatos care 1si schimba inima, decat
pentru noudzeci si noud de oameni buni care
nu au nevoie de schimbarea inimii.

8Sau sd spunem cd o femeie are zece
monede de argint. Daca va pierde o
monedd’, ea va aprinde o lampd, va matura
casa si va cduta cu grija pana cand o va gasi.
9Tar cand o va gisi, ea le va strAnge pe
prietenele si vecinele ei si le va spune: «<Am
gasit moneda pe care o pierdusem.
Bucurati-vi impreuni cu mine!» 9In acelasi

115.8 moned4 drahma greceasca.
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31“If a king is going to fight against another
king, first he will sit down and plan. If he has only
10,000 men, he will try to decide if he is able to
defeat the other king who has 20,000 men. 32If he
thinks he cannot defeat the other king, he will
send some men to ask for peace.

33“Tt is the same for each of you. You must
leave everything you have to follow me. If not,
you cannot be my follower.

Don’t Lose Your Influence
(Mt. 5:13; Mk. 9:50)

34“Salt is a good thing. But if the salt loses its
salty taste, you can’t make it salty again. 8°It is
worth nothing. You can’t even use it as dirt or
dung. People just throw it away.

“You people who hear me, listen!”

Joy in Heaven

(Mt. 18:12-14)

1 5 "Many tax collectors* and sinners came to
listen to Jesus. 2Then the Pharisees* and

the teachers of the law began to complain, “Look,

this man/ welcomes sinners and even eats with

them!”

SThen Jesus told them this story: 4“Suppose
one of you has 100 sheep, but he loses one of
them. Then he will leave the other 99 sheep there
in the field and go out and look for the lost
sheep. He will continue to search for the lost
sheep until he finds it. >And when he finds it, the
man is very happy. He carries it 6to his home. He
goes to his friends and neighbors and says to
them, ‘Be happy with me because I found my
lost sheep!” 7In the same way, I tell you, heaven
is a happy place when one sinner decides to
change. There is more joy for that one sinner
than for 99 good people who don’t need to
change.

8“Suppose a woman has ten silver coins,? but
she loses one of them. She will take a light and
clean the house. She will look carefully for the
coin until she finds it. °And when she finds it, she
will call her friends and neighbors and say to
them, ‘Be happy with me because I have found
the coin that I lost!” 10In the same way, it’s a

115:2 this man Jesus. His enemies avoided saying his name. 215:8
silver coin A Greek drachma, the average pay for one day’s work.
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fel, va spun, se bucurd ingerii lui Dumnezeu
cand un om pdcatos 1si schimba inima.*

Pilda fiului risipitor

"Apoi Isus a spus: ,,Un om avea doi fii.
2Fjul mai mic i-a spus tatdlui sau: «Tata,
da-mi partea mea din avere.» Atunci, tatdl a
impartit averea intre cei doi fii. '3Curand
dupa aceasta, fiul mai mic si-a strans toate
lucrurile si a plecat intr-o tard indepartata.
Acolo si-a risipit toatd averea trdind nebu-
neste. 4Cénd si-a terminat toti banii, in tara
aceea a venit o foamete mare. El a inceput
sd ducd lipsd de hrana si de bani. '>Atunci
s-a dus si a gasit de lucru la unul dintre
locuitorii acelei tari. Acesta l-a trimis pe
cAmp sd pazeascd porcii. ®Fiului 1i era atat
de foame Incat vroia si manance mancarea
porcilor, dar nu-i didea nimeni nimic. 7El
si-a venit In fire si a spus: «Céti dintre sluji-
torii angajati de tatdl meu au destuld man-
care si chiar mai mult decat le trebuie, iar
eu mor aici de foame! 8Voi pleca de aici si
ma voi duce la tatdl meu, si 1i voi spune:
Tatd, am pacdtuit impotriva lui Dumnezeu
si Impotriva ta. "*Nu mai merit si ma
numesc fiul tdu. Lasd-ma sd fiu unul dintre
angajatii tai!» 20Si fiul s-a sculat si a plecat
la tatdl sdu.

Pe cind era inca departe, tatal sédu l-a
vazut si a fost cuprins de mila. El a alergat,
si-a tmbritisat fiul si l-a sdrutat. 2'Fiul a
spus: «Tatd, am pacdtuit impotriva lui
Dumnezeu si Impotriva ta. Nu mai merit s
fiu numit fiul tdu.» 22Dar tatil a spus sluji-
torilor lui: «Aduceti repede haina cea mai
frumoasa si puneti-o pe fiul meu. Puneti-i
un inel pe deget si incaltiminte 1n picioare.
23Si aduceti vitelul pe care l-am ingrasat si
taiati-1. S mancdm si sa petrecem! 24Céci
acest fiu al meu era mort, dar acum a reve-
nit la viatd! Era pierdut, dar a fost gasit.» Si
au inceput sa sarbatoreasca.

25[n acest timp, fiul mai mare era pe
camp. Cand s-a Intors si s-a apropiat de
casd, a auzit muzicd si dans. 26El a chemat
pe unul dintre slujitori si 1-a intrebat ce
insemnau toate acestea. 2/Slujitorul i-a
spus: «Fratele tau s-a intors. Tatdl tdu a
taiat vitelul cel ingrasat de bucurie ca fiul
sdu s-a intors acasa viu si nevatimat.»
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happy time for the angels of God when one sinner
decides to change.”

Story About Two Sons

1Then Jesus said, “There was a man who had
two sons. '2The younger son said to his father,
‘Give me now the part of your property that I am
supposed to receive someday.’ So the father
divided his wealth between his two sons.

18“A few days later the younger son gathered
up all that he had and left. He traveled far away to
another country, and there he wasted his money
living like a fool. '#After he spent everything he
had, there was a terrible famine throughout the
country. He was hungry and needed money. '5So
he went and got a job with one of the people who
lived there. The man sent him into the fields to
feed pigs. '®He was so hungry that he wanted to
eat the food that the pigs were eating. But no one
gave him anything.

7“The son realized that he had been very
foolish. He thought, ‘All of my father’s hired
workers have plenty of food. But here I am,
almost dead because I have nothing to eat. 181 will
leave and go to my father. I will say to him:
Father, I have sinned against God and have done
wrong to you. '°I am no longer worthy to be
called your son. But let me be like one of your
hired workers.” 20So he left and went to his father.

The Younger Son Returns

“While the son was still a long way off, his
father saw him coming and felt sorry for him. So
he ran to him and hugged and kissed him. 2'The
son said, ‘Father, I have sinned against God and
have done wrong to you. I am no longer worthy to
be called your son.’

22“But the father said to his servants, ‘Hurry!
Bring the best clothes and put them on him. Also,
put a ring on his finger and good sandals on his
feet. 2And bring our fat calf and kill it so that we
can have plenty to eat and celebrate. 2My son was
dead, but now he is alive again! He was lost, but
now he is found!’ So they began to have a party.

The Older Son Complains

25“The older son had been out in the field.
When he came near the house, he heard the
sound of music and dancing. 26So he called to
one of the servant boys and asked, ‘“What does all
this mean?’ 2’The boy said, ‘Your brother has
come back, and your father killed the fat calf to
eat. He is happy because he has his son back safe
and sound.’
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28Fjul mai mare s-a maniat si nu vroia si
intre in casa. Tatal a iesit si I-a rugat sa
intre. 2°Dar fiul mai mare a raspuns tatalui
sdu: «lata, in toti acesti ani, ti-am slujit si
am Tmplinit toate poruncile tale. Si nu mi-ai
dat niciodatd nici méacar un ied pentru a
petrece impreund cu prietenii mei. 30Acest
fiu al tdu ti-a risipit averea cu prostituate.
Totusi, cand s-a intors acasa, ai tdiat pentru
el vitelul cel ingrasat.» 3'Tatil i-a raspuns:
«Fiule, tu esti totdeauna aldturi de mine.
Tot ce este al meu este si al tiu. 32Dar tre-
buie sd sdrbatorim si sd ne bucurdm, cici
fratele tau era mort si acum a revenit la
viata. Era pierdut, dar a fost gasit.»"

Pilda administratorului necinstit
1 6 Tsus a spus ucenicilor Lui: ,,Era
odatd un om bogat care avea un
administrator. Omul cel bogat a fost instiin-
tat ca administratorul risipea bunurile sale.
2Atunci omul I-a chemat pe administrator la
el si i-a spus: «Am auzit lucruri rele despre
tine. Trebuie sa dai socoteald si sd-mi spui
ce ai facut cat ai lucrat pentru mine. De
acum Tnainte nu vei mai fi administratorul
meu!» SAdministratorul s-a gandit atunci:
«Ce sa fac? Stapanul imi ia slujba de admi-
nistrator. Nu sunt destul de puternic pentru
a munci cu sapa si sd cersesc Tmi este rusi-
ne. 4Stiu ce trebuie sd fac pentru ca oamenii
sd ma primeascd in casele lor dupd ce nu
voi mai lucra aici!» 5Si el i-a chemat, unul
cate unul, pe cei care 1i datorau bani stipa-
nului sdu. Primului dintre ei i-a spus: «Cat 1i
datorezi stipanului meu?» 80mul a raspuns:
«Trei mii cinci sute de litri de ulei de masli-
ne.» Administratorul i-a spus: «la-ti con-
tractul, stai jos si modifica-1 repede la o mie
sapte sute cincizeci de litri.» “Altui om i-a
spus: «Tu cat 1i datorezi stipanului meu?»
Acesta a raspuns: «O suta de saci de grau.»
Administratorul a spus: «la-ti contractul si
modifica-1 la optzeci de saci de grau.»
8Atunci stipanul a spus administratorului
necinstit cd ce a facut a fost un lucru chib-
zuit. Fiii acestei lumi sunt mai priceputi, in
relatiile dintre ei, decat fiii luminii.
9Va spun, folositi bogitiile pe care le
aveti 1n aceasta lume, pentru a va face prie-
teni. lar cand aceste lucruri nu mai sunt, veti
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28“The older son was angry and would not go
in to the party. So his father went out and
begged him to come in. 29But he said to his
father, ‘Look, for all these years I have worked
like a slave for you. I have always done what
you told me to do, and you never gave me even a
young goat for a party with my friends. 3°But
then this son of yours comes home after wasting
your money on prostitutes, and you kill the fat
calf for him!’

31“His father said to him, ‘Oh, my son, you are
always with me, and everything I have is yours.
32But this was a day to be happy and celebrate.
Your brother was dead, but now he is alive. He
was lost, but now he is found.””

True Wealth
1 6 1Jesus said to his followers, “Once there
was a rich man. He hired a manager to

take care of his business. Later, he learned that his
manager was cheating him. 2So he called the man-
ager in and said to him, ‘I have heard bad things
about you. Give me a report of what you have
done with my money. You can’t be my manager
anymore.’

3“So, the manager thought to himself, ‘What
will T do? My master is taking my job away from
me. [ am not strong enough to dig ditches. I am
too proud to beg. 4I know what I will do! I will do
something to make friends, so that when I lose my
job, they will welcome me into their homes.’

5“So the manager called in each person who
owed the master some money. He asked the first
one, ‘How much do you owe my master?” 6He
answered, ‘I owe him 800 gallons’ of olive oil.’
The manager said to him, ‘Here is your bill.
Hurry! Sit down and make the bill less. Write 400
gallons.’

7“Then the manager asked another one, ‘How
much do you owe my master?” He answered, ‘I
owe him 1000 bushels? of wheat.” Then the man-
ager said to him, ‘Here is your bill; you can make
it less. Write 800 bushels.’

8“Later, the master told the dishonest manager
that he had done a smart thing. Yes, worldly
people are smarter in their business with each
other than spiritual people are.

9T tell you, use the worldly things you have
now to make ‘friends’ for later. Then, when those
things are gone, you will be welcomed into a

116:6 gallons Literally, “100 batous.” A batos was about 34 liters.
216:7 bushels Literally, “korous.” A koros was about 393 liters.
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fi primiti in locuintele eterne. '°Cui i pot fi
incredintate lucruri neinsemnate 1i pot fi
Incredintate si lucruri importante. Iar cine
este necinstit In lucruri neinsemnate va fi
necinstit si in cele importante. ''Dar daca
nu ati fost demni de incredere cu bogatiile
lumesti, cine va va incredinta adevéaratele
bogitii? '2Si daci nu ati fost demni de
incredere cu ceea ce apartine altcuiva, cine
vd va da lucruri care si fie ale voastre?

3Nici un slujitor nu poate sluji la doi sta-
pani. Sau il va url pe unul si il va iubi pe
celalalt, sau va fi devotat unuia si 1l va
dispretui pe celdlalt. Nu puteti sluji si lui
Dumnezeu, si lui Mamona.*

Legea lui Dumnezeu nu poate fi schimbata
(Mt. 11.12-13)

"4Fariseii* au auzit aceste cuvinte si 1si
bateau joc de Isus, pentru ci ei iubeau banii.
5Atunci Isus le-a spus: ,,Voi incercati si
pareti buni 1n fata oamenilor, dar Dumnezeu
va cunoaste inimile. Lucrurile pe care le
pretuiesc oamenii cel mai mult sunt dispre-
tuite de Dumnezeu.

16inainte de venirea lui loan
Botezatorul, oamenii aveau Legea lui
Moise si scrierile profetilor*. De atunci
este proclamati Vestea Buni* a mpiritiei
Iui Dumnezeu si multi se reped sa patrunda
in ea. Este mai usor si dispard cerul si
pamantul decat sa fie schimbata macar o
literd din Lege.

Divort si casatorie

8Dacd un birbat divorteaza de sotia lui si
se insoara cu alta, comite adulter. Iar cel
care se insoard cu o femeie divortatd, de
asemenea comite adulter.

Bogatul si Lazar

9Era odatd un om bogat. El se imbrica
totdeauna in haine scumpe si trdia in fiecare
zi o viatd plind de petreceri si lux. 20La
poarta lui stitea intins pe jos un om sarac,
pe nume Lazdr. El avea tot corpul plin de
rani. 2'Lazér si-ar fi dorit sd-si poatd potoli
foamea cu resturile care ciddeau de la masa
bogatului. Cainii veneau si i lingeau ranile.
22Intr-o zi, Lazir a murit. Ingerii I-au luat si
l-au dus in sinul lui Avraam?. Bogatul a

116,13 Mamona cuvant arameic pentru bogatii. 216.22 sanul
lui Avraam un loc unde mergeau, inainte de Cristos, sufletele
dreptilor.
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home that lasts forever. '"Whoever can be trusted
with small things can also be trusted with big
things. Whoever is dishonest in little things will
be dishonest in big things too. ''If you cannot be
trusted with worldly riches, you will not be
trusted with the true riches. 2And if you cannot
be trusted with the things that belong to someone
else, you will not be given anything of your own.

13“You cannot serve two masters at the same
time. You will hate one master and love the other.
Or you will be loyal to one and not care about the
other. You cannot serve God and Money’ at the
same time.”

God’s Law Cannot Be Changed
(Mt. 11:12-13)

'4The Pharisees* were listening to all these
things. The Pharisees criticized Jesus because
they all loved money. '®Jesus said to them, “You
make yourselves look good in front of people.
But God knows what is really in your hearts.
What people think is important is worth nothing
to God.

16«“Before John the Baptizer* came, people were
taught the law of Moses™ and the writings of the
prophets.” But since the time of John, the Good
News* about God’s kingdom™ is being told. And
everyone is trying hard to get into it. '"But even
the smallest part of a letter in the law cannot be
changed. It would be easier for heaven and earth
to pass away.

Divorce and Remarriage

18“If a man divorces his wife and marries
another woman, he is guilty of adultery.” And the
man who marries a divorced woman is also guilty
of adultery.”

The Rich Man and Lazarus

19Jesus said, “There was a rich man who
always dressed in the finest clothes. He was so
rich that he was able to enjoy all the best things
every day. 29There was also a very poor man
named Lazarus. Lazarus’ body was covered with
sores. He was often put by the rich man’s gate.
21Lazarus wanted only to eat the scraps of food
left on the floor under the rich man’s table. And
the dogs came and licked his sores.

22“L ater, Lazarus died. The angels took him
and placed him in the arms of Abraham.” The rich

116:13 Money Or, mamona, an Aramaic word meaning “wealth.”
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murit si el si a fost ingropat. 23El a ajuns in
Locuinta mortilor si era in mari chinuri.
Cand si-a ridicat privirea, l-a vazut in depar-
tare pe Avraam si pe Lazar alituri de el.
24Bogatul a strigat: «Pirinte Avraam, ai
mila de mine! Trimite-1 pe Lazar sa-si
inmoaie degetul in apd si sd-mi ricoreasca
limba, cdci groaznic md chinui In acest
foc!» 25Avraam a spus: «Fiule, aminteste-ti
cd in timpul vietii tu ai primit lucrurile
bune, pe cand Lazér le-a primit pe cele rele.
Dar acum el este mangaiat, iar tu esti chinu-
it. 26In plus, intre noi si voi a fost pusi o
mare prapastie. Astfel, cei care ar vrea si
treaca de aici la tine nu o pot face si nimeni
de acolo nu poate trece aici.» 2’Bogatul a
spus: «Pdrinte, atunci, te rog sa-1 trimiti pe
Lazér la casa tatdlui meu. 28Eu am cinci
frati. Lasd-1 pe Lazar sa le spund despre
aceste lucruri, ca si nu ajunga si ei 1n acest
loc de chin.» 2°Dar Avraam i-a spus: «Ii au
pe Moise si pe profeti®. Sa asculte de ei!»
80Bogatul a spus: «Nu, parinte Avraam, ci
dacd cineva dintre cei morti se va duce la ei,
ei isi vor schimba inima si viata.» 3! Avraam
i-a spus: «Dacd nu asculta de Moise si de
profeti, fratii tai nu vor crede nici chiar daca
ar invia cineva dintre cei morti.»"

Nu-i faceti pe altii sa pacatuiasca

(Mt. 18.6-7, 21-22: Mc. 9.42)

1 7 "sus le-a spus ucenicilor Lui: ,,Vor
veni cu siguranta lucruri care 1i vor

face pe oameni sd pacdtuiascd. Dar vai de

omul prin care vor veni! 2Ar fi mai bine

pentru el sa aibd o piatrd de moara legatd in

jurul gatului si sd fie aruncat in mare, decat

sd faca pe unul dintre acesti micuti sa paca-

tuiasca. 3Asa ca, fiti atenti!

Dacé fratele tau pacatuieste, mustra-l.
Dar daci regretd, iartd-1. 4Dacé de sapte ori
pacatuieste Tmpotriva ta intr-o zi si de sapte
ori se 1ntoarce la tine, In aceeasi zi, si
spune: «imi pare riu!», iarti-1.

Credinta cat saméanta de mustar
5Apostolii* I-au spus Domnului:
,,Madreste-ne credinta!*
6Domnul a rispuns: ,,Daci ati avea cre-
dinta cat o simantd de mustar, ati putea
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man also died and was buried. 23He was sent to
the place of death! and was in great pain. He saw
Abraham far away with Lazarus in his arms. 24He
called, ‘Father Abraham, have mercy on me!
Send Lazarus to me so that he can dip his finger
in water and cool my tongue. I am suffering in
this fire!’

25“But Abraham said, ‘My child, remember
when you lived? You had all the good things in
life. But Lazarus had nothing but problems. Now
he is comforted here, and you are suffering.
26Also, there is a big pit between you and us. No
one can cross over to help you, and no one can
come here from there.’

27“The rich man said, ‘Then please, father
Abraham, send Lazarus to my father’s house on
earth. 28] have five brothers. He could warn my
brothers so that they will not come to this place
of pain.’

29“But Abraham said, ‘They have the law of
Moses™ and the writings of the prophets” to read;
let them learn from that.’

30“The rich man said, ‘No, father Abraham!
But if someone came to them from the dead, then
they would decide to change their lives.’

31“But Abraham said to him, ‘If your brothers
won’t listen to Moses and the prophets, they won’t
listen to someone who comes back from the dead.””

Sin and Forgiveness

(Mt. 18:6-7, 21-22; Mk. 9:42)

1 7 Jesus said to his followers, “Things will
surely happen that will make people sin.

But it will be very bad for anyone who makes this

happen. 2It will be very bad for anyone who

makes one of these little children sin. It would be

better for them to have a millstone* tied around

their neck and be drowned in the sea. 3So be

careful!

“If your brother or sister in God’s family does
something wrong, warn them. If they are sorry for
what they did, forgive them. “Even if they do
something wrong to you seven times in one day,
but they say they are sorry each time, you should
forgive them.”

How Big Is Your Faith?

5The apostles* said to the Lord, “Give us more
faith!”

6The Lord said, “If your faith is as big as a
mustard® seed, you can say to this mulberry tree,

116:23 place of death Literally, “Hades.”
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spune acestui pom: «lesi din padmant si
planteazd-te in mare!», iar el v-ar asculta.

Slujitori buni

7Sa zicem ca unul dintre voi are un sluji-
tor care ard sau paste oile. Cand se intoarce
de la camp, 1i veti spune: «Vino si stai la
masd!»? 8Mai degrabi 1i veti spune:
«Pregiteste-mi cina! Pune-ti sortul si ser-
veste-ma cat timp mananc si beau! Apoi
poti si tu si minanci si si bei.» °fi multu-
mesti slujitorului tau ca a facut ceea ce i-ai
spus? 0La fel este si cu voi. Cand ati termi-
nat de facut tot ceea ce vi s-a cerut, ar trebui
sd spuneti: «Nu meritam multumiri specia-
le. Suntem slujitori si ne-am facut doar
datoria.»"

Cei zece leprosi

"Isus cildtorea spre Ierusalim si mergea
de-a lungul hotarului dintre Samaria si
Galileea. '2Cand a intrat intr-un sat, L-au
Intdmpinat zece oameni bolnavi de lepra. Ei
stateau la distantd 'Sgi strigau tare: ,,Isuse,
Stapane, fie-Ti mild de noi!*

14Cand i-a vidzut Isus, le-a spus:
,Duceti-va si aritati-va preotilor!*“/

In timp ce se duceau la preot, ei au fost
vindecati. 1®Unul dintre ei, cind a vdzut ca
a fost vindecat, s-a intors laudandu-L cu
voce tare pe Dumnezeu. '®El s-a aruncat la
picioarele lui Isus si I-a mulfumit. Acest om
era din Samaria. '7Isus i-a spus: ,,Nu au fost
toti zece vindecati? Unde sunt ceilalti noud?
8Nu s-a intors nici unul dintre ei si-L laude
pe Dumnezeu? Doar acest om din
Samaria?* 19Si Isus i-a spus: ,,Ridica-te si
du-te! Credinta ta te-a vindecat.*

Venirea imparitiei lui Dumnezeu
(Mt. 24.23-28, 37-41)

200data fariseii* L-au intrebat pe Isus
cand va veni Impiritia lui Dumnezeu.

El le-a raspuns: ,,impiritia lui Dumnezeu
nu vine intr-un mod vizibil. 2'Oamenii nu
vor spune: «Este aici!» sau «Este acolo!»,
pentru ci Impiritia lui Dumnezeu este in
mijlocul vostru.*

22Dar ucenicilor Lui le-a spus: ,,Va veni
vremea cand veti dori sa vedeti una dintre

147.14 arétati-va preotilor Legea lui Moise stipula ca un lepros
trebuia sd arate preotului ca s-a vindecat.
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‘Dig yourself up and plant yourself in the ocean!’
And the tree will obey you.

Be Good Servants

7“Suppose one of you has a servant who has
been working in the field, plowing or caring for
the sheep. When he comes in from work, what
would you say to him? Would you say, ‘Come in,
sit right down and eat’? 80f course not! You
would say to your servant, ‘Prepare something for
me to eat. Then get ready and serve me. When I
finish eating and drinking, then you can eat.” 9The
servant should not get any special thanks for doing
his job. He is only doing what his master told him
to do. "0t is the same with you. When you finish
doing all that you are told to do, you should say,
‘We are not worthy of any special thanks. We
have only done the work we should do.’”

Be Thankful

"Jesus was traveling to Jerusalem. He went
from Galilee to Samaria. 2He came into a small
town, and ten men met him there. They did not
come close to him, because they all had leprosy.”
13But the men shouted, “Jesus! Master! Please
help us!”

14When Jesus saw the men, he said, “Go and
show yourselves to the priests.”’

While the ten men were going to the priests,
they were healed. 'When one of them saw that he
was healed, he went back to Jesus. He praised
God loudly. '6He bowed down at Jesus’ feet and
thanked him. (He was a Samaritan.*) '7Jesus said,
“Ten men were healed; where are the other nine?
8This man is not even one of our people. Is he
the only one who came back to give praise to
God?” Then Jesus said to the man, “Stand up!
You can go. You were healed because you
believed.”

The Coming of God’s Kingdom
(Mt. 24:23-28, 37-41)

20Some of the Pharisees* asked Jesus, “When
will God’s kingdom* come?”

Jesus answered, “God’s kingdom is coming,
but not in a way that you can see it. 2'People will
not say, ‘Look, God’s kingdom is here!” Or,
‘There it is!” No, God’s kingdom is here with
you.2”

22Then Jesus said to his followers, “The time
will come when you will want very much to see

147:14 show yourselves to the priests The law of Moses said a priest
must decide when a person with leprosy was well. 217:21 here with
you Or, “inside you.”
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zilele Fiului omului, dar nu veti putea.
230amenii va vor spune: «Este aici!» sau
«Este acolo!» Sa nu va duceti si nici sa
nu-i urmati.

intoarcerea lui Isus

24Fjul omului* Se va intoarce. In ziua
aceea, El va fi ca fulgerul care straluceste si
lumineaza de la o margine la alta a cerului.
25Dar mai intai, El trebuie sa sufere multe si
sd fie respins de oamenii acestei generatii.
26Asa cum a fost in vremea lui Noe, asa va
fi si in zilele Fiului omului. 2’Pe vremea lui
Noe, oamenii au mancat, au baut, s-au insu-
rat si s-au maritat pand in ziua in care Noe a
intrat Tn arcd. Apoi a venit potopul si i-a
distrus pe toti. 28Va fi la fel ca pe vremea
lui Lot: oamenii mancau, beau, cumparau,
vindeau, plantau si construiau, pana in ziua
plecirii lui Lot. 2®Dar in ziua in care Lot a
iesit din Sodoma®, a plouat din cer foc si
pucioasa si i-a distrus pe toti. 39La fel va fi
si In ziua in care Fiul omului Se va arita
din nou.

31in ziua aceea, daci cineva este pe aco-
peris, iar lucrurile sale sunt in casd, sd nu
coboare sd le ia. Si daca cineva este pe
camp, si nu se intoarca acasi. S2Amintiti-va
de sotia lui Lot!. 33Cine incearci sa-si salve-
ze viata o va pierde. lar cel care 1si pierde
viata o va pastra. 34Vi spun cd, in ziua
aceea, din doi oameni care vor fi in acelasi
pat, unul va fi luat, iar celalalt va fi lasat.
35Din doud femei care macina impreuna,
una va fi luatd, iar cealalta va fi lasati.« [3612

37Ucenicii L-au Intrebat: ,,Unde,
Doamne?*

El le-a spus: ,,Unde este trupul mort,
acolo se strang vulturii.*

Pilda judecatorului nedrept
1 81Isus le-a spus ucenicilor o pilda
pentru a-i invata cd trebuie si se
roage mereu si s nu renunte. 2El a spus:
intr-o cetate, triia un judecitor. El nu se
temea de Dumnezeu si nu avea respect
pentru oameni. 3in cetatea aceea era o vidu-
va care venea mereu la judecitor si 1i spu-
nea: «Fa-mi dreptate fatd de omul care imi
face riu.» 4Mult timp judecitorul nu a vrut

117.32 sofia lui Lot Vezi Gen. 19.15-17, 26. 217.36 versetul
36 Unele manuscrise adauga versetul 36: ,Doi barbati vor fi pe
acelasi ogor. Unul va fi luat, iar celdlalt va fi lasat.”
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one of the days of the Son of Man,” but you will
not be able to. 28People will say to you, ‘Look,
there it is!” or, ‘Look, here it is!” Stay where you
are; don’t go away and search.

When Jesus Comes Again

24“When the Son of Man* comes again, you
will know it. On that day he will shine like light-
ning flashes across the sky. 25But first, the Son of
Man must suffer many things. The people of
today will refuse to accept him.

26“When the Son of Man comes again, it will
be the same as it was when Noah lived. 2’People
were eating, drinking, and getting married even
on the day when Noah entered the boat. Then the
flood came and killed them all.

28Tt will be the same as during the time of Lot,
when God destroyed Sodom.* Those people were
eating, drinking, buying, selling, planting, and
building houses for themselves. 29They were
doing these things even on the day when Lot left
town. Then fire and sulfur rained down from the
sky and killed them all. 30This is exactly how it
will be when the Son of Man comes again.

31“On that day if a man is on his roof, he will
not have time to go inside and get his things. If a
man is in the field, he cannot go back home.
32Remember what happened to Lot’s wife/!

33“Those who try to keep the life they have will
lose it. But those who give up their life will save
it. 34That night there may be two people sleeping
in one room. One will be taken and the other will
be left. 35There may be two women working
together. One will be taken and the other will be
left.” [3612

37The followers asked Jesus, “Where will this
be, Lord?”

Jesus answered, “It’s like looking for a dead
body: You will find it where the vultures® are
gathering above.”

God Will Answer His People
1 8 "Then Jesus taught the followers that they
should always pray and never lose hope.
He used this story to teach them: 2“Once there
was a judge in a town. He did not care about God.
He also did not care what people thought about
him. 3In that same town there was a woman
whose husband had died. She came many times to
this judge and said, ‘There is a man who is doing
bad things to me. Give me my rights!” 4But the

147:32 Lot's wife The story about Lot’s wife is found in Gen. 19:15-17,
26. 217:36 A few Greek copies add verse 36: “Two men will be in the
same field. One man will be taken, but the other man will be left behind.”



LUCA 18.5-17

sd o ajute. Dar, pand la urma, el s-a gandit:
«Nu ma tem de Dumnezeu si nu am respect
pentru oameni. °Dar pentru ci aceastd vadu-
va nu ma laséd in pace, 1i voi face dreptate,
ca sd nu mai vina si sa ma tot bata la cap.»”

6Apoi Domnul a spus: ,,Observati ce spune
judecatorul nedrept? 7Si oare nu va face
Dumnezeu dreptate oamenilor pe care i-a ales
si care strigd cétre El zi si noapte? Dumnezeu
nu va astepta mult pand si-i ajute. 8Va spun
cd Fl va avea grija sa li se facd repede drepta-
te. Dar cand va veni Fiul omului®, va gési
oare pe pamant oameni care cred in E1?*

Pilda vamesului si a fariseului

9Erau acolo oameni care se considerau
drepti si se uitau de sus la toti ceilalti. Isus
le-a spus urmitoarea pilda: 19,,Doi oameni
s-au dus la Templu® sd se roage. Unul era
fariseu, iar celdlalt era vames. ''Fariseul
stitea deoparte si se ruga astfel:
«Dumnezeule, Iti multumesc ci nu sunt ca
alti oameni care furd, insald, comit adulter,
si nici chiar ca acest vames. '2Tin post* de
doua ori pe saptamana si dau a zecea parte
din tot ce castig.»

8Dar vamesul stitea la distanta si nici
macar nu-si ridica ochii spre cer. El se bétea
in piept si spunea: «Dumnezeule, ai mild de
mine, pacatosul!» Vi spun ca omul aces-
ta, si nu fariseul, a plecat acasad indreptatit
inaintea lui Dumnezeu. Pentru ci oricine se
va indlta va fi smerit. Dar cel ce se smereste
va fi Tndltat.*

Copilasii
(Mt. 19.13-15; Mc. 10.13-16)

SLa Isus au fost adusi niste copilasi
pentru ca El sd-i atingd. Cand au vazut uce-
nicii acest lucru, i-au certat pe aceia care 1i
aduceau. '®Dar Isus i-a chemat pe copilasi
la El si a spus: ,,Lasati copilasii si vina la
Mine! Nu-i opriti, caci impéré;ia lui
Dumnezeu este a unora ca ei! '7Vi spun
adevirul: cine nu primeste Imparitia lui
Dumnezeu ca un copilas nu va intra in ea.*
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judge did not want to help the woman. After a
long time, the judge thought to himself, ‘I don’t
care about God. And I don’t care about what
people think. 5But this woman is bothering me. If
I give her what she wants, then she will leave me
alone. But if I don’t give her what she wants, she
will bother me until I am sick.””

6The Lord said, “Listen, there is meaning in
what the bad judge said. 7God’s people shout to
him night and day, and he will always give them
what is right. He will not be slow to answer
them. 81 tell you, God will help his people
quickly. But when the Son of Man* comes again,
will he find people on earth who believe
in him?”

Being Right With God

9There were some people who thought that they
were very good. They acted like they were better
than others. Jesus used this story to teach them:
10“One time there was a Pharisee* and a tax col-
lector.” One day they both went to the Temple® to
pray. ""The Pharisee stood alone, away from the
tax collector. When the Pharisee prayed, he said,
‘O God, I thank you that I am not as bad as other
people. I am not like men who steal, cheat, or
commit adultery.” I thank you that I am better
than this tax collector. 12I fast* twice a week, and I
give one-tenth of everything I get!”

18“The tax collector stood alone too. But when
he prayed, he would not even look up to heaven.
He felt very humble before God. He said, ‘O God,
have mercy on me. I am a sinner!” '#I tell you,
when this man finished his prayer and went home,
he was right with God. But the Pharisee, who felt
that he was better than others, was not right with
God. People who make themselves important will
be made humble. But those who make themselves
humble will be made important.”

Jesus Welcomes Children
(Mt. 19:13-15; Mk. 10:13-16)

15Some people brought their small children to
Jesus so that he could lay his hands on them to
bless them. But when the followers saw this, they
told the people not to do this. "®But Jesus called
the little children to him and said to his followers,
“Let the little children come to me. Don’t stop
them, because God’s kingdom* belongs to people
who are like these little children. " The truth is,
you must accept God’s kingdom like a little child
accepts things, or you will never enter it.”
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Un om bogat
(Mt. 19.16-30; Mc. 10.17-31)

8Un conducétor iudeu L-a intrebat:
,Bunule Invatitor, ce trebuie sd fac pentru a
mosteni viata eternd?*

9Isus i-a spus: ,,.De ce Mi numesti bun?
Nimeni nu este bun in afard de Dumnezeu.
20Stii poruncile lui Dumnezeu: «Si nu
comiti adulter, sa nu ucizi, sa nu furi, sa nu
depui marturie mincinoasd, sa-i respecti pe
tatdl tdu si pe mama ta.»!“

21Conducatorul iudeu a spus: ,,Am ascul-
tat de aceste porunci de cand eram copil.”

22Cand a auzit Isus acest lucru, i-a spus:
,»,Mai trebuie sa faci un lucru: vinde tot ce
al i imparte banii la saraci. Atunci vei
avea o comoard in ceruri. Apoi vino i
urmeazd-Ma!“ 23Cénd a auzit acestea,
omul s-a intristat pentru cd era foarte
bogat.

24Cand Isus 1-a vézut intristat, a spus:
,»Va fi foarte greu pentru oamenii bogati sa
intre in Impiritia lui Dumnezeu! 25Va fi
mai usor pentru o camila sd treaca prin ure-
chea acului decat pentru un bogat sé intre in
Imparitia lui Dumnezeu.*

Cine poate fi mantuit

26Qamenii care au auzit aceste lucruri au
spus: ,,Atunci cine poate fi mantuit?*

27Tsus a spus: ,,Dumnezeu poate face
lucruri care pentru oameni sunt imposibile.*

28Atunci Petru a spus: ,,Jatd, noi am lasat
tot ce aveam si Te-am urmat!*

29[sus le-a spus: ,,Vi spun adevarul: tutu-
ror celor care si-au ldsat casa, sotia, fratii,
parintii sau copiii pentru Impiritia lui
Dumnezeu, 30li se va fnapoia cu mult mai
mult 1n viata aceasta. lar in veacul ce va veni,
vor trdi cu Dumnezeu pentru totdeauna.

Isus vorbeste despre moartea si invierea Sa
(Mt. 20.17-19; Mc. 10.32-34)

31Isus i-a luat deoparte pe cei doisprezece
si le-a spus: ,,latd cd mergem la Ierusalim si
tot ce a fost scris de profeti* despre Fiul
omului* se va intdmpla! 32Da, El va fi dat
pe mana neevreilor. Ei 1si vor bate joc de
El, il vor insulta si il vor scuipa. 331l vor
biciui si Il vor omori. Dar in a treia zi va
invia.“ 34Ucenicii nu au inteles nici unul

118,20 Citat din Ex. 20.12-16; Dt. 5.16-20.
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A Rich Man Refuses to Follow Jesus
(Mt. 19:16-30; Mk. 10:17-31)

18A religious leader asked Jesus, “Good
teacher, what must I do to get eternal life?”

19Jesus said to him, “Why do you call me
good? Only God is good. 2°And you know his
commands: ‘You must not commit adultery,” you
must not murder anyone, you must not steal, you
must not tell lies about others, you must respect
your father and mother .... 7"

21But the leader said, “I have obeyed all these
commands since I was a boy.”

22When Jesus heard this, he said to the leader,
“But there is still one thing you need to do. Sell
everything you have and give the money to those
who are poor. You will have riches in heaven. Then
come and follow me.” 23But when the man heard
Jesus tell him to give away his money, he was sad.
He didn’t want to do this, because he was very rich.

24When Jesus saw that the man was sad, he
said, “It will be very hard for rich people to enter
God’s kingdom.* 251t is easier for a camel to go
through the eye of a needle than for a rich person
to enter God’s kingdom.”

Who Can Be Saved?

26When the people heard this, they said, “Then
who can be saved?”

27Jesus answered, “God can do things that are
not possible for people to do.”

28Peter said, “Look, we left everything we had
and followed you.”

29Jesus said, “I can promise that everyone who
has left their home, wife, brothers, parents, or
children for God’s kingdom* 3%will get much
more than they left. They will get many times
more in this life. And in the world that is coming
they will get the reward of eternal life.”

Jesus Talks Again About His Death
(Mt. 20:17-19; Mk. 10:32-34)

31Then Jesus talked to the twelve apostles*
alone. He said to them, “Listen, we are going to
Jerusalem. Everything that God told the prophets®
to write about the Son of Man* will happen. 32His
people will turn against him and hand him over to
the foreigners, who will laugh at him, insult him,
and spit on him. 33They will beat him with whips
and then kill him. But on the third day after his
death, he will rise to life again.” 34The apostles

118:20 Quote from Ex. 20:12-16; Deut. 5:16-20.
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dintre aceste lucruri. Intelesul lor le era
ascuns si nu stiau despre ce vorbea Isus.

Vindecarea unui orb la lerihon
(Mt. 20.29-34; Mc. 10.46-52)

35In timp ce Isus Se apropia de Ierihon,
un om orb stitea langd drum si cersea.
36Cand orbul a auzit multimea trecand, a
Intrebat ce se intdmpla.

37 s-a spus cd trecea Isus din Nazaret.

38E] a strigat: ,,Isuse, Fiul lui David*, ai
milad de mine!*

39Cei ce mergeau inainte i-au spus si
taca, dar el striga si mai tare: ,,Fiul lui
David, ai mila de mine!*

40Tsus S-a oprit i a poruncit ca orbul si
fie adus la El. Cand acesta s-a apropiat, Isus
l-a intrebat: 41,,Ce vrei s fac pentru tine?*

Omul a raspuns: ,,Doamne, vreau sd-mi
recapdt vederea!*

42[sus i-a spus: ,,Recapiti-ti vederea!
Credinta ta te-a vindecat.*

43Imediat omul a putut sa vadi. El L-a
urmat pe Isus, ldudand pe Dumnezeu. Toti
oamenii au vdzut acest lucru si L-au laudat
si ei pe Dumnezeu.

Zacheu
1 9 sus a intrat In Ierihon si a trecut
prin cetate. 2Acolo se afla un om pe
nume Zacheu. El era seful vamesilor® si era
un om bogat. 3Zacheu incerca si vada cine
era Isus. Dar fiindcd era foarte mic de statu-
rd, nu putea sd vadd din cauza multimii.
4Atunci el a alergat Tnaintea tuturor si s-a
urcat intr-un smochin. El stia cd Isus urma
sa treacd pe acolo si vroia sa-L vada. 5Cand
a ajuns Isus acolo, Si-a ridicat ochii si i-a
spus lui Zacheu: ,,Zachee, coboara repede!
Astdzi trebuie sd rdman in casa ta!*

6Zacheu s-a grabit si coboare si L-a pri-
mit cu bucurie. “Toti oamenii au vizut
lucrul acesta si au inceput sd spund nemultu-
miti: ,,S-a dus sa stea in casa unui pacatos!*

8Dar Zacheu s-a ridicat si a spus:
,Doamne, iatd: voi da sdracilor jumadtate din
tot ce am. Si daca am Inselat pe cineva cu
ceva 1i voi da Tnapoi de patru ori mai mult.*

9Tsus a spus: ,,Acest om este si el un fiu al
Iui Avraam. Astazi a venit mantuirea 1n casa
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tried to understand this, but they could not; the
meaning was hidden from them.

Jesus Heals a Blind Man
(Mt. 20:29-34; Mk. 10:46-52)

35Jesus came near the city of Jericho. There
was a blind man sitting beside the road. He was
begging people for money. 3When he heard the
people coming down the road, he asked, “What is
happening?”

37They told him, “Jesus, the one from Nazareth,
is coming here.”

38The blind man was excited and said, “Jesus,
Son of David,” please help me!”

39The people who were in front, leading the
group, criticized the blind man. They told him to
be quiet. But he shouted more and more, “Son of
David, please help me!”

40Jesus stopped there and said, “Bring that man
to me!” When he came close, Jesus asked him,
41“What do you want me to do for you?”

He said, “Lord, I want to see again.”

42Jesus said to him, “You can see now. You are
healed because you believed.”

43Then the man was able to see. He followed
Jesus, thanking God. Everyone who saw this
praised God for what happened.

Zacchaeus
1 91Jesus was going through the city of
Jericho. 2In Jericho there was a man

named Zacchaeus. He was a wealthy, very impor-
tant tax collector.* 3He wanted to see who Jesus
was. There were many others who wanted to see
Jesus too. Zacchaeus was too short to see above
the people. 4So he ran to a place where he knew
Jesus would come. Then he climbed a sycamore
tree so he could see him.

5When Jesus came to where Zacchaeus was, he
looked up and saw him in the tree. Jesus said,
“Zacchaeus, hurry! Come down! I must stay at
your house today.”

6Zacchaeus hurried and came down. He was
happy to have Jesus in his house. “Everyone saw
this. They began to complain, “Look at the kind of
man Jesus is staying with. Zacchaeus is a sinner!”

8Zacchaeus said to the Lord, “I want to do
good. I will give half of my money to the poor. If
I have cheated anyone, I will pay them back four
times more.”

9Jesus said, “Today is the day for this family to
be saved from sin. Yes, even this tax collector is
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aceasta. '9Céci Fiul omului* a venit sd-i
caute si sa-i mantuiascd pe cei pierduti.”

Folosirea lucrurilor incredintate
de Dumnezeu
(Mt. 25.14-30)

"1n timp ce ei ascultau toate acestea,
fiindcé Isus Se apropia de Ierusalim si oame-
nii credeau ci Impiritia lui Dumnezeu urma
sd apard chiar atunci, Isus a continuat cu o
pilda. 2El a spus: ,,Un om de neam nobil s-a
dus intr-o tard indepartatd pentru a fi numit
ca rege, dupd care urma s se Intoarcd in tara
sa. 13El si-a chemat cei zece slujitori si a dat
fiecaruia cite o suma de bani’ si le-a spus:
«Faceti negot cu acesti bani pana ma ntorc.»
4Dar concetitenii séi 1l urau. Ei au trimis un
grup de oameni dupd el ca sd spund: «Nu mai
vrem ca acest om sd domneasca peste noi!»

'5Dar omul a fost numit rege, apoi s-a
intors acasa. Atunci el a trimis dupa slujito-
rii carora le ddduse banii, ca sa afle ce profit
au avut. '®Primul a venit si a spus:
«Stdpane, cu punga de bani pe care mi-ai
dat-o, am castigat de zece ori mai mult.»
17Stapanul i-a spus: «Foarte bine, slujitor
bun! Ai fost demn de incredere si cand ai
avut putin si de aceea iti voi da autoritate
peste zece cetiti.» 8Apoi cel de-al doilea
slujitor a venit si a spus: «Stépane, cu punga
de bani de la tine am castigat de cinci ori
mai mult.» 19Acestuia, el i-a spus: «Vei
conduce cinci cetiti.» 20Apoi alt slujitor a
venit si a spus: «Stidpane, iatd banii tdi. I-am
pus deoparte Intr-o batistd. 2'Stiu ca esti un
om aspru si mi-a fost teama de tine. Vrei sa
iei de unde nu ai pus si sd seceri ce nu ai
semdnat.» 22Stipanul i-a rdspuns: «Slujitor
rau, te voi judeca dupa propriile tale cuvin-
te. Stiai cd sunt un om aspru, ca iau de unde
nu pun si secer ce nu am semanat. 23Atunci
de ce nu mi-ai pus banii la bancd? Daca ai fi
facut-o, i-as fi luat cu dobanda.» 2*Apoi le-a
spus celor care stiteau langa el: «Luati-i
banii si dati-i celui care a castigat zece
pungi de bani.» 2°Ei i-au raspuns: «Stipane,
acela are deja zece pungi de bani!»

119.13 sumé de bani lit. mina; echivalentul salariului pe trei luni
al unui lucrator.
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one of God’s chosen people.! 19The Son of Man*
came to find lost people and save them.”

Use What God Gives You
(Mt. 25:14-30)

MJesus traveled closer to Jerusalem. Some of
the people thought that God’s kingdom™ would
come soon. '2Jesus knew the people thought this,
so he told them this story: “A very important man
was preparing to go to a country far away to be
made a king. Then the man planned to return
home and rule his people. '3So he called ten of his
servants together. He gave a bag of money? to
each servant. He said, ‘Do business with this
money until I come back.” 1“But the people in the
kingdom hated the man. They sent a group to
follow him to the other country. There they said,
‘We don’t want this man to be our king.’

15“But the man was made king. When he came
home, he said, ‘Call those servants who have my
money. I want to know how much more money
they earned with it.” '®The first servant came and
said, ‘Sir, I earned ten bags of money with the one
bag you gave me.” ""The king said to the servant,
‘Fine! You are a good servant. I see that I can
trust you with small things. So now I will let you
rule over ten of my cities.’

18“The second servant said, ‘Sir, with your one
bag of money I earned five bags.” 9The king said
to this servant, ‘You can rule over five cities.’

20“Then another servant came in. The servant
said to the king, ‘Sir, here is your bag of money. I
wrapped it in a piece of cloth and hid it. 2'T was
afraid of you because you are a hard man. You
even take money that you didn’t earn and gather
food that you didn’t grow.’

22“Then the king said to the servant, ‘You bad
servant! I will use your own words to condemn
you. You said that I am a hard man. You said that
I even take money that I didn’t earn and gather
food that I didn’t grow. 23If that is true, you
should have put my money in the bank. Then,
when I came back, my money would have earned
some interest.” 24Then the king said to the men
who were watching, ‘Take the bag of money
away from this servant and give it to the servant
who earned ten bags of money.’

25“The men said to the king, ‘But sir, that ser-
vant already has ten bags of money.’

119:9 one of God’s chosen people Literally, “a son of Abraham.”
219:13 bag of money One bag of money was a Greek mina, enough to
pay a person for working three months. Also in verses 16, 18, 20, 24, 25.
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26Stapanul a spus: «Va spun ci acela care
foloseste ceea ce are va primi mai mult; dar
de la acela care nu foloseste ceea ce are va
fi luat si ce are. 2’Si unde sunt dusmanii
mei, care nu vroiau si domnesc peste ei?
Aduceti-i aici si omorati-i in fata mea!»*

Intrarea lui Isus in lerusalim
(Mt. 21.1-11; Mc. 11.1-11; loan 12.12-19)
28Dupi ce a spus aceste lucruri, Isus Si-a
continuat drumul spre Ierusalim. 29El a
ajuns aproape de Betfaghe si Betania, la
muntele numit Muntele Maslinilor*. Atunci
a trimis doi dintre ucenicii Lui, spunan-
du-le: 30,Sa mergeti in satul dinaintea voas-
trd. Cand veti intra 1n el, veti gasi un maga-
rus care nu a fost incédlecat vreodata.
Dezlegati-1 si aduceti-1 aici! 3'Si daca vi
Intreaba cineva de ce 1l dezlegati, sd raspun-
deti: «Domnul are nevoie de el!»*
32Ucenicii s-au dus si au gisit totul asa
cum le spusese Isus. 33In timp ce dezlegau
madgarusul, stdpanii lui le-au spus: ,,.De ce
dezlegati magarusul ?*

34Ei au raspuns: ,,Domnul are nevoie de
el!*“ 35Si l-au adus la Isus. Ucenicii si-au pus
apoi hainele pe spatele magarusului si L-au
suit pe Isus deasupra. 36in timp ce El mer-
gea, oamenii 1si asterneau hainele pe drum
naintea lui Isus.

S7Isus Se apropia de Ierusalim. Cand se
afla pe panta Muntelui Maslinilor, toata
multimea ucenicilor a inceput sa-L laude pe
Dumnezeu cu voce tare. Ei erau plini de
bucurie si Il liudau pe Dumnezeu pentru
toate minunile pe care le vazusera.

38Ei spuneau: ,,Binecuviantat este
Impiratul care vine in Numele Domnului!
Pace 1n ceruri si slava lui Dumnezeu!*
39Unii dintre fariseii* din multime I-au spus
lui Isus: ,,invé;étorule, spune ucenicilor Tai
sd nu mai zica aceste lucruri!“

40Jgus a raspuns: ,,VA spun cd aceste
lucruri trebuie spuse. Dacd ucenicii Mei nu
le-ar spune, pietrele le-ar striga.*

Isus plange pentru lerusalim

41Cénd S-a apropiat Isus de Ierusalim, a
vdzut cetatea si a plans pentru ea. 42El a
spus: ,,Jerusalime, Mi-as dori sa stii astdzi ce
ti-ar aduce pace; dar acest lucru iti este
ascuns. 43Va veni o vreme cand dusmanii tii
vor construi un zid in jurul tau ca sa te atace.
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26“The king said, ‘People who use what they
have will get more. But those who do not use what
they have will have everything taken away from
them. 2’Now where are my enemies? Where are the
people who did not want me to be king? Bring my
enemies here and kill them. I will watch them die.””

Jesus Enters Jerusalem Like a King
(Mt 21:1-11; Mk. 11:1-11;Jn. 12:12-19)

28After Jesus said these things, he continued
traveling toward Jerusalem. 2°He came near Beth-
phage and Bethany, towns near the hill called the
Mount of Olives.” He sent out two of his fol-
lowers. 30He said, “Go into the town you can see
there. When you enter the town, you will find a
young donkey tied there that no one has ever
ridden. Untie it, and bring it here to me. 3'If
anyone asks you why you are taking the donkey,
you should say, ‘The Master needs it.””

82The two followers went into town. They found
the donkey exactly like Jesus told them. 33They
untied it, but its owners came out. They said to the
followers, “Why are you untying our donkey?”

34The followers answered, “The Master needs
it.” 35So the followers brought the donkey to
Jesus. They put their coats on its back. Then they
put Jesus on the donkey. 36He rode along the road
toward Jerusalem. The followers spread their
coats on the road before him.

37Jesus was coming close to Jerusalem. He was
already near the bottom of the Mount of Olives.
The whole group of followers was happy. They
were very excited and praised God. They thanked
God for all the powerful things they had seen.
38They said,

““Welcome! God bless the king who comes in
the name of the Lord.’ Psalm 118:26

Peace in heaven and glory* to God!”

39Some of the Pharisees* said to Jesus, “Teacher,
tell your followers not to say these things.”

40But Jesus answered, “I tell you, if my fol-
lowers didn’t say them, these stones would shout
them.”

Jesus Cries for Jerusalem

41Jesus came near Jerusalem. Looking at the
city, he began to cry for it 42and said, “I wish you
knew today what would bring you peace. But it is
hidden from you now. 43A time is coming when
your enemies will build a wall around you and
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Ei te vor inconjura si te vor apdsa din toate
pirtile. 44Te vor zdrobi, pe tine si pe oame-
nii tai. Ei nu vor ldsa 1n clddirile tale piatra
peste piatra, pentru ca nu ai stiut timpul
venirii lui Dumnezeu pentru mantuirea ta.*

Isus in Templu
(Mt. 21.12-17; Mc. 11.15-19; loan 2.13-22)
45Isus a intrat in Templu*. El a inceput si-i
scoatd afard pe cei care vindeau acolo. “6El
le-a spus: ,,In Scripturi, este scris: «Casa
Mea va fi o casd de rugdciune!»! Dar voi ati
facut din ea o ascunzitoare de talhari!*?
47Isus 1i invita pe oameni in Templu in
fiecare zi. Conducitorii preotilor, invatatorii
Legii si oamenii de frunte ai poporului incer-
cau si giseascd o cale de a-L omori. 48Dar ei
nu stiau cum L-ar putea omori, pentru ca
oamenii erau foarte atenti la ce spunea Isus.

Autoritatea lui Isus
(Mt. 21.23-27; Mc. 11.27-33)
20 'Odati Isus se afla tTn Templu* unde
i invata pe oameni si le spunea

Vestea Bund*. Conducdtorii preotilor si
invatdtorii Legii, impreuna cu batranii con-
ducitori iudei au venit la El 2Ei I-au spus:
»dpune-ne cu ce autoritate faci aceste
lucruri! Si cine Ti-a dat aceasta autoritate?*

S[sus le-a rédspuns: ,,Vi voi pune si eu o
intrebare. Raspundeti-Mi: 4botezul* cu care
boteza Ioan era de la Dumnezeu sau de la
oameni?*

5Preotii, invatétorii Legii si conducitorii
iudei au discutat intre ei si au spus: ,,Daca
rdspundem: «De la Dumnezeu», Isus va
spune: «De ce nu l-ati crezut?» 8Dar daca
raspundem: «De la oameni», oamenii ne vor
omori cu pietre, pentru ca ei sunt siguri ca
Ioan a fost un profet*.“ 7Asa ci ei au ras-
puns ca nu stiu de unde era botezul lui Ioan.

8Atunci Isus le-a spus: ,,Nici Eu nu va voi
spune cu ce autoritate fac aceste lucruri.”

Pilda viticultorilor
(Mt. 21.33-46; Mc. 12.1-12)

9Apoi Isus a inceput si spund oamenilor
aceastd pilda: ,,Un om a plantat o vie. El a
dat-o 1n arendd unor viticultori si a plecat
din tard pentru mult timp. 1°Céand a venit
timpul pentru stransul strugurilor, omul a
trimis un slujitor la viticultori ca sa ia din
rodul viei. Dar arendasii l-au batut pe

119.46 Citatdin Is. 56.7. 219.46 Citat din ler. 7.11.
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hold you in on all sides. 44They will destroy you
and all your people. Not one stone of your build-
ings will stay on top of another. All this will
happen because you did not know the time when
God came to save you.”

Jesus Goes to the Temple
(Mt. 21:12-17; Mk. 11:15-19; Jn. 2:13-22)

45Jesus went into the Temple* area. He began to
throw out the people who were selling things
there. 46He said, “The Scriptures* say, ‘My house
will be a house of prayer.’’ But you have changed
it into a ‘hiding place for thieves.’2”

47Jesus taught the people in the Temple area
every day. The leading priests, the teachers of the
law, and some of the leaders of the people wanted
to kill him. 48But they did not know how they
could do it, because everyone was listening to him.
The people were very interested in what Jesus said.

Jewish Leaders Doubt Jesus’ Authority
(Mt. 21:23-27: Mk. 11:27-33)
20 'One day Jesus was in the Temple* area
teaching the people. He was telling them

the Good News.” The leading priests, teachers of
the law, and older Jewish leaders came to talk to
Jesus. 2They said, “Tell us what authority you
have to do these things. Who gave you this
authority?”

3Jesus answered, “I will ask you a question too.
Tell me: *“When John* baptized® people, did his
authority come from God or was it only from
other people?”

5The priests, the teachers of the law, and the
Jewish leaders all talked about this. They said to
each other, “If we answer, ‘John’s baptism was
from God,’ then he will say, ‘Then why did you not
believe John?’ 6But if we say that John’s baptism
was from someone else, the people will stone us to
death. They all believe that John was a prophet.*”
7So they answered, “We don’t know the answer.”

8So0 Jesus said to them, “Then I will not tell you
what authority I use to do these things.”

God Sends His Son
(Mt 21:33-46; Mk. 12:1-12)

9Then Jesus told the people this story: “A man
planted a vineyard.” He leased the land to some
farmers. Then he went away for a long time.
0L ater, it was time for the grapes to be picked. So
the man sent a servant to those farmers so that
they would give him his share of the grapes. But
they beat the servant and sent him away with

119:46 Quote from Isa. 56:7. 219:46 Quote from Jer. 7:11.
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slujitor si l-au trimis fnapoi fard nimic.
" Atunci omul a trimis un alt slujitor. Dar ei
l-au batut si pe acesta, s-au purtat urat cu el
si l-au trimis fnapoi fard nimic. '20mul a
continuat si a trimis un al treilea slujitor.
Dar viticultorii l-au ranit si pe el si l-au tri-
mis Tnapoi fird nimic. '3Atunci proprietarul
viei a spus: «Ce si fac? il voi trimite chiar
pe fiul meu iubit. Poate vor avea respect
pentru el.» #Dar cand viticultorii l-au vazut
pe fiu, au vorbit intre ei si au spus: «El este
mostenitorul viei. S8-1 omoram si atunci
mostenirea va fi a noastra!» '5Si l-au scos
pe fiu afard din vie si l-au omorat.

Ce va face acum proprietarul viei? '6Va
veni gi 1i va omori pe acei viticultori si va
incredinta via altora.*

Cand au auzit oamenii aceasta istorisire, au
spus: ,,Sd nu se intAmple una ca asta!* '7Dar
Isus S-a uitat la ei si a spus: ,,Atunci care este
ntelesul acestui verset din Scripturi:

«Piatra care a fost refuzata de zidari
a ajuns sa fie pusa in capul unghiului»?
Psalmul 118.22

80ricine va ciddea pe piatra aceasta va fi
rupt in bucdti. Si acela peste care va cadea
ea va fi zdrobit!*

19fnvitatorii Legii si conducitorii preotilor
Incercau sd gaseascd o cale de a-L aresta pe
Isus chiar atunci, dar se temeau de oameni.
Ei cautau sa-L prinda pe Isus pentru ca stiau
ca spusese pilda aceasta impotriva lor.

Taxa pentru Cezar
(Mt. 22.15-22: Mc. 12.13-17)

20Deci 1l urmireau cu atentie. Ei au tri-
mis niste iscoade, oameni care se preficeau
a fi sinceri, pentru a-L prinde pe Isus spu-
nand ceva gresit. Atunci ei ar fi putut sa-L
dea pe mana guvernatorului, care avea
putere si autoritate. 2'Acesti oameni L-au
intrebat: ,Invititorule, stim ci ce spui si ce
ne inveti este adevarat. Stim cé-i tratezi la
fel pe toti oamenii si cd-i Inveti adevarul
despre calea lui Dumnezeu. 22Este bine si
platim taxe Cezarului* sau nu?*

23Isus a inteles intentiile lor rele. Si le-a
raspuns: 24, Aritati-Mi o moneda de argint*.
A cui fata si al cui nume sunt pe moneda?*

,»Ale Cezarului®, au rdspuns ei.
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nothing. ''So the man sent another servant. They
beat this servant too and showed no respect for
him. They sent the servant away with nothing.
2S0 the man sent a third servant to the farmers.
They hurt this servant badly and threw him out.

13“The owner of the vineyard said, “What will I
do now? I will send my son. I love my son very
much. Maybe the farmers will respect my son.’
"4When the farmers saw the son, they said to each
other, ‘This is the owner’s son. This vineyard will
be his. If we kill him, it will be ours.” 5So the
farmers threw the son out of the vineyard and
killed him.

“What will the owner of the vineyard do? '6He
will come and kill those farmers. Then he will
lease the land to some other farmers.”

When the people heard this story, they said,
“This should never happen!” 7But Jesus looked
into their eyes and said, “Then what does this
verse mean:

“The stone that the builders refused
to accept became the cornerstone™’?
Psalm 118:22

8Everyone who falls on that stone will be
broken. If that stone falls on you, it will crush
you!”

19The teachers of the law and the leading
priests heard this story that Jesus told. They knew
it was about them. So they wanted to arrest Jesus
right then, but they were afraid of what the people
would do.

The Jewish Leaders Try to Trick Jesus
(Mt. 22:15-22; Mk. 12:13-17)

20So the Jewish leaders waited for the right time
to get Jesus. They sent some men to him, who pre-
tended to be sincere. They wanted to find some-
thing wrong with what Jesus said. (If they found
something wrong, then they could hand him over to
the governor, who had the authority to arrest him.)
2150 the men said to Jesus, “Teacher, we know that
what you say and teach is true. It doesn’t matter
who is listening—you teach the same to all people.
You always teach the truth about God’s way. 22Tell
us, is it right for us to pay taxes to Caesar” or not?”

23But Jesus knew that these men were trying to
trick him. He said to them, 24‘Show me a silver
coin.” Whose name and whose picture are on it?”

They said, “Caesar’s.”
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25Atunci Isus le-a spus: ,,Dati Cezarului
ce este al Cezarului si dati-I lui Dumnezeu
ce este al lui Dumnezeu.*

26Ej au fost uimiti de rdspunsul intelept
al lui Isus si au tacut. Ei nu au putut sa-L
prinda pe Isus spunand ceva gresit in
public.

Despre inviere
(Mt. 22.23-33; Mc. 12.18-27)

27Cativa dintre saduchei* au venit la Isus
(saducheii nu cred ca exista inviere). Ei L-au
intrebat: 28,,invégétorule, Moise ne-a scris in
Lege o porunca: daca un barbat insurat, dar
care nu a avut copii, moare, fratele lui trebu-
ie sd se Insoare cu sotia acestuia si sa aiba
copii pentru fratele sdu mort./ 22Au fost
candva sapte frati. Primul s-a césdtorit si a
murit fard sd aibd copii. 3%Atunci cel de-al
doilea s-a casatorit cu vaduva, dar a murit
fara sd aiba copii. 3'Apoi cel de-al treilea
frate s-a cdsdtorit cu ea, dar a murit si el. La
fel s-a Intdmplat cu toti cei sapte frati. Ei au
murit firi si aibi copii. 32In cele din urma, a
murit i femeia. 33Dacd a fost maritata cu
toti sapte, a cui sotie va fi ea la inviere?*

34Atunci Isus le-a spus: ,,Oamenii de azi se
insoari si se maritd. 35insi cei care vor fi
considerati demni de a lua parte la nvierea
dintre cei morti $i sa traiasca 1n veacul urma-
tor nu se vor insura, nici nu se vor marita;
36gi nu vor mai putea muri, pentru cd vor fi ca
ingerii. Ei sunt fii ai lui Dumnezeu pentru ca
au fost inviati. 3’Chiar Moise a aritat ci mor-
tii invie. Cand a scris despre rugul aprins?, el
a spus cd Domnul este «Dumnezeul lui
Avraam, Dumnezeul lui Isaac si Dumnezeul
lui Tacov.» 3Dumnezeu nu este Dumnezeul
celor morti, ci este Dumnezeul celor vii, céci
pentru El ei sunt in viata.”

39Caitiva dintre Inviatatorii Legii au spus:
LInvititorule, bine ai spus!“ 49Si nimeni nu
indriznea sd-I mai puna vreo intrebare.

Al cui fiu este Cristosul
(Mt. 22.41—46; Mc. 12.35-37)

41Dar Isus le-a spus: ,,De ce spun oamenii
cd Cristos™ este fiul lui David? 42Céci insusi
David, in cartea Psalmilor, spune:

120.28 daca ... mort. Vezi Dt. 25.5, 6. 220.37 rugul aprins
Vezi Ex. 3.1-12.
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25He said to them, “Then give to Caesar what
belongs to Caesar, and give to God what belongs
to God.”

26The men were amazed at his wise answer.
They could say nothing. They were not able to
trick Jesus there in front of the people. He said
nothing they could use against him.

Some Sadducees Try to Trick Jesus
(Mt. 22:23-33: Mk. 12:18-27)

27Some Sadducees* came to Jesus. (Sadducees
believe that people will not rise from death.) They
asked him, 28“Teacher, Moses* wrote that if a
married man dies without having children, his
brother must marry his widow. Then they will
have children for the dead brother.! 2°One time
there were seven brothers. The first brother mar-
ried a woman, but died. He had no children.
30Then the second brother married the woman,
and he died. 3'And the third brother married the
woman, and he died. The same thing happened
with all the other brothers. They all died and had
no children. 32The woman was the last to die.
33But all seven brothers married her. So when
people rise from death, whose wife will this
woman be?”

34Jesus said to the Sadducees, “On earth,
people marry each other. 3°Some people will be
worthy to be raised from death and live again
after this life. In that life they will not marry.
36In that life people are like angels and cannot
die. They are children of God, because they have
been raised from death. 3’Moses clearly showed
that people are raised from death. When Moses
wrote about the burning bush,? he said that the
Lord is ‘the God of Abraham,” the God of
Isaac,* and the God of Jacob.*’? 38So they were
not still dead, because he is the God only of
living people. Yes, to God they are all still
living.”

39Some of the teachers of the law said,
“Teacher, your answer was very good.” 40No one
was brave enough to ask him another question.

Is the Christ David’s Son or David’s Lord?
(Mt. 22:41—46; Mk. 12:35-37)

41Then Jesus said, “Why do people say that the
Christ* is the Son of David*? 42In the book of
Psalms, David* himself says,

120:28 if ... dead brother See Deut. 25:5,6. 220:37 burning bush See
Ex. 3:1-12. 920:37 ‘the God of ... Jacob’ Words taken from Ex. 3:6.
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«Domnul a spus Domnului meu:
Stai la dreapta Mea
43 pani fi voi pune pe dusmanii Tai la
picioarele Tale.» Psalmul 110.1

44Deci David Il numeste «Domn». Atunci
cum poate Cristos sa fie fiul lui David?*
invatatorii Legii
(Mt. 23.1-36; Mc. 12.38-40; Lc. 11.37-54)
45Toti oamenii 11 ascultau pe Isus. El a
spus ucenicilor: 46, Feriti-va de Invétitorii
Legii, carora le place sd umble Tmbrécati n
haine lungi si le place ca oamenii si le arate
respect in piete. Lor le place sd primeascd
locurile cele mai importante in sinagogi* si
locurile de cinste la petreceri. 4’Dar ei le
insald pe vaduve si le fura casele si spun
rugdciuni lungi doar de ochii lumii. Acesti
oameni vor primi cea mai grea pedeapsa.

Vaduva saraca
(Mc. 12.41-44)
21 sus Si-a ridicat privirea si a vizut
oameni bogati punandu-si darurile

in cutia pentru daruri a Templului. 2Apoi a
vazut o vaduva sdracd punand in cutie doi
banuti de arama. SAtunci Isus a spus: ,,Va
spun adevdrul: aceastd vaduva saracd a pus
1n cutie mai mult decét toti ceilalti oameni.
4Toti acesti oameni au dat din ce aveau in
plus. Dar ea a dat tot ce 1i mai ramasese ca
sd traiascd.”
Distrugerea Templului
(Mt. 24.1—14; Mc. 13.1-13)

5Cativa dintre ucenici vorbeau despre
Templu®. Ei spuneau ca era frumos decorat
cu pietre scumpe si cu daruri oferite lui
Dumnezeu. Isus a spus:

6,Va veni ziua cind ceea ce vedeti va fi
diardmat; nu va mai rdmane piatra peste
piatra.”

7"Ucenicii L-au intrebat: ,,invé;étorule,
cand se vor Intdmpla aceste lucruri? Si care
este semnul care va arita ca aceste lucruri
se vor intampla?‘

8[sus a spus: ,,Aveti grija sd nu fiti Inge-
lati. Multi vor veni folosind Numele Meu. Ei
vor spune: «Eu sunt Cristos»* si vor spune:
«A venit timpul.» Dar si nu 1i urmati! °Cand
veti auzi de rdzboaie si revolte, sa nu va
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‘The Lord God said to my Lord:
Sit by me at my right side,
43 and I will put your enemies
under your power.!’

44Dayvid calls the Christ ‘Lord.” So how can the
Christ also be David’s son?”

Psalm 110:1

Warning Against the Teachers of the Law
(Mt. 23:1-36; Mk. 12:38-40; Lk. 11:37-54)

45While all the people were listening to Jesus, he
said to his followers, 46“Be careful of the teachers of
the law. They like to walk around wearing clothes
that look important. And they love for people to
show respect to them in the marketplaces. They
love to have the most important seats in the syna-
gogues® and the places of honor at banquets. 4’But
they cheat widows and take their homes. Then they
try to make themselves look good by saying long
prayers. God will punish them very much.”

True Giving
(Mk. 12:41-44)
21 'Jesus looked up and saw some rich
people putting their gifts to God into the
Temple* collection box.2 2Then he saw a poor
widow put two small copper coins into the box.
3He said, “This poor widow gave only two small
coins. But the truth is, she gave more than all
those rich people. “They have plenty, and they
gave only what they did not need. This woman is
very poor, but she gave all she had to live on.”

Jesus Warns About the Future
(Mt. 24:1—14; Mk. 13:1—13)

5Some of the followers were talking about the
Temple.” They said, “This is a beautiful Temple,
built with the best stones. Look at the many good
gifts that have been offered to God.”

6But Jesus said, “The time will come when all
that you see here will be destroyed. Every stone of
these buildings will be thrown down to the
ground. Not one stone will be left on another.”

7Some followers asked Jesus, “Teacher, when
will these things happen? What will show us that
it is time for these things to happen?”

8Jesus said, “Be careful! Don’t be fooled. Many
people will come using my name. They will say,
‘I am the Christ”” and ‘The right time has come!”’
But don’t follow them. ®When you hear about

120:43 and | ... power Literally, “until | make your enemies a footstool
for your feet.” 221:1 collection box A special box in the Jewish place
for worship where people put their gifts to God.
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temeti. Mai Intdi trebuie sd aiba loc acestea.
Starsitul va veni mai tarziu.*

10Apoi El le-a mai spus: ,,Popoare vor
lupta impotriva altor popoare si Tmparatii
vor lupta impotriva altor imparitii. 'In anu-
mite locuri vor fi mari cutremure de
pamant, foamete sau alte nenorociri. Se vor
intdmpla lucruri infricositoare si semne vor
veni din ceruri.

2Dar inainte ca aceste lucruri si se
intdmple, oamenii vd vor aresta i vd vor
persecuta. Va vor judeca in sinagogi® si va
vor trimite 1n inchisori. Din cauza Mea veti
fi dusi inaintea Imparatilor si guvernatorilor.
8Dar toate acestea v vor da posibilitatea
de a vorbi oamenilor despre Mine.
14fntelegeti acest lucru: si nu vi faceti griji
mai dinainte cu privire la ce veti spune in
apdrarea voastrd. '5Eu vi voi da intelepciu-
ne pentru a spune lucruri in fata carora dus-
manii vostri nu vor putea rezista sau la care
nu vor putea raspunde. '®Pana si parintii
vostri, fratii, rudele si prietenii vostri se vor
intoarce Tmpotriva voastrd si vor omori pe
unii dintre voi. ""Toti oamenii va vor uri
pentru cd Ma urmati. '8Dar nici mécar un fir
de par din capul vostru nu se va pierde.
19Daci veti continua s rimaneti puternici
in credinta voastrd, va veti salva vietile.

Distrugerea lerusalimului
(Mt. 24.15-21; Mc. 13.14—19)

20Cand veti vedea Ierusalimul inconjurat
de armate, veti sti ca se apropie timpul sa fie
distrus. 2'Atunci cei ce se vor afla in Tudeea
sd fugd in munti. Oamenii care se vor afla in
Ierusalim vor trebui sa iasd repede. Iar cei ce
vor fi afara din cetate, sd nu intre. 22Cici ace-
lea vor fi zilele in care Dumnezeu va pedepsi
poporul Sau pentru a se implini tot ceea ce a
fost scris. 23Vai de femeile care vor fi insar-
cinate si de cele care alapteaza! Fiindca peste
acest tinut vor veni vremuri grele si mania lui
Dumnezeu se va abate asupra acestui popor.
24Unii oameni vor fi omorati de sabie, altii
vor fi luati prizonieri si dusi in toate celelalte
tari. Ierusalimul va fi cdlcat 1n picioare de
neevrei, pana cand va trece vremea lor.

Nu va temeti
(Mt. 24.29-31; Mc. 13.24-27)

25Vor fi semne in soare, in luni si in
stele. Pe pamant oamenii vor fi nelinistiti.
Mirile se vor tulbura si vor urla, iar oamenii
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wars and riots, don’t be afraid. These things must
happen first. Then the end will come later.”

0Then Jesus said to them, “Nations will fight
against other nations. Kingdoms will fight against
other kingdoms. '"There will be great earthquakes,
sicknesses, and other bad things in many places.
In some places there will be no food for the people
to eat. Terrible things will happen, and amazing
things will come from heaven to warn people.

12“But before all these things happen, people
will arrest you and do bad things to you. They
will judge you in their synagogues™ and put you in
jail. You will be forced to stand before kings and
governors. They will do all these things to you
because you follow me. '3But this will give you
an opportunity to tell about me. “Decide now not
to worry about what you will say. 1°I will give
you the wisdom to say things that none of your
enemies can answer. '®Even your parents,
brothers, relatives, and friends will turn against
you. They will kill some of you. '7All people will
hate you because you follow me. '8But none of
these things can really harm you. '®You will save
yourselves by continuing strong in your faith
through all these things.

The Destruction of Jerusalem
(Mt. 24:15-21; Mk. 13:14-19)

20You will see armies all around Jerusalem.
Then you will know that the time for its destruction
has come. 2'The people in Judea at that time should
run away to the mountains. The people in Jerusalem
must leave quickly. If you are near the city, don’t
go in! 22The prophets* wrote many things about the
time when God will punish his people. The time I
am talking about is when all these things must
happen. 28During that time, it will be hard for
women who are pregnant or have small babies,
because very bad times will come to this land. God
will be angry with these people. 2*Some of the
people will be killed by soldiers. Others will be
made prisoners and taken to all the different coun-
tries. The holy city of Jerusalem will be under the
control of foreigners until their time is completed.

Don’t Fear
(Mt. 24:29-31; Mk. 13:24-27)

25¢“Amazing things will happen with the sun,
moon, and stars. The people on earth will feel
trapped. The oceans will be upset, and the people
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nu vor sti de ce. 260amenii vor lesina de
fricd in asteptarea celor ce se vor abate asu-
pra lumii; céci puterile cerului se vor clati-
na. 2?Apoi oamenii il vor vedea pe Fiul
omului* venind pe un nor cu putere si cu
mare slavd. 28Cand vor incepe si se intdm-
ple aceste lucruri, ridicati-va in picioare si
priviti in sus. Bucurati-va, cici eliberarea
voastrd se apropie.*

Cuvintele lui Isus vor raméne
pentru totdeauna
(Mt. 24.32-35; Mc. 13.28-31)
29Apoi Isus a spus aceastd pilda:
,Uitati-va la smochin si la toti ceilalti
copaci. 3°Cand le dau frunzele, stiti cd vara
este aproape. 3'In acelasi fel, cand veti
vedea aceste lucruri intamplandu-se, veti sti
ci Impiritia lui Dumnezeu este aproape.
32V3 spun adevarul: unii oameni din
aceastd generatie vor fi Inca 1n viatd cand se
vor intAmpla toate aceste lucruri. 33Cerul si
pamantul vor trece, dar cuvintele Mele nu
vor trece niciodatd.

Vegheati tot timpul

34Fiti atenti sa nu va ldsati inimile fmpo-
varate de un dezmat de mancare si bautura si
de ingrijorarile acestei vieti. Céci daca veti
face astfel, ciAnd va veni ziua aceea, va va
gési nepregititi. 3°Ziua aceea va veni ca o
cursa peste toti cei care traiesc pe fata
pamantului. 3¢Vegheati tot timpul si ruga-
ti-vd sd puteti scidpa nevitamati din toate
aceste lucruri care vor veni. Si rugati-va sa
puteti sta in picioare inaintea Fiului omului.*

87In timpul zilei, Isus 1i invita pe oameni
in Templu®, dar seara pleca din cetate si
petrecea noaptea pe Muntele Maslinilor.”
38Toti oamenii se trezeau de dimineata si se
duceau la Templu sa-L asculte pe Isus.

Sfat impotriva lui Isus

(Mt. 26.1-5, 14—16; Mc. 14.1-2, 10-11;

loan 11.45-53)

22156 apropia timpul pentru
Sérbdtoarea Painilor Nedospite”,

numitd Pagste*. 2Conducitorii preotilor si

Invatatorii Legii cdutau o cale de a-L ucide

pe Isus, dar se temeau de oameni.
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will not know why. 26They will be afraid and
worried about what will happen to the world.
Everything in the sky will be changed. 2Then
people will see the Son of Man* coming on a
cloud with power and great glory.” 2When these
things begin to happen, stand up tall and don’t be
afraid. Know that it is almost time for God to
free you!”

My Words Will Live Forever
(Mt. 24:32-35; Mk. 13:28-31)

29Then Jesus told this story: “Look at all the
trees. The fig tree is a good example. 3°When it
turns green, you know that summer is near. 3'In
the same way, when you see all these things hap-
pening, you will know that God’s kingdom* is
coming very soon.

32T assure you that all these things will happen
while some of the people of this time are still
living. 33The whole world, earth and sky, will be
destroyed, but my words will last forever.

Be Ready All the Time

34“Be careful not to spend your time having
parties and getting drunk or worrying about this
life. If you do that, you won’t be able to think
straight, and the end might come when you are not
ready. 3°It will come as a surprise to everyone on
earth. 36So be ready all the time. Pray that you
will be able to get through all these things that
will happen and stand safe before the Son of

3’During the day Jesus taught the people in the
Temple® area. At night he went out of the city and
stayed all night on the Mount of Olives.* 38Every
morning all the people got up early to go listen to
Jesus at the Temple.

The Jewish Leaders Plan to Kill Jesus

(Mt. 26:1-5, 14-16; Mk. 14:1-2, 10-11;

Jn. 11:45-53)

2 2 "t was almost time for the Jewish Festival
of Unleavened Bread,” called the

Passover.* 2The leading priests and teachers of the

law wanted to kill Jesus. But they were trying to

find a quiet way to do it, because they were afraid

of what the people would do.
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Planul lui luda
(Mt. 26.14—16; Mc. 14.10-11)

SUnul dintre cei doisprezece apostoli* se
numea luda, zis si Iscarioteanul. Satan a
intrat In inima lui. “Iuda s-a dus si s-a inte-
les cu preotii cei mai importanti si cu solda-
tii care pazeau Templul®* asupra modului in
care sd-L dea pe Isus in mainile lor.
5Acestia s-au bucurat si i-au promis bani.
6Tuda a fost de acord si a Inceput si caute un
prilej, cand multimea de oameni nu era cu
ei, ca sd-L predea pe Isus preotilor.

Sarbatorirea Pastelui

(Mt. 26.17-25; Mc. 14.12-21; loan 13.21-30)
7A venit ziua Sarbatorii Pdinilor

Nedospite®*. Aceasta era ziua cand iudeii adu-

ceau jertfd miei de Paste*. 8Isus le-a spus lui

Petru si lui Ioan: ,,Duceti-va si pregétiti masa

de Paste pentru noi, ca si mancam impreuna.*

9Ei L-au intrebat: ,,Unde vrei sd o
pregatim?*

Isus le-a raspuns: '9,Cand veti intra in
cetate, veti vedea un om ducand un ulcior cu
apd. Mergeti dupa el si intrati In casa in care
va intra el. 1'Sd spuneti stapanului casei:
«Invititorul te intreabd: *Unde este camera
in care putem manca Pastele Eu si ucenicii
Mei?‘» 12E] vi va aridta o camerd mare,
mobilatd, la etaj. Acolo sa faceti pregétirile.*

3Petru si Toan au plecat si au gisit totul
asa cum le spusese Isus. Si au pregatit masa
de Paste.

Cina Domnului
(Mt. 26.26-30; Mc. 14.22-26; 1 Cor. 11.23-25)

14Cand a venit timpul, Isus si apostolii*
s-au agezat la masi. '5Si El le-a spus:
»Mi-am dorit foarte mult sa mananc acest
Paste® impreuna cu voi Tnainte de a muri.
16Vi spun cd nu voi mai manca un alt Paste
pana cand nu va fi implinit adevaratul sau
inteles in Impiritia lui Dumnezeu.*

7Apoi Isus a luat un pahar cu vin, I-a
multumit lui Dumnezeu si a spus: ,,Luati
acest pahar si impartiti-1 intre voi. 8Pentru
cd va spun cd nu voi mai bea vin pand la
venirea Impiritiei lui Dumnezeu.“

9Apoi a luat o paine si I-a multumit lui
Dumnezeu pentru ea. Isus a rupt-o si a dat-o
ucenicilor, spunand: ,,Acesta este trupul
Meu pe care il dau pentru voi. Sa faceti ace-
lasi lucru pentru a va aminti de Mine.*
20Tot asa, dupd ce au mancat, a luat paharul
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Judas Agrees to Help Jesus’ Enemies
(Mt. 26:14—16; Mk. 14:10—-11)

30ne of Jesus’ twelve apostles® was named
Judas Iscariot. Satan* entered him, 4and he went
and talked with the leading priests and some of
the soldiers who guarded the Temple.* He talked
to them about a way to give Jesus over to them.
5The priests were very happy about this. They
promised to give Judas money for doing this. ®He
agreed. Then he waited for the best time to give
Jesus to them. He wanted to do it when no one
was around to see it.

The Passover Meal
(Mt. 26:17-25; Mk. 14:12-21; Jn. 13:21-30)

The Day of Unleavened Bread! came. This
was the day when the Jews always killed the
lambs for the Passover.” 8Jesus said to Peter and
John, “Go and prepare the Passover meal for us
to eat.”

9They said to him, “Where do you want us to
prepare the meal?”

He said to them, '%““When you go into the city,
you will see a man carrying a jar of water. Follow
him. He will go into a house. '"Tell the owner of
the house, ‘The Teacher asks that you please
show us the room where he and his followers can
eat the Passover meal.” 2Then the owner will
show you a large room upstairs that is ready for
us. Prepare the meal there.”

13S0 Peter and John left. Everything happened
the way Jesus said. So they prepared the
Passover meal.

The Lord’s Supper
(Mt. 26:26-30; Mk. 14:22-26; 1 Cor. 11:23-25)

14The time came for them to eat the Passover*
meal. Jesus and the apostles™ were together at
the table. '®Jesus said to them, “I wanted very
much to eat this Passover meal with you before I
die. "8I will never eat another Passover meal
until it is given its full meaning in God’s
kingdom.*”

7Then Jesus took a cup of wine. He gave
thanks to God for it and said, “Take this cup and
give it to everyone here. '8 will never drink wine
again until God’s kingdom comes.”

9Then he took some bread and thanked God
for it. He broke off some pieces, gave them to the
apostles and said, “This bread is my body that I
am giving for you. Eat this to remember me.” 20In

122:7 Day of Unleavened Bread Same as Passover.
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si a spus: ,,Acest vin reprezintd noul lega-
mant in sangele Meu, care este varsat
pentru voi.!

Descoperirea tradatorului

21Dar iatd, mana celui ce Ma va trida este
aldturi de a Mea pe masi. 22Fiul omului* va
merge la moarte, asa cum a planuit
Dumnezeu. Dar vai de omul care il va
trada!*

23Atunci apostolii* au inceput sa se intrebe
intre ei: ,,Care dintre noi va face asa ceva?*

Cine este cel mai important

24 Apoi apostolii* au inceput si se certe,
incercand sd afle care dintre ei avea si fie
considerat cel mai important. 25Dar Isus le-a
spus: ,,Regii din lume domnesc peste
oameni, iar cei care au autoritate asupra
oamenilor sunt numiti «binefécatori». 26Dar
voi nu trebuie sa fiti astfel. Cel mai impor-
tant dintre voi ar trebui sd fie ca cel mai
mic, iar cel ce este conducitor sa fie aseme-
nea unui slujitor. 27Cine este mai important:
cel ce std la masa sau cel ce slujeste? Nu
este cel ce std la masa? Dar printre voi Eu
sunt cel ce slujeste.

28Voi sunteti aceia care ati stat aldturi de
Mine in timpul necazurilor Mele. 29Tatil
Meu Mi-a dat o imparitie, iar Eu va dau
voua autoritatea sd domniti alaturi de Mine.
S0Astfel, veti putea sd mancati si sa beti la
masa Mea, in Impiritia Mea. Veti sta pe
tronuri si veti judeca cele doudsprezece
semintii ale lui Israel.

Nu va pierdeti credinta!
(Mt. 26.31-35; Mc. 14.27-31; loan 13.36-38)
31Tsus a mai zis: ,,Simone, Simone, ascul-
td! Satan a cerut sd va puna la Incercare asa
cum este cernut graul. 32Dar Eu M-am rugat
pentru tine, Simone, ca sd nu-ti pierzi cre-
dinta si, dupad ce te vei intoarce la Mine, sa-i
Intaresti pe fratii tdi.*
33Dar Petru I-a raspuns: ,,Doamne, sunt
gata sa fiu Inchis cu Tine. Sunt gata chiar sa
mor cu Tine.

122,20 versetul 20 unele manuscrise grecesti nu au ultima
parte a versetului 19 si nici versetul 20.
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the same way, after supper, Jesus took the cup of
wine and said, “This wine represents the new
agreement” from God to his people. It will begin
when my blood is poured out for you.”

Who Will Turn Against Jesus?

21Jesus said, “One of you will soon turn against
me. His hand is by my hand on the table. 22The
Son of Man* will do what God has planned. But it
will be very bad for the one who gives the Son of
Man over to be killed.”

23Then the apostles* asked each other, “Which
one of us would do that?”

Be Like a Servant

24 ater, the apostles® began to argue about
which one of them was the most important. 25But
Jesus said to them, “The kings of the world rule
over their people, and those who have authority
over others want to be called ‘the great providers
for the people.” 26But you must not be like that.
The one with the most authority among you
should act like he is the least important. The one
who leads should be like one who serves. 2Who
is more important: the one serving or the one sit-
ting at the table being served? Everyone thinks
it’s the one being served, right? But I have been
with you as the one who serves.

28“You men have stayed with me through many
struggles. 29So I give you authority to rule with
me in the kingdom the Father has given me.
30You will eat and drink at my table in that
kingdom. You will sit on thrones and judge the
twelve tribes of Israel.?

Peter Will Be Tested and Fail

(Mt. 26:31-35; Mk. 14:27-31; Jn. 13:36-38)
31“Satan* has asked to test you men like a

farmer tests his wheat. O Simon, Simon,’ 32 have

prayed that you will not lose your faith! Help

your brothers be stronger when you come back

to me.”

33But Peter said to Jesus, “Lord, I am ready to
go to jail with you. I will even die with you!”

122:20 A few Greek copies do not have Jesus’ words in the last part of
verse 19 and all of verse 20. 222:30 /srae! First, Israel was the people
descended from Jacob (see “Israel” in the Word List), but the name is
also used in Scripture to mean all of God's people. 322:31 Simon
Simon’s other name was Peter.
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34Dar Isus i-a spus: ,,Petre, nainte de a
canta cocosul miine dimineatd, vei spune
de trei ori ca nu Ma cunosti.®

Pregatirea pentru vreme de necaz

35Atunci Isus le-a spus ucenicilor Lui:
LAtunci cand v-am trimis fard bani, fara
traistd si fara incédltdminte, v-a lipsit ceva?*

,.Nu ne-a lipsit nimic*, au raspuns ei.

36sus le-a spus: ,,Acum, dacid aveti bani
sau o traistd, luati-le cu voi. Si cine nu are
sabie, sa-si vanda haina si sd-si cumpere o
sabie. 37A venit timpul si se implineasci ce
spune Scriptura® despre Mine:

«A fost considerat ca un nelegiuit.»
Isaia 53.12

Da, aceasta profetie este gata si se
implineasca.*

38Ucenicii I-au spus: ,,Doamne, iati, aici
sunt doud sabii!“ Isus le-a spus: ,,E
de-ajuns.*

Rugaciunea de pe munte
(Mt. 26.36—46; Mc. 14.32-42)

39Apoi Isus a plecat si S-a dus la Muntele
Maslinilor*, cum facea de obicei. Ucenicii
Lui L-au urmat. 4°Cand a ajuns acolo, Isus
le-a spus: ,,Rugati-va sa nu fiti ispititi.*

41Apoi Isus S-a depirtat de ei la o arunca-
turd de bat, a Tngenuncheat si S-a rugat ast-
fel: 42, Tatd, daca vrei, indeparteazd de la
Mine acest pahar! Totusi, facd-se voia Ta,
nu a Mea!* 43Atunci a aparut un inger din
cer, ca sd-L intidreascd. 44Isus suferea foarte
tare in sufletul Sdu. Si S-a rugat cu mai
multd putere. Sudoarea Lui ciddea pe pamant
asemenea piciturilor de singe.’ 45Cénd a
terminat rugdciunea, Isus S-a ridicat si S-a
dus la ucenicii Lui. I-a gésit adormiti,
pentru ca tristetea ii doborase 4%si le-a spus:
,,De ce dormiti? Sculati-va si rugati-va sd nu
fiti ispititi.
Prinderea lui Isus
(Mt. 26.47-56; Mc. 14.43-50; loan 18.3-11)

47In timp ce vorbea Isus, a apirut un grup
de oameni. Tuda, unul dintre cei doisprezece
apostoli,” 1i conducea. El s-a apropiat de
Isus pentru a-L saruta.

12244 versetul 44 unele manuscrise nu au versetele 43 si 44,
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34But Jesus said, “Peter, before the rooster
crows tomorrow morning, you will say you don’t
know me. You will say this three times.”

Be Ready for Trouble

35Then Jesus said to the apostles,” “Remember
when I sent you out without money, a bag, or san-
dals? Did you need anything?”

The apostles said, “No.”

S6Jesus said to them, “But now if you have
money or a bag, carry that with you. If you don’t
have a sword, sell your coat and buy one. 3'The
Scriptures* say,

‘People said he was a criminal.’ Isaiah 53:12

This Scripture must happen. It was written about
me, and it is happening now.”

38The followers said, “Look, Lord, here are
two swords.”

Jesus said to them, “That’s enough.”’

Jesus Prays Alone
(Mt. 26:36-46; Mk. 14:32-42)

39-40Jegus left the city and went to the Mount of
Olives.” His followers went with him. (He went
there often.) He said to his followers, “Pray for
strength against temptation.”

4“1Then Jesus went about 50 steps away from
them. He knelt down and prayed, 42“Father, if you
are willing, please don’t make me drink from this
cup.? But do what you want, not what I want.”
43Then an angel from heaven came to help him.
44Jesus was full of pain; he struggled hard in
prayer. Sweat dripped from his face like he was
bleeding.’ 4When he finished praying, he went to
his followers. He found them asleep, worn out
from their grieving. 46Jesus said to them, “Why
are you sleeping? Get up and pray for strength
against temptation.”

Jesus Is Arrested
(Mt. 26:47-56; Mk. 14:43-50; Jn. 18:3—11)

47While Jesus was speaking, a crowd came up.
It was led by Judas, one of the twelve apostles.”
He came over to Jesus to kiss him.

122:38 “That's enough” Or, “Enough of that!” meaning, “Don't talk any-
more about such things.” 222:42 cup A symbol of suffering. Jesus
used the idea of drinking from a cup to mean accepting the suffering he
would face in the terrible events that were soon to come. 322:44
Some Greek copies do not have verses 43 and 44.
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48[sus i-a spus: ,,Juda, cu un sirut il tri-
dezi pe Fiul omului*?* 49Ucenicii lui Isus
care erau acolo si si-au dat seama ce urma
sd se Intample, I-au spus: ,,Doamne, si ne
scoatem sibiile? 0Si unul dintre ei a scos
sabia si a tdiat urechea dreapta a slujitorului
marelui preot®.

51Dar Isus a spus: ,,Opriti-vd! Destul!*
Apoi a atins urechea slujitorului si I-a vin-
decat.

52Dupi aceea, le-a spus conducitorilor
preotilor, comandantilor garzilor de la
Templu®si batranilor poporului, adicd celor
care venisera sa-L aresteze: ,,.De ce ati venit
aici cu sabii si cu ciomege, ca pentru a prin-
de un talhar? 53Am fost cu voi in Templu in
fiecare zi. De ce nu ati Incercat sd M4 ares-
tati acolo? Dar acesta este ceasul vostru,
vremea cand intunericul domneste.*

Negarea lui Petru
(Mt. 26.57-58, 69-75; Mc. 14.563-54, 66-72;
loan 18.12-18, 25-27)

54Ej L-au arestat pe Isus si L-au adus in
casa marelui preot. Petru i-a urmat de la
distantd. ®>Soldatii au aprins un foc in mij-
locul curtii si s-au asezat in jurul lui. Petru
s-a asezat printre ei. 580 slujnica l-a vazut
stand acolo, In lumina focului. S-a uitat la el
cu atentie si a spus: ,,Si omul acesta era
cu EL“

57Dar Petru a negat: ,,Nu-L cunosc,
femeie!“ 58Putin mai tarziu, altcineva l-a
vdzut pe Petru si a spus: ,,51 tu esti unul
dintre ei!*

Dar Petru a raspuns: ,,Nu, nu sunt!*

59Dupi aproape o ord, un alt om a spus:
»otiu sigur ca acest om a fost cu El, céci
este din Galileea.”

80Dar Petru a spus: ,,Nu stiu despre ce
vorbesti!*

Chiar atunci, cand Petru inca mai vor-
bea, a cantat un cocos. 8'Domnul S-a
intors si S-a uitat la Petru. Atunci Petru
si-a amintit ce 1i spusese Domnul: ,,inainte
de a canta cocosul miine dimineatd, vei
spune de trei ori cd nu Ma cunosti.*
62Atunci Petru a iesit afard si a plans
cu amar.
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48But Jesus said to him, “Judas, are you using
the kiss of friendship to give the Son of Man* to his
enemies?” 49The followers of Jesus were standing
there too. They saw what was happening and said
to Jesus, “Lord, should we use our swords?”” 0And
one of them did use his sword. He cut off the right
ear of the servant of the high priest.”

51Jesus said, “Stop!” Then he touched the ser-
vant’s ear and healed him.

52Jesus spoke to the group that came to arrest
him. They were the leading priests, the older
Jewish leaders, and the Jewish soldiers. He said to
them, “Why did you come out here with swords
and clubs? Do you think I am a criminal? 53] was
with you every day in the Temple* area. Why
didn’t you try to arrest me there? But this is your
time—the time when darkness rules.”

Peter Is Afraid to Say He Knows Jesus
(Mt. 26:57-58, 69—75; Mk. 14:563-54, 66—72;
Jn. 18:12-18, 25-27)

54They arrested Jesus and took him away to the
house of the high priest.” Peter followed Jesus but
stayed back at a distance. 55The soldiers started a
fire in the middle of the yard and sat together.
Peter sat with them. 56A servant girl saw him sit-
ting there. She could see because of the light from
the fire. She looked closely at Peter’s face. Then
she said, “This man was also with Jesus.”

57But Peter said this was not true. He said,
“Lady, I don’t know him.” 58A short time later,
someone else saw Peter and said, “You are also
one of those people who follow him.”

But Peter said, “Man, I am not one of his fol-
lowers!”

S9About an hour later, another man said, “It’s
true. This man was with him. He is from Galilee.”
The man said he was sure about this.

60But Peter said, “Man, I don’t know what you
are talking about!”

Immediately, while Peter was still speaking, a
rooster crowed. 8'Then the Lord turned and
looked into Peter’s eyes. And Peter remembered
what the Lord had said, “Before the rooster crows
in the morning, you will say three times that you
don’t know me.” 82Then Peter went outside and
cried bitterly.
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Batjocorirea lui Isus
(Mt. 26.67-68; Mc. 14.65)

63Barbatii care 11 pazeau pe Isus au inceput
sd-si batd joc de El si sa-L loveasca. 4Ei
L-au legat la ochi, apoi L-au lovit, zicand:
,Esti profet*! Spune-ne: cine Te-a lovit?* 85Si
I-au spus multe alte lucruri ca sd-L insulte.

Isus inaintea Sinedriului

(Mt. 26.59-66; Mc. 14.55—-64; loan 18.19-24)
66A doua zi dimineatd, a avut loc o intél-

nire a bdtranilor, a conducétorilor preotilor

si a Invatatorilor Legii. Ei L-au condus pe

Isus la Consiliul lor, 67zicand: ,,.Dacé Tu esti

Cristosul®, spune-ne.*

Isus le-a raspuns: ,,Daca va voi spune ca
Eu sunt Cristos, nu Mi veti crede. %8Si daca
Eu vi voi pune intrebari, nu-Mi veti raspun-
de. 89Dar de acum inainte Fiul omului* va sta
la dreapta lui Dumnezeu Cel Atotputernic.*

70Ei toti au spus: ,,Deci esti Fiul lui
Dumnezeu? Isus le-a rdspuns: ,,Aveti drep-
tate cand spuneti ca sunt Fiul Lui.“

71Atunci ei au spus: ,,Ce altd marturie ne
mai trebuie? L-am auzit noi insine, spu-
nand-o cu gura Lui.“

Isus inaintea lui Pilat
(Mt. 27.1-2, 11-14; Mc. 15.1-5; loan 18.28-38)
23 TApoi tot grupul s-a ridicat si L-au
dus pe Isus la Pilat*. 2Ei au inceput

sd-L. acuze pe Isus, zicand: ,L-am gasit pe
acest om vinovat pentru ca Indrumd gresit
poporul nostru. El spune sd nu plitim taxe
Cezarului si pretinde cd El este Cristos”, un
imparat.*

SPilat L-a intrebat: ,,Esti Tu Imparatul
iudeilor?*

,,Da“, i-a raspuns Isus, ,,sunt.*

4Atunci Pilat a spus marelui preot si mul-
timii de oameni: ,,Nu gédsesc nici un motiv
sd-L. condamn pe acest om.*

SDar ei insistau: ,,Cu invitatura Lui inta-
rata poporul din toatd Tudeea. A inceput in
Galileea si a ajuns pana aici.”

Isus inaintea lui Irod

6Cand a auzit Pilat* de Galileea, a intre-
bat daci Isus era galilean. 7Astfel Pilat a
aflat ca Isus era sub autoritatea lui Irod. Irod
se afla in zilele acelea in Ierusalim, asa ca
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The Guards Treat Jesus Badly
(Mt. 26:67-68; Mk. 14:65)

63The men guarding Jesus made fun of him and
beat him. 84They covered his eyes so that he could
not see them. Then they hit him and said, “Be a
prophet/ and tell us who hit you!” 5And they
shouted all kinds of insults at him.

Jesus Before the Jewish Leaders
(Mt. 26:59-66; Mk. 14:55—-64; Jn. 18:19-24)

66The next morning, the older leaders of the
people, the leading priests, and the teachers of the
law came together. They led Jesus away to their
high council. 87They said, “If you are the Christ,*
then tell us that you are.”

Jesus said to them, “If I tell you I am the
Christ, you will not believe me. 88And if T ask
you, you will not answer. 89But beginning now,
the Son of Man* will sit at the right side of God
All-Powerful.”

70They all said, “Then are you the Son of
God?” Jesus said to them, “You are right in

saying I am.”
1They said, “Why do we need witnesses now?
We all heard what he said!”

Governor Pilate Questions Jesus
(Mt. 27:1-2, 11-14; Mk. 15:1-5; Jn. 18:26-38)
23 "Then the whole group stood up and led
Jesus away to Pilate.” 2They began to
accuse Jesus and said to Pilate, “We caught this
man trying to change the thinking of our people.
He says we should not pay taxes to Caesar.” He
calls himself the Christ,* a king.”

SPilate asked Jesus, “Are you the king of the
Jews?”

Jesus answered, “Yes, what you say is true.”

4Pilate said to the leading priests and the
people, “I find nothing wrong with this man.”

5But they kept on saying, “His teaching is
causing trouble all over Judea. He began in
Galilee, and now he is here!”

Pilate Sends Jesus to Herod

6Pilate heard this and asked if Jesus was from
Galilee. "He learned that Jesus was under
Herod’s™ authority. Herod was in Jerusalem at that
time, so Pilate sent Jesus to him.

122:64 prophet A prophet often knows things that are hidden to other
people.
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Pilat L-a trimis pe Isus la el. 8Irod s-a bucu-
rat foarte mult cand L-a vazut pe Isus,
pentru cd de mult dorea sa-L vada. Irod
auzise de El si spera sa-L vada facand vreo
minune. °I-a pus multe intrebari, dar Isus nu
i-a raspuns nimic. '°Conducitorii preotilor
si invatatorii Legii stateau acolo si Il acuzau
cu vehementd. "'Irod si soldatii sii se pur-
tau si ei cu dispret si isi bateau joc de El. Ei
L-au Tmbrécat pe Isus cu o haind Tmpara-
teascd si L-au trimis inapoi la Pilat. "2Irod si
Pilat s-au Imprietenit in acea zi. Ei erau dus-
mani Tnainte ca acestea sa se Intample.

Condamnarea lui Isus
(Mt. 27.15-26; Mc. 15.6—15; loan 18.39-19.16)

13Pilat* i-a adunat pe preotii cei mai
importanti, pe conducatorii iudei si pe alti
oameni. El le-a spus: ,,L-ati adus pe acest
om la mine, spunand cé-i indruma gresit pe
oameni. L-am cercetat aici, Tnaintea voastra
si nu L-am gasit vinovat de lucrurile de care
11 acuzati. "*Nici Irod nu L-a gésit vinovat,
cdci L-a trimis inapoi la noi. Dupd cum
vedeti, nu a facut nimic pentru a fi pasibil
de moarte. '8Asa ci voi pune si fie biciuit,
apoi 11 voi lisa si plece. [17)/

8Dar toti oamenii au strigat: ,,Ucide-L pe
omul acesta! Elibereaza-1 pe Barabal®
9(Baraba fusese inchis pentru ca pornise o
rascoald in cetate si facuse o crima.)

20Pjlat vroia sd-L elibereze pe Isus, asa ci
le-a spus din nou oamenilor ca-I va da dru-
mul. 2'Dar ei au strigat din nou:
»Rastigneste-L, rastigneste-L!*

22Pentru a treia oard, Pilat a spus: ,,De
ce? Ce rdu a facut acest om? Nu am gasit
nici un motiv pentru a-L. condamna la moar-
te. Asa ci voi pune si fie biciuit si apoi i
voi da drumul.”

23Dar oamenii au strigat in continuare,
cerand ca Isus sa fie rastignit. Si au strigat
atat de tare incat 24Pilat a hotérat si le
implineascd cererea. 25El 1-a eliberat pe
omul care fusese aruncat in inchisoare
pentru cd pornise o rdascoald si ficuse o
crimd. Iar pe Isus, Pilat L-a dat sa fie omo-
rat. Asa ceruse mulfimea.

123,17 versetul 17 unele manuscrise adauga versetul 17: ,La
fiecare sérbatoare de Paste, Pilat trebuia sa elibereze un prizo-
nier (la cererea poporului).”
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8When Herod saw Jesus, he was very happy.
He had heard all about him and had wanted to
meet him for a long time. Herod wanted to see a
miracle,” so he was hoping that Jesus would do
one. °He asked him many questions, but Jesus
said nothing. '9The leading priests and teachers of
the law were standing there shouting things
against Jesus. ""Then Herod and his soldiers
laughed at him. They made fun of him by dressing
him in clothes like kings wear. Then Herod sent
him back to Pilate. '2In the past, Pilate and Herod
had always been enemies. But on that day they
became friends.

Pilate Tries but Fails to Free Jesus
(Mt. 27:15-26; Mk. 15:6-15; Jn. 18:39-19:16)
3Pilate called all the people together with the
leading priests and the Jewish leaders. '“He said
to them, “You brought this man to me. You said
he was trying to change the people. But I judged
him before you all and have not found him guilty
of the things you say he has done. '®*Herod* didn’t
find him guilty either. He sent him back to us.
Look, he has done nothing bad enough for the
death penalty. '6So, after I punish him a little, I
will let him go free.” 17}

8But they all shouted, “Kill him! Let
Barabbas go free!” '9(Barabbas was a man who
was in jail for starting a riot in the city and for
murder.)

20Pjlate wanted to let Jesus go free. So again
Pilate told them that he would let him go. 2'But
they shouted again, “Kill him! Kill him on a
cross!”

22A third time Pilate said to the people, “Why?
What wrong has he done? He is not guilty. I can
find no reason to kill him. So I will let him go free
after I punish him a little.”

23But the people continued to shout. They
demanded that Jesus be killed on a cross. Their
shouting got so loud that 2*Pilate decided to give
them what they wanted. 25They wanted Barabbas
to go free—the one who was in jail for starting a
riot and for murder. Pilate let Barabbas go free.
And he handed Jesus over to be killed. This is
what the people wanted.

123:17 A few Greek copies add verse 17: “Every year at the Passover
festival, Pilate had to release one prisoner to the people.”
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Rastignirea lui Isus
(Mt. 27.32-44; Mc. 15.21-32; loan 19.17-27)
26Soldatii L-au luat pe Isus si-L duceau
sd-L rastigneasca. Un om se ntorcea de la
camp. Numele lui era Simon si era din
Cirena. Soldatii l-au prins pe Simon si l-au
obligat sd duca in spinare crucea lui Isus si
sd meargd dupd El.

270 mare multime de oameni Il urma.
Cateva femei plangeau si I jeleau. 28Isus
S-a intors spre ele si le-a spus: ,,Femei din
Ierusalim, nu plangeti pentru Mine, ci plan-
geti pentru voi si pentru copiii vostri. 22Vor
veni vremuri cidnd oamenii vor spune:
«Binecuvantate sunt femeile care nu pot
avea copii, femeile care nu au nascut si nu
au alaptat.» 39Apoi ei vor spune muntilor:
«Cadeti peste noi!» si vor spune dealurilor:
«Acoperiti-ne!»! 3'Daci asa se va IntAmpla
cu cineva care este bun, ce se va intampla
cu cei vinovati??*

32fmpreuni cu Isus erau dusi si fie omo-
rati si doi talhari. 33Cénd au ajuns la locul
numit ,,Craniul®, i-au rastignit acolo pe Isus
si pe cei doi talhari. Pe unul l-au pus la
dreapta Lui, iar pe celdlalt la stinga.
34Atunci Isus a spus: ,,Tatd, iartd-i pe acesti
oameni! Ei nu stiu ce fac.”

Soldatii au dat cu zarurile pentru a hotarl
cum sad Tmparta intre ei hainele lui Isus.
350amenii stiteau acolo si priveau, iar con-
ducétorii isi bateau joc de El. Ei spuneau:
,1-a salvat pe altii; dacd El este Cristosul®,
Alesul lui Dumnezeu, sd Se salveze si pe
Sine Insusi!“

36Si soldatii 1si bateau joc de El. Ei s-au
apropiat, I-au dat s bea otet 37si au spus:
,Daca esti impératul iudeilor, atunci salvea-
zi-Te pe Tine Insuti!“ 38Deasupra crucii
erau scrise aceste cuvinte: ,,ACESTA ESTE
IMPARATUL IUDEILOR."

39Unul dintre talharii atarnati aldturi de
El 11 insulta. El spunea: ,,Nu esti Tu
Cristosul? Salveazi-Te pe Tine insuti si sal-
veazd-ne si pe noi!*

40Dar celalalt talhar 1-a certat si i-a spus:
,,Nu te temi de Dumnezeu? Toti trei urmea-
zd sd murim. 4'Doar cd noi meritim sa
murim pentru ceea ce am facut. Dar acest

12330 Citat din Osea 10.8. 223.31 ,Dac4 asa ... vinovati?*
lit. ,Daca i se fac asemenea lucruri pomului verde, ce se va
intdmpla cu cel uscat?*
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Jesus Is Nailed to a Cross
(Mt. 27:32-44; Mk. 15:21-32; Jn. 19:17-19)

26The soldiers led Jesus away. At that same time
there was a man from Cyrene named Simon
coming into the city from the fields. The soldiers
forced him to carry Jesus’ cross and walk behind
him.

27A large crowd followed Jesus. Some of the
women were sad and crying. They felt sorry for
him. 28But Jesus turned and said to the women,
“Women of Jerusalem, don’t cry for me. Cry for
yourselves and for your children too. 2°The time
is coming when people will say, ‘The women who
cannot have babies are the ones God has blessed.
It’s really a blessing that they have no children to
care for.” 30Then the people will say to the moun-
tains, ‘Fall on us!” They will say to the hills,
‘Cover us!’! 3'If this can happen to someone who
is good, what will happen to those who are
guilty??”

S2There were also two criminals led out with
Jesus to be killed. 33They were led to a place
called “The Skull.” There the soldiers nailed Jesus
to the cross. They also nailed the criminals to
crosses beside Jesus—one on the right and the
other on the left.

34Jesus said, “Father, forgive them. They don’t
know what they are doing.””

The soldiers threw dice to divide Jesus’ clothes
between them. 35The people stood there watching
everything. The Jewish leaders laughed at Jesus.
They said, “If he is God’s Chosen One, the
Christ,” then let him save himself. He saved
others, didn’t he?”

36Even the soldiers laughed at Jesus and made
fun of him. They came and offered him some
wine. 37They said, “If you are the king of the
Jews, save yourself!” 38(At the top of the cross
these words were written: “THIS IS THE KING OF
THE JEWS.”)

3%0ne of the criminals hanging there began to
shout insults at Jesus: “Aren’t you the Christ?
Then save yourself, and save us too!”

40But the other criminal stopped him. He said,
“You should fear God. All of us will die soon.
41You and I are guilty. We deserve to die because
we did wrong. But this man has done nothing

123:30 Quote from Hos. 10:8. 223:31 If this can happen ... guilty Lit-
erally, “If they do these things in the green tree, what will happen in the
dry?” 323:34 Jesus said, “Father ... doing” Some early copies of Luke
do not have these words.
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om nu a facut nimic rdu.” 42Apoi el a spus:
,Isuse, aminteste-Ti de mine cand vei veni
in Imparitia Ta!“

43[sus i-a riaspuns: ,,Iti spun adevirul:
astazi vei fi cu Mine 1n Paradis.*

Moartea lui Isus
(Mt. 27.45-56; Mc. 15.33—41; loan 19.28-30)

44Era amiaza cand s-a ldsat intunericul
peste tot tinutul. A fost intuneric pana la ora
trei 45si soarele nu s-a vidzut deloc.
Perdeaua® din Templu® s-a rupt in doua.
46[sus a strigat tare: ,,Tatd, Tn mainile Tale
Imi incredintez duhul!* Si dupi ce a spus
aceste cuvinte, Si-a dat duhul.

47Cand centurionul® care stitea acolo a
vazut ce se intimplase, L-a laudat pe
Dumnezeu si a spus: ,,Cu sigurantd acesta a
fost un om drept!*

48Multi oameni s-au strins sd vadd acest
lucru. Cand au vézut cele intamplate, ei au
fost foarte Indurerati si au plecat batandu-se
in piept. 4°Dar toti prietenii Lui stiteau
acolo. Cu ei erau si niste femei care 1l urma-
serd pe Isus din Galileea. Ei priveau aceste
lucruri de la distantd.

ingroparea lui Isus
(Mt. 27.57-61; Mc. 15.42—-47; loan 19.38—42)

50-51Era acolo un om pe nume Iosif, din
Arimateea, o cetate din Iudeea. Iosif era un
om bun si drept si dorea venirea Impiritiei
Iui Dumnezeu. El era membru al Consiliului
evreiesc. Dar el nu a fost de acord cu hota-
rarea Consiliului de a-L omori pe Isus.
52Josif s-a dus la Pilat* si a cerut trupul lui
Isus. 58Josif a coborat trupul lui Isus de pe
cruce si l-a infasurat Intr-o panza de in.
Apoi l-a pus intr-un mormant sapat in stan-
cd, 1n care nu mai fusese depus trupul nima-
nui. >Era sfarsitul zilei Pregatirii’ si urma
sd Tnceapa ziua sabatului.

55Femeile care veniserd cu Isus din
Galileea l-au urmat pe losif. Ele au vazut
mormantul si cum a fost pus Tnduntru trupul
lui Tsus. 56Apoi s-au dus acasi si au pregitit
miresme si uleiuri parfumate pentru a unge
trupul lui Isus.

In ziua sabatului s-au odihnit, asa cum le
poruncea Legea.

123,54 ziua Pregatirii vineri, ziua dinaintea sabatului.
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wrong.” 42Then he said, “Jesus, remember me
when you begin ruling as king!”

43Then Jesus said to him, “I promise you, today
you will be with me in paradise.*”

Jesus Dies
(Mt. 27:45-56; Mk. 15:33—41; Jn. 19:268-30)

441t was about noon, but it turned dark
throughout the land until three o’clock in the
afternoon, 45because the sun stopped shining. The
curtain® in the Temple* was torn into two pieces.
46Jesus shouted, “Father, I put my life in your
hands!”! After Jesus said this, he died.

47The army officer* there saw what happened.
He praised God, saying, “I know this man was a
good man!”

48Many people had come out of the city to see
all this. When they saw it, they felt very sorry
and left. 49The people who were close friends of
Jesus were there. Also, there were some women
who had followed Jesus from Galilee. They all
stood far away from the cross and watched these
things.

Jesus Is Buried
(Mt. 27:57-61; Mk. 15:42—-47; Jn. 19:38—-42)

50-5TA man named Joseph was there from the
Jewish town of Arimathea. He was a good man,
who lived the way God wanted. He was waiting
for God’s kingdom® to come. Joseph was a
member of the Jewish council. But he did not
agree when the other Jewish leaders decided to
kill Jesus. %He went to Pilate and asked for the
body of Jesus. 53He took the body down from the
cross and wrapped it in cloth. Then he put it in a
tomb* that was dug in a wall of rock. This tomb
had never been used before. 541t was late on
Preparation day.” When the sun went down, the
Sabbath* day would begin.

55The women who had come from Galilee with
Jesus followed Joseph. They saw the tomb. Inside
they saw where he put Jesus’ body. 56Then they
left to prepare some sweet-smelling spices to put
on the body.

On the Sabbath day they rested, as commanded
in the law of Moses.”

123:46 “/ put ... hands” Literally, “I put my spirit in your hands.” Quote
from Ps. 31:5.
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invierea lui Isus
(Mt. 28.1-10; Mc. 16.1-8; loan 20.1-10)

241In prima zi a sdptiménii,
dis-de-dimineata, femeile au venit la

mormant si au adus miresmele pe care le
pregatiserd. 2Ele au vézut ca piatra care aco-
perea intrarea In mormant fusese datd la o
parte. 3Au intrat, dar nu au gasit trupul
Domnului Isus. 4in timp ce femeile se intre-
bau ce se intamplase, au aparut langa ele doi
barbati In haine strilucitoare. SFemeile s-au
aplecat cu fata la pdmant, pline de frica. Cei
doi barbati le-au spus: ,,De ce cautati printre
morti pe Cel ce este viu? ¢Isus nu este aici;
a inviat! Amintiti-va ce v-a spus cand mai
era incd in Galileea, “atunci cnd spunea ca
Fiul omului® trebuie sa fie dat pe ména
oamenilor pacatosi, sd fie rastignit si ca a
treia zi va invia.* 8Atunci femeile si-au adus
aminte de cuvintele lui Isus.

9Ele s-au intors de la mormant, s-au dus
unde erau cei unsprezece si toti ceilalti uce-
nici si le-au spus tot ce se intamplase.
10Aceste femei erau: Maria Magdalena,
Ioana, Maria, mama lui Iacov si alte cateva
femei. Ele le-au spus apostolilor® ce se
intAmplase la mormant. ' Apostolilor i se
parea cd ele vorbeau fara inteles si nu le-au
crezut. '2Dar Petru s-a ridicat si a alergat la
mormant. S-a aplecat si s-a uitat Tnduntru,
insd nu a vazut decat panza in care fusese
infdsurat trupul lui Isus.

Pe drumul spre Emaus
(Mc. 16.12-13)

13In aceeasi zi, doi ucenici se duceau
intr-un sat, numit Emaus, cam la doispreze-
ce kilometri de Ierusalim. '“Ei vorbeau
despre tot ce se intamplase. 15In timp ce
vorbeau unul cu altul, Isus Insusi S-a apro-
piat si a mers alaturi de ei. '8Dar ei nu erau
lasati sd-L recunoascd. 'Isus i-a intrebat:
,Despre ce vorbiti cu atdta inflacdrare in
timp ce mergeti pe drum?*

Cei doi oameni s-au oprit. Fetele lor erau
foarte triste. '8Unul dintre ei, pe nume
Cleopa, I-a spus: ,, Trebuie sa fii singurul
om din Ierusalim care nu stie ce s-a intam-
plat aici in zilele acestea.*
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News That Jesus Has Risen From Death
(Mt. 28:1-10; Mk. 16:1-8; Jn. 20:1-10)
2 4 Wery early Sunday morning, the women
came to the tomb* where Jesus’ body was

laid. They brought the sweet-smelling spices they
had prepared. 2They saw that the heavy stone that
covered the entrance had been rolled away. 3They
went in, but they did not find the Lord Jesus’
body. 4They did not understand this. While they
were wondering about it, two men in shining
clothes stood beside them. 5The women were very
afraid. They bowed down with their faces to the
ground. The men said to them, “Why are you
looking for a living person here? This is a place
for dead people. 8Jesus is not here. He has risen
from death. Do you remember what he said in
Galilee? "He said the Son of Man* must be
handed over to evil men, be killed on a cross, and
rise from death on the third day.” 8Then the
women remembered what Jesus had said.

9The women left the tomb and went to the
eleven apostles™ and the other followers. They
told them everything that happened at the tomb.
10These women were Mary Magdalene, Joanna,
Mary, the mother of James, and some others.
They told the apostles everything that happened.
"But the apostles did not believe what they said.
It sounded like nonsense. 2But Peter got up and
ran to the tomb to see. He looked in, but he saw
only the cloth that Jesus’ body had been wrapped
in. It was just lying there. Peter went away to be
alone, wondering what had happened.’

On The Road to Emmaus
(Mk. 16:12-13)

18That same day two of Jesus’ followers were
going to a town named Emmaus. It is about seven
miles? from Jerusalem. '¥They were talking about
everything that had happened. 'SWhile they were
talking, discussing these things, Jesus himself
came near and walked with them. '6(But the two
men were not allowed to recognize Jesus.) "He
asked them, “What’s this I hear you discussing
with each other as you walk?”

The two men stopped, their faces looking very
sad. '8The one named Cleopas said, “You must be
the only person in Jerusalem who doesn’t know
what has just happened there.”

124:12 A few Greek copies do not have this verse. 224:13 seven
miles Literally, “seven stadious,” almost 12km.
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9]sus i-a Intrebat: ,,Ce s-a intAmplat?*

Ei I-au rdaspuns: ,,Vorbeam despre Isus
din Nazaret. Prin ce a spus si a facut, El a
ardtat, Tnaintea lui Dumnezeu si a tuturor
oamenilor, cd a fost un mare profet*. 20Si
vorbeam despre cum preotii cei mai impor-
tanti si conducatorii nostri L-au dat sa fie
condamnat la moarte i rastignit. 2'Noi spe-
ram ca Isus sd fie Cel ce va elibera poporul
evreu. Or, iatd ca toate acestea au avut loc
acum trei zile. 22in plus, citeva femei din
grupul nostru ne-au spus ceva ce ne-a uluit:
azi dimineatd, devreme, s-au dus la mor-
mantul Lui, 23dar nu I-au gisit trupul. Ele
au venit si ne-au spus cd au avut o viziune
in care au vizut doi ingeri. Ingerii le-au
spus cd Isus este viu. 24Apoi cativa dintre
noi s-au dus la mormant. Ei au gasit totul
asa cum spuseserd femeile. Dar nu L-au
vazut pe Isus.*

25Atunci Isus le-a spus: ,,Sunteti niste
nepriceputi si cu greu credeti tot ce au spus
profetii!* 26Profetii au spus ca Cristosul* tre-
buia sd sufere aceste lucruri Inainte de a
intra 1n slava Sa.” 27Si Isus a Inceput si le
explice tot ce fusese scris despre El 1n toata
Scriptura.* El a inceput cu Moise si apoi
le-a vorbit despre ce au scris toti profetii cu
privire la El. 28Ei au ajuns aproape de
Emaus, satul unde vroiau sd ajunga. Isus
S-a prefacut cd vrea sa meargd mai departe.
29Dar ei au insistat: ,,R4Amai cu noi! Este tar-
ziu, este aproape noapte.” Asa ca Isus a
intrat induntru si a ramas cu ei.

30Cand S-a agezat sd manance cu ei, Isus
a luat paine si I-a multumit lui Dumnezeu.
Apoi le-a dat-o lor. 3" Atunci li s-au deschis
ochii si L-au recunoscut, dar Isus a disparut
din fata lor. 32Ucenicii isi spuneau unul
altuia: ,,Cum nu s-a aprins inima 1n noi cand
mergeam cu Isus pe drum si El ne vorbea,
explicandu-ne intelesul Scripturilor?

33Si chiar atunci s-au ridicat si s-au intors
la Ierusalim. Acolo i-au gasit pe cei unspre-
zece apostoli* adunati 1n acelasi loc si pe
alti ucenici care erau Impreund cu ei.
34Apostolii si ceilalti au spus: ,,Domnul a
inviat cu adevdrat! El S-a ardtat lui Simon.*

35Atunci cei doi ucenici le-au povestit ce
se Intdmplase pe drum si le-au spus cum
L-au recunoscut pe Isus cand a impartit
painea.
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19Jesus said, “What are you talking about?”

They said, “It’s about Jesus, the one from Naza-
reth. To God and to all the people he was a great
prophet.” He said and did many powerful things.
20But our leaders and the leading priests gave him
away to be judged and killed. They nailed him to
a cross. 2'We were hoping that he would be the
one to free Israel.” But then all this happened.

“And now something else: It has been three
days since he was killed, 22but today some of our
women told us an amazing thing. Early this
morning they went to the tomb* where the body of
Jesus was laid. 23But they did not find his body
there. They came and told us they had seen some
angels in a vision.* The angels told them Jesus
was alive! 24So some of our group went to the
tomb too. It was just like the women said. They
saw the tomb, but they did not see Jesus.”

25Then Jesus said to the two men, “You are
foolish and slow to realize what is true. You
should believe everything the prophets said. 26The
prophets said the Christ* must suffer these things
before he begins his time of glory.”” 2’Then he
began to explain everything that had been written
about himself in the Scriptures.” He started with
the books of Moses™ and then he talked about
what the prophets had said about him.

28They came near the town of Emmaus, and
Jesus acted like he did not plan to stop there. 2°But
they wanted him to stay. They begged him, “Stay
with us. It’s almost night. There’s hardly any day-
light left.” So he went in to stay with them.

30Joining them at the supper table, Jesus took
some bread and gave thanks. Then he broke some
off and gave it to them. 3'Just then the men were
allowed to recognize him. But when they saw who
he was, he disappeared. 32They said to each other,
“When he talked to us on the road, it felt like a fire
burning in us. How exciting it was when he
explained to us the true meaning of the Scriptures!”

33So the two men got up then and went back to
Jerusalem. There they found the followers of
Jesus meeting together. The eleven apostles™ and
the people with them 34said, “The Lord really
has risen from death! He showed himself to
Simon.”

35Then the two men told what had happened on
the road. They talked about how they recognized
Jesus when he shared the bread with them.



LUCA 24.36-53

Isus Se arata ucenicilor
(Mt. 28.16-20; Mc. 16.14—18; loan 20.19-23;
F.A. 1.6-8)

36n timp ce povesteau ei aceste lucruri,
Isus Insusi a apirut intre ei si le-a spus:
,,Pacea sa fie cu voi!*

S7Ei au fost uluiti si foarte Inspaimantati.
Credeau ca vid o stafie. 38Dar Isus le-a
spus: ,,De ce sunteti nelinistiti? Si de ce va
indoiti de ce vedeti? 39Uitati-va la mainile si
picioarele Mele! Sunt chiar Eu. Atingeti-Ma
si vedeti cd sunt Eu in carne si oase. O sta-
fie nu are carne si oase.*

40Si dupa ce a spus acestea, Isus le-a ardtat
mainile si picioarele. 4! Apostolii* erau atit de
bucurosi si de uimiti, incit inca le venea greu
sd creadd ca toate acestea erau adevdrate. Isus
i-a Intrebat: ,,Aveti aici ceva de mancare?*
42Ej I-au dat o bucati de peste fript. 43sus a
luat pestele si I-a mancat sub privirile lor.

44Apoi le-a spus: ,,Jatd ce vd spuneam, pe
cind incd eram cu voi: tot ce este scris
despre Mine in Legea lui Moise, in cartile
profetilor” si in Psalmi trebuie sd se
intdmple.*

45Apoi Isus le-a deschis mintile si Intelea-
ga Scripturile®. 46Si le-a spus: ,,Scriptura
spune ca Cristosul” va suferi si va invia in a
treia zi; 47si cd, prin autoritatea lui Isus, li se
va spune oamenilor din toate popoarele, ince-
pand din lerusalim, ca trebuie sa se Intoarca la
Dumnezeu si sa-si schimbe modul de a gndi
si de a trdi, astfel ca pacatele lor si fie iertate.
48Voi sunteti martori ai acestor lucruri. 49Si
acum va voi trimite ceea ce a promis Tatal
Meu. Dar trebuie sd raméaneti In Ierusalim
pana veti fi imbracati cu putere din ceruri.*

inaltarea la cer a lui Isus
(Mc. 16.19-20; F.A. 1.9-11)

50Apoi Isus i-a condus in afara cetitii,
pand aproape de Betania. El Si-a ridicat
mainile si i-a binecuvantat. 5'in timp ce i
binecuvanta, Isus a fost luat de la ei si a fost
indltat la ceruri. 2Ucenicii I s-au inchinat,
apoi s-au Intors cu mare bucurie la
Ierusalim. %3Ei stiteau tot timpul la Templu*
si 11 laudau pe Dumnezeu.
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Jesus Appears to His Followers
(Mt. 28:16-20; Mk. 16:14—18; Jn. 20:19-23;
Acts 1:6-8)

36While the two men were saying these things to
the other followers, Jesus himself came and stood
among them. He said to them, “Peace be with you.”

S7This surprised the followers. They were
afraid. They thought they were seeing a ghost.
38But Jesus said, “Why are you troubled? Why do
you doubt what you see? 3°Look at my hands and
my feet. It’s really me. Touch me. You can see
that I have a living body; a ghost does not have a
body like this.”

40After Jesus told them this, he showed them
his hands and his feet. 4'The followers were
amazed and very, very happy to see that Jesus was
alive. They still could not believe what they saw.
He said to them, “Do you have any food here?”
42They gave him a piece of cooked fish. 43While
the followers watched, he took the fish and ate it.

44Jesus said to them, “Remember when I was
with you before? I said that everything written
about me must happen—everything written in the
law of Moses,” the books of the prophets,* and
the Psalms.”

45Then Jesus helped the followers understand
these Scriptures® about him. 46Jesus said to them,
“It is written that the Christ* would be killed and
rise from death on the third day. 47-48You saw
these things happen—you are witnesses. You
must go and tell people that they must change and
turn to God, which will bring them his forgive-
ness. You must start from Jerusalem and tell this
message in my name to the people of all nations.
49Remember that I will send you the one my
Father promised. Stay in the city until you are
given that power from heaven.”

Jesus Goes Back to Heaven
(Mk. 16:19-20; Acts 1:9-11)

50Jesus led his followers out of Jerusalem
almost to Bethany. He raised his hands and
blessed his followers. 5"While he was blessing
them, he was separated from them and carried
into heaven. 52They worshiped him and went back
to Jerusalem very happy. 33They stayed at the
Temple* all the time, praising God.
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